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Yangiliklar

Prezident Shavkat Mirziyoyev BMT Bosh As-
sambleyasining 75-sessiyasida o‘zbek tilida nutq
so‘zladi. Bu BMTda O‘zbekiston tarixida ilk bora
davlat tilida yangragan ma’ruza edi.

Adiblar xiyobonida Toshkent davlat igtisodiyot
universitetining Mugimiy nomidagi Qo‘qon davlat
pedagogika instituti bilan hamkorlikda “Mugimiy
— mangu yashar dillarimizda” deb nomlangan
madaniy-ma’rifiy tadbir bo‘lib o‘tdi.

O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus
ta’lim vazirligining o‘liy o‘quv yurtlari kutubxonalari
uchun O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi tomoni-
dan chop etilgan 76 nomdagi 30 mingdan ortiq ki-
tob sovg‘a qilindi.

Adiblar xiyobonida “Xalg yuragi” nomli hujjat-
li film namoyishi bo'lib o'tdi. “O‘zbekkino” milliy
agentligi tomonidan “Cinema Days — 2020” kino
kunlari doirasida namoyish etilgan mazkur film
xiyobon va unda haykallari o‘rnatiigan yozuv-
chi-shoirlarning ijod yo'llari haqida hikoya giladi.

Endilikda O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Prezident, ijod va ixtisos-
lashtirilgan  maktablarni rivojlantirish agentligi
tizimida faoliyat yurituvchi o‘gituvchi va xodimlar
“El-yurt umidi” jamg‘armasi yordamida xorijda ma-
laka oshirish imkoniyatiga ega bo‘ladi.
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Adiblar xiyobonida O‘zbekiston xalq yozuvchisi
Abdulla Qahhor tavalludining 113 yilligi munosa-
bati bilan tashkil etilgan adabiy tadbirda adib ha-
yoti va ijodiga yana bir bor nazar tashlandi.

Alisher Navoiy nomidagi O‘zbekiston Milliy ku-
tubxonasida “Pandemiya va axborot-kutubxona
sohasi faoliyati” mavzusida onlayn anjuman tash-
kil etildi.
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Samarqgand viloyat musiqali drama teatrida
ma'rifatparvar jadid Mahmudxo‘ja Behbudiyning
faoliyati, ijodi va sahnalashtirgan asarlari tarixi aks
etgan muzey tashkil etildi.

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘’zbek
tili va adabiyoti universitetida fors tili va madaniyati
markazi tashkil etiladi.

Milliy gvardiya Harbiy-texnika institutida
O‘zbekiston Milliy gvardiyasi go‘mondonining
“Zahiriddin Muhammad Bobur” nomidagi max-
sus stipendiya hamda ko'krak nishoni joriy etilishi
to‘g'risidagi buyrug‘i imzolandi.

M. Do‘stmuhamedova tayyorladi.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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O‘zbekiston  Fanlar akademiyasi akademigi,
O‘zbekiston fan arbobi Baxtiyor Nazarov tavalludining
75 yilligi munosabati bilan O‘zbek tili, adabiyoti va folk-
lori instituti, O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi, Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o'zbek tili va adabiyoti
universiteti, akademik B.G'afurov nomidagi Xo'jand dav-
lat universiteti, Buxoro davlat universiteti, Urganch davlat
universiteti va Qo‘qon davlat pedagogika instituti ham-
korligida “Adabiyotshunoslikning dolzarb masalalari”’
mavzusidaxalgaroilmiyonlayn-konferensiyatashkil etildi.
Dunyoning tanigli olim va adabiyotshunoslari, mam-
lakatimizdagi yetakchi oliy ta’'lim muassasalari profes-
sor-o‘gituvchilari, ilmiy tadgiqotchilar gatnashgan anju-
manda akademik Baxtiyor Nazarovning serqirra ilmiy va
pedagogik faoliyati, adabiyotimiz rivojiga qo‘shgan hissasi
haqida so‘z bordi. Shuningdek, bugungi kunda yurtimizda
o'zbek tili va adabiyoti, yozuvchi-shoirlar ijodi, ma’rifatpar-
var ajdodlarimiz xotirasini abadiylashtirishga qaratilayot-
gan e'tibor, mumtoz adabiyot, adabiyotshunoslik, lingvis-
tika, folklorshunoslik oldida turgan dolzarb masalalarga
mutaxassislar tomonidan to‘xtalib o'tildi.

— Ustozning ilmiy izlanishlari, adabiy jarayon hagidagi
teran fikrlari, yangi-yangi talginlari, mushohadalari adabi-
yotshunosligimiz, fanimiz ravnagiga ulush bo‘lib go‘shilm-
oqda, — deydi filologiya fanlari nomzodi Gulnoz Sattarova.
— O'zbek adabiyotshunosligida adabiy-tangidiy tafak-
kur tarixi rivojida Baxtiyor Nazarovning alohida o‘rni bor.
Domlaning ilmiy-ijjodiy faoliyati, avvalo, rang-barang va
serqirraligi bilan ajralib turadi. Abdulla Qodiriy, Cho‘lpon,
Oybek, G'afur G'ulom, Abdulla Qahhor haqidagi o‘nlab
tadqiqotlari, o‘'zbek va G'arb adabiyotini giyosiy-tipologik
o‘rganish borasidagi maqolalari, badiiy asarda g‘oyaviylik
va badiiylik bilan bog'liq muammolarga doir tadqiqotlari
bugungi yosh izlanuvchilar uchun muhim go‘llanma bo'lib
xizmat qgilmogda. Adabiy-tangidiy tafakkur hagida so‘z
borsa, beixtiyor ko‘z o'‘ngimizda domlaning timsoli gavda-
lanadi.

Darhagigat, akademik Baxtiyor Nazarov nafagat mam-
lakatimiz ilm-fani, adabiyoti va madaniy hayotida, bal-
ki jahon xalglari adabiyotida ham o‘ziga xos o‘rin tutadi.
Xususan, xalgaro ilmiy anjuman doirasida ham bu fikr
yana bir bor o'z tasdig‘ini topdi.

— Domla Baxtiyor Nazarov “Rauf Parfi portretiga
chizgilar” nomli tadgigotida ijodkorning o‘ziga xos xu-
susiyatlarini, falsafiy-estetik qarashlarini ochiq bayon
etadi: “Shoirning asarlari, asosan, uch tuyg'u tegrasi-
da ko'rinadi — Vatan, Ozodlik, Muhabbat’. Albatta,
bu tuyg‘ular har bir millat shoiriga xos tuyg‘ulardir,
— deydi Ozarbayjon Milliy ilmlar akademiyasi Nizomiy
Ganjaviy nomidagi Adabiyot institutining “Ozarbayjon—
Turkmaniston — O‘zbekiston adabiy alogalari” kafedra-
si mudiri, filologiya fanlari doktori, professor Almaz Ulvi
Binnatova. — Albatta, adabiy alogalar rivojida Nizomiy
Ganjaviy, Magsud Shayxzoda, Sayid Rizo Alizoda sing-
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Xalgaro ilmiy konferensiya
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Olimjon JUMABOYEYV,
O'zRFA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori
instituti tayanch doktoranti

ari daholar asarlarining tadqiq etilishi muhimdir. Bunda
ham o'zbek adabiyotining ulug’ nazariyotchisi Baxtiyor
Nazarovning xizmati katta.

Izzat Sulton, Matyoqub Qo‘shjonov, Umarali Normatov,
Baxtiyor Nazarov singari adabiyot darg‘alari ma’lum
ma'noda oldi-qochdi, jo'n asarlar yaratilishiga garshi ku-
rashgan. Ammo bugun adabiy tangidchilik, talgin, tar-
jimashunoslik borasidagi ilmiy izlanishlar sustlashgandek.
Aynigsa, davlatimiz tomonidan o‘zbek tiliga jiddiy e'tibor
garatilayotgan bir paytda ko‘cha-ko‘yda, ijtimoiy tarmoglar,
reklama va bannerlardagi yozuvlarda nogqisliklar kuzatilm-
oqda. Bu esa ziyolilar, adabiyotshunos va tilshunoslardan
til targ'ibotiga jiddiy e’tibor berishni tagozo etmogda. Bu
jihatlarga ilmiy anjuman chog‘ida ko'p bora to‘xtalib o'tildi.

Xalgaro ilmiy onlayn-konferensiya guruhlarga ajratilgan
holda “Alisher Navoiy sho‘basi”, “Muso Toshmuhammad
o'g’li Oybek sho'basi”, “Abdulla Oripov sho‘basi” va “Ozod
Sharafiddinov sho'basi’da davom ettirildi.

Sho‘balarda mumtoz adabiyotga doir tadgiqotlar, bu-
gungi nasrimizdagi yangilanishlar, dramaturgiyaga oid
izlanishlar, ta'lim, tarjimashunoslik va folklorshunoslikka
doir tanqidiy-tahliliy fikrlar, adabiyotshunoslik, tilshunos-
lik va folklorshunoslik oldida turgan muammolarga ye-
chim izlandi. Aynigsa, tadqgiqotlarda adabiy tangidchilikka
alohida e'tibor garatilgani adabiyotga dadil kirib kelayot-
gan ijodkorlarni bir qadar sergak torttirishi, shubhasiz.
Eronning Tarbiyati mudarris universiteti professori Ibrohim
Xudoyor, Ozarbayjon Milliy ilmlar akademiyasi Birinchi
vitse-prezidenti, akademik Isa Habibeyli, Akademik
B.G'afurov nomidagi Xojand davlat universiteti dotsen-
ti, filologiya fanlari nomzodi Mavlonberdi Suyunov ad-
abiy-madaniy aloqalarni yanada rivojlantirish, xalgaro
ilmiy-amaliy anjumanlarni ko'proq tashkil etish zarurligini
alohida ta’kidlab o‘tdilar.

Anjumanga hamohang tarzda “Adabiyotshunoslikning
dolzarb masalalari” xalgaro ilmiy onlayn-konferensiya ma-
teriallari to'plami taqdimoti bo‘lib o'tdi.

Albatta, bu kabi anjumanlar nafagat adabiyotimiz rivo-
jiga katta ta'sir ko‘rsatadi, shuning barobarida boshga
xalglar bilan adabiy va madaniy aloqalar taraqqiyotiga his-
sa qo'shadi.

2020-yil 9-son
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Qurdosh QAHRAMONOV,
filologiya fanlari doktori

BAXTIYOR NAZAROV - ADABIYOTSHUNOS OLIM VA MUNAQQID

Joriy yilning 16-19-sentabr kunlari akademik
Baxtiyor Nazarov tavalludining 75 yilligiga bag‘ishlangan
“Adabiyotshunoslikning dolzarb masalalari” mavzusida
xalgaro ilmiy-amaliy onlayn anjuman bo‘lib o'tdi. Ushbu
anjuman O‘zRFA O'zbek tili, adabiyoti va folklori instituti
tashabbusi bilan Yozuvchilar uyushmasi va respublika-
mizdagi bir gator yetakchi oliy ta’'lim muassasalari hamda
Eron, Ozarbayjon, Tojikiston kabi xorijiy davlatlar bilan
hamkorlikda tashkil etildi. To‘rt kun davom etgan ushbu
anjumanda respublikamizning 150 dan ortiq tanigli filo-
log olimlari, professor-o‘gituvchilari hamda xorijlik olimlar
0'z ma'ruzalari bilan ishtirok etishdi.

Anjumanni O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti
direktori, professor Nizomiddin Mahmudov boshgarib
bordi. U o‘zining kirish so‘zida akademik B.Nazarovning
yarim asrlik ilmiy-ijtimoiy faoliyati haqida fikr yuritib,
olimning nafagat O‘zbekistonda, balki Amerika, Rossiya
va Yevropa mamlakatlarida ham e'tirof etilishi, o‘zining
ilmiy-amaliy faoliyati, ma’ruzalari bilan o'zbek adabiyotini
xorijda ham tanitishga katta hissa qo‘shganini ta'kidladi.

Anjumanning yalpi majlisida so‘zga chiggan akade-
mik T.Mirzayev, A.Navoiy nomidagi O‘zbek tili va ada-
biyoti universiteti rektori, professor Sh.Sirojiddinov,
Ozarbayjon Milliy ilmlar akademiyasi Birinchi vitse-
prezidenti, akademik Isa Habibbeyli, Ozarbayjon Milliy
ilmlar akademiyasi Nizomiy Ganjaviy nomidagi Adabiyot
instituti Ozarbayjon — Turkmaniston — O'zbekiston ada-
biy alogalari bo‘limi mudiri Almaz Ulviy Binnatova,
Ibrohim Xudoyor, Tarbiyati mudarris universiteti profes-
sori Ibrohim Xudoyor (Eron), Akademik B.G‘afurov nomi-
dagi Xo'jand davlat universiteti professori A.Abdugodirov
(Tojikiston), O'zRFA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori ins-
tituti bo'lim mudiri 1.Hagqulov va boshqalar akademik
Baxtiyor Nazarovning ilmiy faoliyati va adabiy alogalarni
rivojlantirishning dolzarb masalalari haqgida gimmatli tak-
liflarni bayon etishdi.

Anjumanning bunday xalgaro miqyosda adabiyot-
shunoslikning turli yo‘nalishlari bo'yicha o'tkazilishi bejiz
emas, albatta. Zero, akademik B.Nazarov yirik nazariyot-
chi olim sifatida adabiyotshunoslik va adabiy tanqidning
muhim metodologik masalalari haqgida birinchilardan
bo'lib tadqiqotlar olib borgan, sho‘ro davridayoq asosiy
prinsiplarini ilmiy-nazariy aspektda belgilashga harakat
gilgan olimlardan biridir. Olimning 1979-yilda chop etil-
gan “O'zbek adabiy tangidchiligi. G'oyaviylik, metod,
gahramon” nomli monografiyasi hamda qator mago-
lalarida o‘zbek tangidchiligining metodologik asoslarini
belgilash, “xalg dushmani” sifatida nomlari fagat qoralov
bilan tilga olinib kelayotgan Cho'lpon va Fitratning ilmiy-
adabiy garashlarini tahlilga tortib, ancha demokratik yon-
dasha olish, o‘tgan asrning 20-30-yillari tangidchiligiga
xos ziddiyatli jarayonlarning xolis ilmiy bahosini berish-
dek harakatlarni kuzatamiz.
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B.Nazarovning ilmiy-tashkilotchilik faoliyati, aynig-
sa, o‘tgan asrning 80-yillarida yaqgqol namoyon bo'ldi.
Bu davrda u faol tashkilotchi rahbar sifatida Til va ada-
biyot institutida olib borilayotgan ko‘plab yo‘nalishdagi
ilmiy tadgiqgotlarning yuzaga chiqishi va nashr etilishida
muhim ishlarni amalga oshirdi. Bunga misol gilib o'sha
davrdagi ittifoqdosh respublikalar orasida birinchi bo'lib
chop etilgan ikki tomlik “Adabiyot nazariyasi®, ikki tom-
lik tangid tarixi, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” va boshga
ko'plab nashrlarni keltirish mumkin.

B.Nazarovning 1980-1990-yillardagi ilmiy-ijtimoiy
faoliyatiga nazar tashlasak, olim tomonidan ulkan hajm-
li ishlarning amalga oshirilganligiga guvoh bo‘lamiz.
1984-yilda “O‘zbek adabiy tangidchiligi metodologik
prinsiplarining shakllanishi va garor topishi” mavzusidagi
doktorlik dissertatsiyasini muvaffagiyatli himoya qilgan
olim 1986—1990-yillarda Til va adabiyot instituti direktori,
ayni shu davrda institut goshidagi doktorlik ilmiy darajasini
beruvchi Ixtisoslashgan kengash raisi, 1990-1992-yil-
larda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining Davlat
maslahatchisi, 1992-1994-yillarda Oliy va o‘rta maxsus
ta’lim vazirining birinchi o‘rinbosari sifatida faoliyat yu-
ritgan. Ayni 1980-yillar oxiri va 1990-yillarning boshida
Amerika, Fransiya, Rossiya kabi qator davlatlarda bo'lib
o'tgan ilmiy anjumanlarda ma’ruzalar bilan gatnash-
gan. 1990-yil fevral-may oylarida AQSHning Indiana
shtatidagi Indiana universiteti talabalariga o'zbek tili va
adabiyoti fanidan dars bergan.

Bulardan tashqari “O‘zbek tili va adabiyoti” jurna-
li Bosh muharriri, O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasi
goshidagi tanqidchilik va adabiyotshunoslik kengashi rai-
si o‘rinbosari, Fitrat va Cho'lpon ijodiy merosini o‘rganuv-
chi Respublika komissiyasi a'zosi, Sovet turkologlari
komiteti raisining o'rinbosari, Toshkent viloyati “Bilim”
jamiyati boshqgaruvi goshidagi san’'at va adabiyotni
targ‘ib etish bo'yicha ilmiy-metodik kengash raisi sifatida
ham faoliyat yuritgan.

Ayni paytda o'rta maktablar va oliy o‘quv yurtlari
uchun adabiyot fani bo‘yicha yaratilgan gator dastur va
darsliklarning mualliflaridan biri ekanini yodga oladigan
bo'lsak, olimning ilmiy-pedagogik faoliyati ko‘lami hagida
muayyan tasavvur hosil bo‘ladi. Bular olim faoliyatining
ma’lum bir gismi, xolos.

Shu jihatdan respublikamizning taniqli olimlari bilan
hamkorlikda umumta’lim maktablari uchun o‘zbek adabi-
yoti tarixidan, oliy o'quv yurti filologiya fakulteti talaba-
lariga mo'ljallangan XX asr o'zbek adabiyoti yuzasidan
yaratgan darslik va qo‘llanmalari xarakterlidir. Ushbu
darslik va qo'llanmalar o‘n-o'n besh yildan beri oliy
o‘quv yurti talabalari uchun asosiy go‘llanma bo'lib kel-
mogda. Aynigsa, olimning A.Rasulov, Q.Qahramonov,
Sh.Ahmedova bilan hammuallifikda yaratgan “O‘zbek
adabiy tangidi tarixi” (Oliy o‘quv yurtlari uchun darslik. —

|

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



TIL VAADABIYOT
TA’LIMI

Adabiy tagvim

ﬂ UPENOAABAHHE ANGUAGE AND LITERATURE
ILKA M AMTEPATYPR TEACHING

Toshkent: Cho‘lpon, 2012) darsligi bugungi kunda ham
amaliyotda bo'lib turgan go‘llanmalardan biridir.

Ma'lumki, mustaqillik arafasi va istiglolning dastlabki
yillarida o‘zbek adabiyotshunosligida sho‘ro davri ada-
biyoti namoyandalari ijodini qayta baholash bir tamoyil
sifatida bo'y ko‘rsata boshladi. Bu hol, aynigsa, sho‘ro
davrida yashab ijod gilgan G'afur G'ulom va uning salaf-
lari ijodini baholashda turli xil murakkabliklarni vujudga
keltira boshlagan, bahs-munozaralarga asos yarata
boshlagan edi.

Shuni mamnuniyat bilan ta’kidlash joizki, adabiyot-
shunoslikning ilg‘or namoyandlari bu masalaga o‘zbeko-
na bag‘rikenglik va nekbinlik bilan yondashdi, gayta ba-
holashda tarixiylik va ilmiylikni uyg‘un tarzda birlashtirib,
to‘g'ri metodologik yondashuvni amalga oshirdi. Natijada
gisqa vaqt ichida XX asr o'zbek adabiyotining eng bahs-
li va murakkab davrida ijod gilgan G‘.G'ulom, Oybek,
A.Qahhor, H.Olimjon va unga zamondosh bo‘lgan ijod-
korlar ijodi o‘zining haggoniy bahosini oldi. Bu ijodkor-
lar ijodini baholashda to‘g‘ri metodologik yondashuvni
shakllantiishda akademik Baxtiyor Nazarovning ham
munosib hissasi bor. Buni olimning “G‘afur G'ulom ola-
mi” nomli kitobi misolida ham ko‘rishimiz mumkin.

Ma’'lumki, G'afur G'ulom o'z zamondoshlari qatori
sho'ro davrining g‘oyaviy-mafkuraviy hukmronligi avj ol-
gan bir davrda yashab ijod gilgan adiblardan biri bo‘lgan.
Binobarin, shoir ijodida davr g‘oyalari ham aks etishi
tabiiy hol. B.Nazarov oz kuzatishlarida shoir ijodiga,
xususan, uning she’riyatiga xos bo‘lgan va zamonasoz-
lik motivlari bilan bog'langan yo‘nalishni inkor gilmagan
holda buning asosiy sababi shoir shaxsiyati emas, balki
sho‘ro siyosatining badiiy ijod sohasida olib borgan si-
yosati bilan bog'ligligini ta’kidlaydi. Shoir she’riyatidagi
umumjahoniy motivlar — tinchlik, xalglar do'stligi, xalga-
ro imperializmga qgarshi kurash motivlari bitilgan she’rlar
shular jumlasidan ekanligini tahlillar bilan asoslaydi. Shu
bois shoir she'rlarida siyosiy-mafkuraviy, ijtimoiy motiviar
yetakchilik qilishi ta’kidlanadi.

Biroq olimning mahorati shundaki, u shoir ijodi fagat
ijtimoiy-siyosiy mavzulardan iborat emasligini, chinakam
she’riyatga xos inja tuyg'‘ular, milliy, g'oyat o‘zbekona
ruhiyatni aks ettiruvchi she’rlar ham shoir ijodini bezab
turganligini tahlillar bilan asoslab beradi. Olim fikriga
ko‘ra shoir she’rlarini nurlantirib turgan ohang milliy jozi-
badadir. “Umuman, milliy joziba G'.G‘ulom nasrini ham,
nazmini ham bezab turuvchi eng go‘zal xususiyatlardan
biridir’, — deb yozadi u bu haqgida.

Munaqqid shoir she'rlarida bo'y ko‘rsatayotgan milliy-
likni “... gahramon xarakterining tabiatida, fikrlash yo'si-
nida, his-hayajonlarning namoyon bo'lish tarzida, xalq
obrazida, urf-odatlarning o'ziga xosligida, an’analar-
da, tarixiylikda, tabiat va gahramon harakat giluvchi
shart-sharoitlarda, hatto kiyim-kechak va portret kabi un-
surlarda namoyon bo'ladi”,' — deb belgilaydi.

Kitobda shoirning “Sog‘inish” she’ri alohida tahlil-
ga tortilgan. Ta'kidlash joizki, mazkur she’r shoir ijodini
o‘rganuvchi ko'plab adabiyotshunoslar tomonidan badiiy
yuksak she'rlardan biri sifatida e'tirof etilgan. She'rdagi
milliy kolorit ham, ota obrazi, uning ruhiy kechinma-

lari ham tadgigotchilar nazaridan chetda qolmagan.
B.Nazarov mazkur she’rni tahlil gilar ekan, albatta, bosh-
ga adabiyotshunoslarning ham qarashlarini nazarda
tutgan holda, original yondashuvga harakat giladi.
She’rning asosiy mazmunida umuminsoniy g‘oya — in-
sonparvarlik motivi yetakchilik qilishini gayd etadi. Mana
shu motiv G'afur G'ulom galamida g'oyat o‘zbekona,
g'oyat milliy ruhda, hayotiy kechinmalar fonida tasvirlan-
ganligini chiroyli tahlillar bilan asoslab beradi. Sog‘inch
tuyg‘usi, otaning farzand gismatidan xavotirlanish hissi
barchaga xos bo‘lgan ruhiy holat bo‘lgani uchun she'rda
ayrim avtobiografik o'rinlar bo‘lsa-da, uni fagat G'afur
G'ulom shaxsiyatigagina tegishli, deb baholab bo‘imay-
di. Munaqqid fikricha, she’rda ushbu sog‘inch tuyg‘usi
umumlashma mohiyat kasb etib, barcha otalarga xos
umuminsoniy kechinmaga aylangan. She'rdagi ota
obrazi va uning bedor tuyg'ulari, Bedilxonlik qilishi, sa-
harlab o‘g'il ekib ketgan bog‘ni kezishi — bular barchasi
g‘oyat milliy, g‘oyat o'’zbekonadir, degan garash tahlilning
asosini tashkil etadi. Garchi otalarning sog‘inch tuyg‘usi
millat tanlamasa ham, she’rda tasvirlangan ota holati va
uning xatti-harakatlari milliy kolorit bilan sug‘orilganligi
yaqqol ko‘zga tashlanadi. “Asardagi bosh lirik gahramon
— Ota shu gadar mehrparvar va milliy tabiatli, shu ga-
dar nuroniy va bolajonki, she’r o‘gilishi davomida u ko‘z
o‘ngimizda shundoqqina tirik insondek gavdalanadi. U
o‘g’lining omon kelishiga, shunchaki omon emas, g'olib
va muzaffar kelishiga, fagat g'olib va muzaffargina emas,
gora qoshiga gard ham qo‘ndirmasdan kelishiga astoy-
dil ishonadi. Qarang, ganchalik mehr, milliy tuyg‘ulariga
yo‘g'rilgan sog‘inch va ishonch balgib turibdi gahramon
tabiatida”, — deb yozadi olim bu hagida (23-bet).

Ayni paytda munaqqgid she’rda aks etgan va ota
xavotiriga asos bo‘layotgan urush fojialari, uning ogibat-
lari tasviriga ham to‘xtalar ekan, agar gahramon ruhiyati-
da shunday hadikli holatlar tasvirlanmaganda, she’rning
hayotiyligi va badiiyligiga putur yetgan bo'lar edi, deb
baholaydi.

Munaqgid she’rni tahlil qgilar ekan, shoir mahorati-
ni unda faqat ota sog‘inchi va xavotirigina aks etishida
emas, balki she'rda katta hayotiy va falsafiy umum-
lashmalar chigara olganligida ham, deb hisoblaydi.
“G‘afur G'ulom mahorati asar so‘ngida lirik gahramoni
tabiati va falsafasidagi hayot abadiyligiga, xalq va mil-
lat davomiyligiga, avlodlarning vorisligiga ishora giladi.
Ota xayolan urushdan g‘olib qaytgan farzandini hayot
danagini avaylab saglashga, mevalar yaratishga unday-
di”, — (25-bet) deb yozadi bu haqgida. Aytish mumkinki,
Baxtiyor Nazarov G‘afur G‘'ulom nafosati olamini g‘oyat
noziklik bilan ilg‘ay olgan va hassos munaqqid sifatida
talqin etgan.

Binobarin, Baxtiyor Nazarov tavallud ayyomi baho-
na to‘rtta sho'bada O'zbek tili va adabiyoti universiteti,
Buxoro davlat universiteti, Qo‘qon davlat pedagogika
instituti, Urganch davlat universitetida to'rt kun davom et-
gan ushbu anjumanda ishtirok etgan respublikamizning
tanigli filolog olimlari, professor-o‘gituvchilari hamda xo-
rijlik olimlarning ma’ruzalari adabiyot ilmi rivojiga o‘ziga
xos hissa bo'lib go‘shilishi shubhasiz.

'B.Nazarov. G'afur G'ulom olami. — Toshkent, 2004. 21-bet. (Ushbu manbadan olingan keyingi igtiboslar sahifasi gavs ichida

ko'rsatiladi.)

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz B
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Toshkent shahar Chilonzor tumanidagi
202-maktabning ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

NUTQ TOVUSHLARI VA HARF
(5-sinf, I chorak)

Darsning maqgsadi:

a) ta’limiy magsad: o‘quvchilarga so‘zlarni to‘g'ri
talaffuz qilish; so'’z ma’nosidagi farqga e’tibor qaratish-
ni o‘rgatish; nutg tovushlarining vazifasi haqida bilim,
ko'nikma va malaka hosil qilish;

b) tarbiyaviy magsad: o'quvchilarda ona tiliga
bo‘lgan muhabbatni orttirish; ularda tabiat hodisalari-
dan zavqlanish hissini tarbiyalash;

d) rivojlantiruvchi maqgsad: o‘quvchilarda nutgiy
kompetensiya elementlari — o‘qgish, tinglash, gapirish
va yozish malakalarini rivojlantirish; talaffuz va imloda
tovush o‘zgarishi hodisalaridan o'rinli foydalana olish,
matndagi ma’lumotlardan kerakli bo‘lgan detal, fikrni
ajratish, fikrni umumlashtirish ko‘nikmasini shakllanti-
rish.

Darsning turi: yangi bilim beruvchi, mustahkamlov-
chi.

Darsda foydalaniladigan usullar: “Moslashtirish
mashagi”, “Sirli tovushlar”, “Nodir tashbeh”, “Topgan to-
pag'on”, “Tovushlar jilosi”.

Darsda foydalaniladigan jihozlar: AKT vositalari,
A3 formatli gog'ozlar, markerlar, audiokalonka, ekran,
proyektor, karton qog‘ozdan yasalgan yaproglar va kuz

faslining ramziy toji (rag‘bat kartochkalari o‘rnida ishla-
tiladi).

Darsning borishi:

I. Tashkiliy gism.

O‘quvchilar bilan salomlashilgach, davomat aniqgla-
nadi. Sinf xonasi va o‘quvchilarning darsga tayyorligi
ko‘zdan kechiriladi. Navbatchi o‘quvchining axboroti
tinglanadi.

O‘quvchilardan darsda faol gatnashib, oltin yaprog-
lar to'plashi kerakligi va eng ko'p “oltin yaprog’larni
to‘plagan o‘quvchi bugungi darsning shahzoda yoki
malikasi sifatida kuz faslining ramziy tojiga ega bo‘lishi
aytib o'tiladi.

Il. O‘tilgan mavzuni takroriash.

Darsning ushbu bosgichida “Moslashtirish mashqi”
usulidan foydalanish mumkin. Buning uchun sinf tax-
tasiga jadval ilinadi. O'quvchilar navbat bilan jadvalda
berilgan qoidalar tilshunoslikning gaysi bo‘limiga mos
kelsa, shu bo'lim va qoidani marker bilan ko‘rsatkich
belgisini chizib bog'lab qo‘yadi. Bu usul orgali o‘quvchi-
lar egallagan tilshunoslik bo‘limlarini farglash — lingvis-
tik kompetensiyasi va axborotlar bilan ishlash tayanch
kompetensiyasi rivojlantiriladi. :

[Tilning tovush tuzilishi o‘rganiladi

o7 )

Morfologiya }

Leksikologiya )

N J

| Sintaksis

o ok e,

[ Fonetika

Grafika ]
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3.Yangi mavzuni o‘rganish.

Shundan keyin mavzu yuzasidan tezkor savol-javob
o‘tkaziladi va har bir to‘g'ri javob egasi rag'bat kartoch-
kasini qo‘lga kiritadi.

lll. Yangi mavzu bayoni.

Yangi mavzuni o‘rganish “Sirli tovushlar” usuli bi-

So‘ngra o'quvchilarga quyidagi savollar bilan mu-
rojaat qilinadi:

1. Siz nimalarning tovushini eshitdingiz?

2. Tovushlarni eshitish davomida o‘zingizni ganday
his qildingiz?

O‘quvchilarning javoblari umumlashtiriladi.

O‘gituvchi: Ko'rib turganingizdek, kundalik hayo-
timizda turli tovushlarni eshitamiz, ular qushlar va hay-
vonlar, tabiat hodisalarining tovushi, mashinalarning
signali, eshikning tagillashi va boshqalar bo‘lishi mum-
kin. Tabiatdagi tovushlar tabiiy va nutq tovushlariga

Dars — mugaddas

lan boshlanadi. Bu usul tinglab tushunish nutgiy kom-
petensiyasini rivojlantirishga qaratilgan. O‘quvchilar
bulbulning sayrashi, suvning shildirab ogishi, tanbur
ovozi, ona allasi kabi audiotovushlarni eshitib, ularni
bir-biridan farglaydilar, anglaganlarini izohlaydilar.

bo‘linadi. Insonga xos bo‘lmagan barcha tovushlar ta-
biiy tovushlar hisoblanadi. Insonga xos bo‘lgan to-
vushlar esa insonning nutq a’zolari yordamida ma’lum
bir so'zni talaffuz qilish magsadida hosil gilinadi va
bular nutq tovushlari sanaladi. Nutq tovushlari og‘za-
ki nutgning eng kichik, boshga mayda bo‘laklarga
bo‘linmaydigan gismi hisoblanadi. Nutq tovushlarining
yozuvdagi ifodasi esa harf deyiladi. O'zbek alifbosida
29 ta harf va tutuq belgisi bor.

Endi e'tiboringizni slaydga garataman:

Bir tovush bir harf bilan ham, ikki harf bilan ham
ifodalanishi mumkin.

v, a, o, € harflari bir tovushni ifodalaydi.

‘ Sh, ch, ng, harflaridagi ikki harf bir tovushni ifodalaydi.

Jj harfi esa ikki, ya’ni jo’ja so‘zidagi j portlovchi va jur-
nal so'zidagi j sirg‘aluvchi undosh tovushini ifodalaydi.

So'ngra darslikdagi topshirigga e'tibor garatiladi.
Topshirigda Feruza va Abrorning kuz fasli hagidagi hi-
koya-nutglari audio orqali tinglanadi. Tinglangan matn-
dan ularning faslga bo‘lgan munosabatlari taqqoslanadi.

-
-
\

s - %

Feruzaning munosabati |Abrorning munosabati

Ko'ylaklari “orasida oltin | Tabiat xuddi gariya, 0qso-
tusda tovlanuvchisi bahri|qgoldek egilib golganga
dilingizni ochadi. o'xshaydi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

Topshirigni bajarish orqgali o‘quvchida tinglab tushunish
ko‘nikmasi shakllanadi. Qizlar Feruzaning, o‘g'il bolalar
Abrorning munosabatlarini aniglaydi va jadvalning te-
gishli gismiga yozadi. Matn yil fasllari, aynigsa, kuz fasli
hagida bo‘lgani uchun ekranda shunga mos rasmlar
ko'rsatiladi.

O‘quvchilar shu jadvalni to‘ldirish bilan birga Feruza
va Abrorning fikrlariga munosabat bildirishadi hamda yil
fasllari hagida maqol va she'’rlar aytish so‘raladi. Faol
o‘quvchilar oltin yaproglar bilan rag‘batlantirib boriladi.

So‘ngra matn ichidan talaffuzi va yozilishida farqgi
bor so‘zlar aniglanib izohlanadi: tabiat — talaffuzda i

va a unlisi orasida y tovushi orttiriladi, ammo yozuvda
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yozilmaydi; fasl — talaffuzda s va |
undoshlari orasida i unlisi eshitiladi,
ammo yozuvda yozilmaydi.

IV. Yangi mavzuni mustahka-
mlash.

O'rganilgan yangi mavzuni
mustahkamlash jarayonida darslik-
da berilgan mashqglardan foydala-
niladi.

36-mashq. “Nodir tashbeh”
grammatik o‘yin orqali bajariladi.
Mashqgda berilgan gaplar o'qila-
di va o‘quvchilardan ham shun-
day o‘xshatishlarni topish va daf-
targa yozish so‘raladi. Eng chiroyli
o‘xshatish topganlar oltin yaproglar
bilan rag‘batlantiriladi.

mugqaddas

1. Kuzda ona zaminimiz tilla rangli to‘n kiyib oladi.

2. Kuz noz-ne’matlarga boy fasl.
. B

37-mashq asosida “Topgan topag‘on” grammatik
o'yini tashkil etiladi. Berilgan topishmogli matn o‘qgiladi.
Keltirilgan ta’rif asosida katakchalar ichiga yashiringan
kuz ne’'mati nomi aniglanadi. So‘ngra kuzda pishib ye-
tiladigan meva hamda sabzavotlar hagida topishmo-
glar aytish bellashuvi o‘tkaziladi. Topag‘on o‘quvchilar
rag‘batlantiriladi.

38-mashqda nuqtalar o‘rniga kerakli harfni qo'yib,
matn ko‘chiriladi va so'zlarning talaffuz hamda imlosi-
dagi farq izohlanadi. O‘quvchilarning javoblari kerakli
o'rinlarda o'gituvchi tomonidan to'ldirib boriladi. Bu qu-
yidagi jadval orgali izohlab tushuntiriladi.

Sozlar Farqlar
To'kib b-p
Sabzavot a-o
Chalinmaydi n—m
Yurtda d-t

39-mashq. So‘zlarni to'g'ri talaffuz gilib o'gish
mashqi o‘tkaziladi. So‘zlar o'qilib, ma’nosidagi fargqa
diggat gilinadi. Ushbu so‘zlar yordamida gaplar tuziladi.
Masalan: Sayyora ovqat tayyorlash uchun kartoshka
archa boshladi. Umida olmalarni tozalab artib, likop-
chaga soldi.

So'ngra “Tovushlar jilosi” interfaol grammatik
o'yini tashkil qilinadi. Bunda o‘quvchilarga ‘-monitorda
uchta harfdan iborat so‘zlar ko‘rsatiladi. O'quvchilardan
shu so‘zlardan bitta tovushni o‘zgartirib yangi so‘zlar
hosil qilish so‘raladi. Bu o‘quvchilarning so‘z boyligini
orttirish va nutq tovushlarining ma’'no farglash vazifasini
anglatishga yordam beradi.

2020-yil 9-son e {éj? s
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zar zZor zor
qil qol qo'l
tep top to'p
b..l bo'l bol bel

tor xor zor

qil bil fil

nur yur sur
Ko'r * zo'r to'r sho'r

V. Baholash va rag‘batlantirish.

Dars davomida faol gatnashgan o‘quvchilarga oltin
yaproglar rag'bat sifatida berib boriladi. Dars so‘ngida
oltin yaproglar sanaladi, eng ko'p to‘plagan o‘quvchilar-
ga kuz faslining ramziy toji kiydiriladi. Barcha o‘quvchi-
lar ishtirokiga ko‘ra baholanadi.

VI. Uyga vazifa.

40-mashq. Saxiy kuz haqida 10 ta gapdan iborat er-
tak to‘qish. Iqgtidorli o‘quvchilarga “Saxiy kuz" mavzusi-
da rasm chizib, gapirib berishga tayyorlanib kelish top-
shirig'i beriladi.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Adiba BEKCHANOVA,
Xorazm viloyati Qo‘shko’pir tumanidagi
41-maktabning ona tili va adabiyot fani o'qgituvchisi

BESH TASHABBUS - BESH IMKON

Darsning mavzusi: Ot kesim va ega orasida tire-
ning ishlatilishi. (8-sinf, | chorak)

Darsning magsadi:

a) ta’'limiy maqsad: o‘quvchilarda mavzu yuzasi-
dan bilim, ko‘'nikma va malaka hosil qilish;

b) tarbiyaviy maqgsad: o‘quvchilarning ma’'naviya-
tini yuksaltirish, ular o‘rtasida kitobxonlikni keng targ'‘ib
qilish;

d) rivojlantiruvchi magsad: o‘quvchilarning yozma
savodxonligini o‘stirish, fikrlash orqali nozik ma’'nolarni
anglatish, dunyoqarashini boyitish.

Darsning turi: yangi materiallarni o‘rganuvchi.

Darsda foydalaniladigan usullar: “Qaysi guruh
faol”, “Ortiqgchasini top”, “Fikringni bayon et”, “Zakovat”,
“To'g'ri va noto‘g'ri”, “YQXO'M” .

Darsda foydalaniladigan jihozlar: darslik, targat-
malar, vatman qog‘ozi, flomasterlar, slaydlar.

Darsning borishi:

I. Tashkiliy qism.

O‘quvchilar bilan salomlashilgach, davomat anigla-
nadi, sinf xonasining tozaligi va o‘quvchilarning darsga
tayyorgarligi ko'zdan kechiriladi. Dars musobaqa usuli-
da olib borilishi e'lon qilinib, sinf o‘quvchilari guruhlarga
bo'linadi: “Sog‘ligim — boyligim”, “Kitobim - ofto-
bim”, “Odobim — oftobim”.

Il. O‘tilgan mavzuni mustahkamlash.

O'quvchilarning o'tilgan mavzuni gay darajada
o‘zlashtirganliklarini aniglash uchun “Qaysi guruh faol?”
usulidan foydalanish mumkin. Ushbu usul yordamida
o‘quvchilarga erkin kasb tanlash, tanlagan kasbini se-
vish va kasb sirlarini chuqur egallash zarurligi uqtirila-
di. Bunda “Sog‘ligim — boyligim” guruhiga matndagi
asosiy fikrni yozma bayon qilish; “Kitobim — oftobim”
guruhiga matndagi ajratilgan so‘zlarning ma’nosini
aniglash; “Odobim - oftobim” guruhiga matn asosida
tuzilgan savollarga javob berish topshirig‘i beriladi. Bu
usuldan foydalanilganda o'‘quvchilarda matematik va
lingvistik kompetensiya elementlari shakllanadi.

Miqyosi nafs
Miqyosi nafs deb giladurgan amallarimizni, ishlari-
mizni shariat, insoniyat qonuniga muvofiq o‘lub, o‘lmay-
dig'ini vijdonimiz ila o'lchab ko‘rmakni aytilur. Nafs
o‘lchovi hagqiqgiy bir o‘lchovdirki, insonning o'z nafsi-
ga loyiq ko‘rmagan muomalani boshqalar hagida ijro
etmoqg‘a qo'ymas, fikr egalari, insof sohiblari har vaqt

nafs o‘lchovidan tashqari harakat gilmas. Agarda bir sa-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

bab ila shariat hukmidan, insoniyat qonunidan chet ket-
sa, bu qabohatini nafs o‘lchovi ila bilub, ikkinchi marta-
ba qilmasga qasd va niyat qilub, shariat nizomidan,
insoniyat chizig‘idan chigmaslikg‘a sa’y va g‘ayrat qilur.

Alhosil, nafs o‘lchovi ta'rifdan tashqari insonlar
uchun eng foydali, har kimcha magbul buyuk bir fazi-
latdur. Buyuk Iskandar: “Dunyoda eng haqiqiy, to‘g'ri
o‘lchov nafs o‘lchovidurki, bu mezonda zarra nugson
yo‘qdur”, — demish. Ibn Sino hakim “Insonning fazl-u
kamoli o'lchovi nafsning o'lchovi ila o'lchanur”, — de-
mish.

Dunyoda har narsaning maxsus o'‘lchovi bo‘lar,

Banda afolini vijdoni ila tortib ko'rar.

Bir ishiga vaznda kelsa og'ir o'z nafsiga,

Ul ishing qandog‘ bo‘laklarga ravo, loyiq ko'rar.
(A.Avloniy, “Turkiy Guliston yoxud axloq”).

. “Sog‘ligim — boyligim” guruhi: Miqyosi nafs
deb giladigan ishlarimizning shar’iy, insoniy gonunlar-
ga mosligiga aytiladi. Nafs o‘Ichovi haqiqiy o‘lchovdir-
ki, insof sohiblari bu o‘lchovdan hech vaqt tashgarida
harakat gilmas! Bir sabab ila shariat hukmidan chigsa,
bu qabohatini nafs o‘lchovi bilan bilib, boshga qaytar-
maslikka gasd giladi va shariat nizomidan chigmaslikka
harakat giladi. Demak, nafs o‘lchovi eng foydali, mag-
bul bir fazilatdir. Iskandar bu o‘lchovda nugson yo'q,
desa, Ibn Sino fazl-u kamol shu o'lchov bilan o‘icha-
nishini ta’kidlaydi.

Il. “Kitobim — oftobim” guruhi:

1. Miqyosi nafs nima? (Nafs chegarasi, me’yori)

2. Qabohat nima? (Me’yor darajasidan pastlik; ye-
tishmovchilik)

3. Qasd nima? (Ahd, kirishmoq)

4. Sa’y nima? (Astoydil urinish)

5. Maqbul nima? (Qabul gilingan, e'tirof etilgan)

6. Nugson nima? (Me’yor darajasidan pastlik; ye-
tishmovchilik)

7. Fazl-u kamol nima? (Fazilatlar buyukligi)

8. Af'ol nima? (Fe’l-atvor, xarakter)

lll. “Odobim - oftobim” guruhi:

1. Migyosi nafs nima?

Javob: Migyosi nafs deb qiladigan amallarimiz, ish-
larimizning shariat, insoniyat qonuniga muvofiq kelishi,
har bir ishni vijdonimiz bilan olchab ko‘rishimizga ayti-
ladi.
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2. Kimlar nafs o‘lchovidan tashqari harakat qil-
maydi?

Javob: Fikr egalari, insof sohiblari.

3. Buyuk Iskandar nafs o‘lchovini qanday ta’rif-
lagan?

Javob: Eng haqigiy, to'g’ri, nugsonsiz.

4. Ibn Sino inson fazl-u kamol o‘lchovi nima bi-
lan o‘Ichanadi deydi?

Javob: Nafs o‘Ichovi bilan.

H PENOAABAHME ANGUAGE AND LITERATURE
SMKA M ARTEPATYPM L) TEACHING

5. Banda af’oli nima bilan o‘Ichanadi?

Javob: Vijdoni bilan.

Guruhlarning javoblari umumlashtirilib, o‘gituvchi to-
monidan qo‘shimcha ma’lumotlar beriladi. Faol guruh
rag‘batlantiriladi.

ll. Yangi mavzu bayoni.

104-mashq. Gaplarning kesimi qaysi so'z turkumi
bilan ifodalanganligini aniglang.

Tir Gaplar

Qaysi so‘z turkumi

SRpuing kop bilan ifodalanganligi |

(V.Gyugo)

Inson chehrasi hamisha uning ichki olamini aks ettiradi,
1 | shu sababli fikr yuzda aks etmaydi, deb o‘ylash xatodir.

Fe’l

aks ettiradi, xatodir Sifat

Inson chehrasi uning tiliga nisbatan ko'p va gizigroq

aytib berishi mumkin, Fe’lning harakat nomi

2 narsalarni aytib berishi mumkin: til fagat inson Bocn Sies shakli
fikrlarini bayon etsa, chehra fikr mohiyatini ko‘rsatadi. kg‘rsatadi, Fe'l
(A.Shopengauer) Fe'l
Go'zallik — haqiqiy baxt-saodat va rostmana ; Ot

3 | gahramonlik, u balandparvoz so‘zlarga muhtoj emas. qahramonhk, Sifat
(V.Raabe) muhtoj emas

4 | Go'zal chehra o'z nomi bilan go‘zal. (F.Bekon) go‘zal Sifat

5 | Chehrasi ochiq kishining galbi ham ochiq. (F.Shiller) ochiq Sifat

Bilib oling!

Quyidagi hollarda ot kesim va ega orasida tire qo'yiladi:

l. Ot kesim kesimlik go‘shimchasisiz yoki bog‘lamasiz go‘llanganda: Tinchlik — farovon hayot manbayi. Mening
aytadigan gapim — shu. Uch karra uch — to'qqgiz. Magsadimiz — o‘gish.

Eslatma. Ot kesim sifat, ravish va tartib son bilan ifodalanganda tire qo‘llanmaydi:

1. Vatanimiz go‘zal.
2. Ko‘rmagan yerning chuquri ko'p.
3. Bizning sinfimiz sakkizinchi.

Il. Ega ko‘rsatish olmoshi bilan ifodalanganda: Bu — siz uchun katta sinov.
Eslatma. Agar ega bilan ot kesim orasida ham yordamchisi bo‘lsa, tire qo‘llanmaydi:

1. Bular ham a’lochi.

2. Mening opam ham talaba.
3. Sharifa ham to‘quvchi.
Bilib oling!

Ega ta’kidlab aytilsa, kesim tarkibida bog‘lama bo‘lsa ham tire qo'yiladi:

1. Sen — yetim emassan.
2. Biz — baxtlar vodiysining farzandlarimiz.
3. Men — mana shu minglarning biriman.

105-mashq “Ortiqchasini top” usuli yordamida
bajariladi. Tushirib goldirilgan tirelarni qo‘ying. Tire
go‘llanmaydigan gaysi gap “ortigcha”?

I. 1. Kiyinishda oliftalikdan qochib, yogimtoy bo'lish-
ga harakat qiling: odob ko'rkamlik, isrofgarchilik esa
oliftalik belgisi.
jilo — butunlay boshga-boshga narsa. (R.Emerson)
3. Saxovat — go'zallikdan ko'ra afzalroq. (G.Geyne)
(Birinchi gapda tire go'yilmaydi, chunki ega va kesim
orasida esa so'zi bor.)

Il. 1. Maftunkorlik — yashnab turgan go‘zallik.
(G.Lessing) 2. Go'zallik bu — erkin qalb va mustahkam
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(Sugrot) 2. Madaniyat bilan tashqi

sog'liq samarasi. (L.Shefer) 3. Ma’no yo‘q joyda go‘zal-
lik bo'lishi mumkin emas. (E.Bule) (Uchinchi gapda tire
go'yilmaydi, chunki emas so'zi bor.)

Ill. 1. Samimiylik ham xuddi husn va aql kabi ehson.
(V.l.Kachalov) 2. Ko'p so‘zlash — donolik belgisi emas.
(“Qutadg’u bilig”dan) 3. G'o'zallik — butun olamni qalb-
ga olib kiradigan kuch va iste’dodga ega. (M.Servantes)
(Birinchi gapda tire go‘yilmaydi, chunki ega va kesim
orasida ham bog'‘lovchisi bor).

Ushbu mashqg ana shu tarzda o‘quvchilar bilan bir-
galikda doskaga yozib bajariladi.

IV. Yangi mavzuni mustahkamlash.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Darsning ushbu bosgichida “Zakovat” musobaqasini o‘tkazish mumkin.
Berilgan she’rlarda ega va kesim orasiga tire to'g'ri go‘yilganmi?

Ildamlik bu - zamon talabi,
Texnika asrida yashaymiz.
Kompyutersiz bitmas hech yumush,
O'rganishdan aslo gochmangiz.

-~

Hunar - halol rizq-u ro‘z,
Bo'lsin kasbli juvon - qiz.
Mehnat - baxt keltiradi,
Imkondir besh tashabbus!

K
Sport sog'lik garovi,
Sog‘lom turmush - o‘Ichovi.

Oshno bo‘lgin u bilan
Baxtli hayot - shu bilan

So‘ng “To‘g‘ri va noto‘g‘ri” usulidan foydalangan
holda guruhlarga jadvallar tarqatiladi. Har bir guruh
ajratilgan vaqt oraligida kerakli bandga “+” belgisini
go'yib, o'z javoblar varagasini boshqa guruhlar bilan al-

Yurtboshimiz der har on:

{__‘ “Bo'linglar sog‘lom - omon”.
| Chigardilar zo'r farmon,

| Besh tashabbus - besh imkon. |

B

Kitob - ilm, kitob - nur,
Kitob - aql va shuur.
Ma'’rifatli dunyoda
Yashagin ozod va hur.

—>

Adabiyot - hayot darsligi,
Qalb nidosi - musiqa.
Teatrga qo'yinglar ixlos,
So‘ng san’atni etinglar e’zoz.

mashadi va shu tariga javoblar baholanadi. O‘gituvchi
guruhlarning javoblarini umumlashtiradi, yakuniy baho-
laydi. Bu orqali o‘quvchilarda o'z-o'zini baholash kom-
petensiyasi shakllantiriladi.

Tir Berilgan gaplarda tire to‘g‘ri go‘llanganmi? To‘g'ri Noto‘g'ri
1 |Til — millatning bebaho mulkidir. %
2 |Adabiyot — hayot darsligi.
3 |Sport sog'lik — garovi. %
4 | O'zbekistonning — poytaxti Toshkent. +
5 |Tamagirlik — kishining boshiga bitgan balo. +
6 |O'qish — juda katta baxt. +
7 |lkki karra — ikki to'rt. +
Tir Savol To‘g‘ri_| Noto‘g'ri Misol
1 | Ot kesim tarkibida bog‘lama bo‘Imasa tire go'yiladi * Sog'ligim — boyligim.
2 Qapnmg egaSI‘yokl kes!ml haquat n?ml bllaq & Magsadim — ishlash.
ifodalanib, bog‘lama bo‘lmasa tire go'yilmaydi
3 Ega va kesim birikma bilan ifodalanib, bog‘lama M Ona yerim — oltin
bo‘Imasa tire go'yilmaydi tuprog‘im.
4  |Ega ko'rsatish olmoshi bilan ifodalansa tire qo'yiladi + ESeLjJa—Siyangl fshiog
Ega ta'kidlab aytilsa tire go'yilmaydi + Biz — baxtli yoshlarmiz.
Ega va kesim orasida ham yuklamasi ishlatilsa, : g
< bog‘lama bo‘lmasa ham tire go'yilmaydi i SANCLAY N U GNchi.
7  |Ega va kesim orasida undalma ishlatilsa tire qo‘yiladi i giqsadlm, o,

“YQXO‘M” usuli yordamida dars xulosalanadi.

O‘qgituvchi: Bugungi darsda nimalarni o‘rgandingiz?

O‘quvchilar:

Yaxshi: Hikoyani o‘gib o‘rganganimiz, mavzuga
doir gaplarni turmush vogealari bilan bog‘laganimiz.

Qiziq: Hikoyadagi ayrim so‘zlar, jumlalar, masalan,
Iskandarning nafs o‘Ichovini ta’riflagani.

Xalagqit berdi: Vaqtning chegaralanganligi.

O‘zim bilan olib ketaman: Ega va kesim orasida
tirening ishlatilishi haqidagi bilimlarni, insofli bo‘lish,

"

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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nafsga ruju go'ymaslik to'g'risidagi pandlarni.

Mening kayfiyatim: A’lo! :

V. Baholash va rag‘batlantirish.

Guruhlarning to‘plagan ballari hisoblanib, g‘olib
guruh aniglanadi. O‘quvchilarning barchasi darsda
ishtirokiga ko‘ra baholanadi. G'olib guruh a’zolari va
faol ishtirok etgan o‘quvchilar rag‘batlantiriladi.

VI. Uyga vazifa.

106-107-mashgqlarni berilgan shartlari asosida ba-
jarish.

2020-yil 9-son
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Maxfurat OTAYEVA,

Buxoro viloyati G'ijduvon tumanidagi 17-maktabning
ona tili va adabiyot fani o‘qgituvchisi,
“Shuhrat” medali sohibasi

TAFAKKURDAN TOMGAN TOMCHILAR

Darsning mavzusi: Qo‘'shma gaplar tasnifi. (9-sinf,
| chorak)

Darsning magsadi:

a) ta’limiy maqgsad: o'quvchilarga qo‘shma gaplar
va ularning nutq jarayonida qo‘llanishiga oid tushun-
chalar berish;

b) tarbiyaviy magsad: o‘quvchilarda ona tiliga
hurmat va ehtirom, ajdodlarimiz goldirgan madaniy va
ma’naviy merosni asrab-avaylash, Vatanga muhabbat,
mehnatsevarlik, insoniylik tushunchalarini shakllanti-
rish, ularni o'zaro hurmat va hamkorlik gilish ruhida tar-
biyalash;

d) rivojlantiruvchi magsad: o‘quvchilarning qo‘sh-
ma gap to‘g'risidagi ilmiy dunyogqarashlarini o'stirish,
undan nutgiy vaziyatga muvofiq tarzda foydalana olish,
nutgda kommunikativ sifatlarning barchasini mujas-
samlashtira olish, fikrini bayon gilishda so‘zlarni tanlash
va ularni muayyan tartibda joylashtirish, to‘g'ri go‘llay
olish ko‘nikmasini rivojlantirish.

Darsda foydalanadigan usullar: “Agliy hujum”,
“Ikki ko'z belbog'i”, “To'ligsiz maktub”, “Libos kiydir”,
“Fikrni davom ettir”, savol-javob.

Dars turi: yangi bilim, ko‘'nikma va malakalarni
shakllantiruvchi.

Darsda foydalaniladigan jihozlar: kompyuter,
monitor, yashil, sariq va qizil rangli kartochkalar, kon-
vertlar, slaydlar, magnitofon, targatmalar, videolavhalar
va audiomatnlar.

Darsning borishi:

I. Tashkiliy gism.

O'‘quvchilar bilan salomlashib, davomat aniqglanadi
va sinf xonasining tozaligi tekshiriladi. O‘quvchilarning
darsga tayyorgarligi ko‘’zdan kechiriladi.

Dars tarbiyaga chaqiruvchi dagiga bilan boshlana-
di. Unda o‘quvchilar ta'lim-tarbiyaga oid magollar, hik-
matli so‘zlar aytadilar. O‘qgituvchi o‘quvchilarning fikrini
umumlashtirib, inson hamisha xalgning xizmatida bo'li-
shi lozimligi, shundagina u barchaga ibrat bo'la olishini
ugtiradi.

Dars musobaga usulida olib borilishi aytiladi va sinf
o‘quvchilari guruhlarga bo'linadi.

Il. O‘tilgan mavzuni mustahkamlash.

Darsning ushbu bosgichida har bir o‘quvchi o'tilgan
mavzu yuzasidan alohida ball yig‘adi. Bunda o‘quvchi-
lar imkon gadar ko'proq savollarga javob beradilar.
Fikr jamoaga tegishli ekanligini tan olish (hech kim uni
o‘ziniki gilib olishga haqqi yo‘q), har bir ishtirokchi uni
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boshgalarniki bilan qo‘shib yuborish, o‘zgartirish, yax-
shilash va mukammallashtirish huqugiga ega. O‘tilgan
mavzu “Agliy hujum” usulidan foydalanib mustahkam-
lanadi:

1. Qo‘shma gap gismlari deganda nimani tu-
shunasiz?

Javob: Qo‘shma gapni tashkil gilgan sodda gaplar
go‘shma gap gismlari hisoblanadi.

Javob: Ikki va undan ortiq sodda gap qo‘shma gap
gismlari hisoblanadi.

Javob: Sodda gaplarning ortib borishi go‘'shma gap
gismlarini hosil giladi.

2. Qo‘shma gap gismlari ganday vositalar bilan
bog‘lanadi?

Javob: Bog'lovchilar, teng bog‘lovchilar (va, hamda,
ammo, lekin, birog, yo...yo, dam...dam) vositasida.

Javob: Ergashtiruvchi bog‘lovchilar (agarda, agar,
basharti, garchi, ya’ni, chunki, negaki) yordamida.

Javob: Bog'lovchi vazifasidagi vositalar bilan: bo‘/-
sa, esa, deb.

Javob: -u, -yu, -da, -ki yuklamalari yordamida.

Javob: Nisbiy so‘zlar, ko‘'makchili qurilmalar (shu-
ning uchun, shu tufayli, shu sabablj) vositasida.

Javob: Shart mayli qo'shimchasi (-sa) bilan.

Javob: Ohang yordamida.

O‘quvchilarning har bir javobi inobatga olinib, ball
beriladi.

So'ng o‘quvchilar “Ikki ko'z belbog'i” ta’limiy usuli-
dan foydalanib, o‘tilgan mavzu yuzasidan bilimlarini
mustahkamlashda davom etadilar. Buning uchun sinf
o‘quvchilari uch guruhga bo‘linadi. Guruhlarga 3 ta
sandiqcha tanlash yo'li bilan beriladi. Ikkita ko'z bu —
sodda gap + sodda gap, belbog' esa sodda gaplarni
bog'lovchi vositalar hisoblanadi. Guruhlar sandigcha
ichiga yashiringan sodda gaplar va bog‘lovchi vositalar-
dan foydalanib go‘shma gaplar tuzadilar. Tez va to‘g'ri
go‘shma gap tuzgan guruh rag‘batlantirilib boriladi.

Namuna:

1-guruh 2-guruh 3-guruh
1-sandiqcha 2-sandiqcha 3-sandiqcha
1-sodda gap: Bog‘lovchi 2-sodda gap:
vosita:
Shunday yaxshi ularga hurmat
odatlarimiz -ki yuklamasi bilan qarash
borki,... lozim.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz



TIL VAADABIYOT
TA’LIMI

Dars

ﬂ ------------ A D LITERATURE
3kA W ANTEPATYPH L) TrachiNG

lll. Yangi mavzu bayoni.

Yangi mavzuni tushuntirishga kirishishdan avval gu-
ruhlarga darslikdagi topshiriglar bo'lib beriladi:

1-guruhga — 1-topshiriq, 2-guruhga — 2-topshiriq,

(‘

Biriktiruv l

mugaddas

3-guruhga — 3-topshiriq.
1-topshiriq. Teng bog‘lovchilar hagida ma’lumot
bering va ular ishtirokida gaplar tuzing.

J Ayiruv bog‘lovchilari:

bog‘lovchilari: va,
ham, hamda, bilan

o 2y

¢ Zidlov

Teng
bog‘lovchilar

yo...yo, goh...goh,

bog‘lovchilari:

ammo, lekin, birog

3 -,

1. Adab kichkinalar mehrini ulug‘lar ko‘ngliga soladi
va u mehr kattalar ko‘nglida abadiy goladi. 2. Dilimizda
orzu balandroq edi, lekin ko‘'klam biroz noqulay keldi.

2-topshiriq. Chunki, shuning uchun bog‘lovchilari
yordamida qo'shma gaplar tuzing.

1. Bugun teatr ochilmadi, chunki dam olish kuni
edi. 2. Maktabimizda sport klubi faoliyat olib bormoqgda,
shunung uchun klub a’zolari turli musobaqgalarda yax-
shi natijalarni qo‘lga kiritmoqdalar.

3-topshiriq. Berilgan gap gismlari ganday bog‘lan-
ganligini toping. :

1. Kuz keldi, yig'im-terim boshlandi. (Ohang yor-
damida bog‘langan, bog‘lovchisiz go‘shma gap). 2. Kuz
keldi va yig‘im-terim boshlandi. (va teng bog‘lovchi-
si yordamida bog‘langan qo'shma gap). 3. Kuz keldi,
shuning uchun yig‘im-terim boshlandi. (shuning uchun
ko'makchili qurilma yordamida bog‘langan ergashgan
go'shma gap).

Guruhlarning javoblari o‘gituvchi tomonidan baho-
lanadi va rag‘batlantiriladi. So‘ng o‘gituvchi tomonidan
yangi mavzu bo‘yicha ma’lumotlar beriladi va o‘quvchi-
lar bilan mashqlarni bajarishda davom etiladi.

Bilib oling! Qismlarining ganday bog'lovchi vositalar
yordamida bog‘lanishiga ko‘ra go‘'shma gaplar uch
guruhga bo'linadi:

1) bog‘langan qo‘shma gaplar;

2) ergashgan qo‘shma gaplar;

3) bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar.

Navbatdagi mashglar bajarish uchun guruhlarga
bo'lib beriladi. O'quvchilar mashqglarda berilgan har
bir qo'shma gap turini topishlari kerak bo‘ladi. Har bir
guruh mashglarni namunadagidek bajarib bo‘lgach,
o‘gituvchi tomonidan tekshiriladi va rag'batlantiriladi.

34-mashq 1-guruh tomonidan bajariladi.

Namuna: Goh kechalari shamol bo‘riday uvullab

e s

dam...dam
V% e e £y N\
{ Inkor bog‘lovchisi:
na...na

chiqardi, goh sharros yomg'ir quyib golardi. (Bog‘langan
go‘'shma gap, goh...goh ayiruv bog‘lovchisi yordamida
hosil qgilingan).

35-mashq 2-guruh tomonidan bajariladi.

Namuna: O‘qgishli kitob go‘zallikdir, lekin go‘zallikda
ham go‘zallik bor. (Bog'langan qo‘shma gap, lekin zid-
lov bog‘lovchisi yordamida hosil gilingan).

36-mashqni 3-guruh bajaradi.

Namuna: Shogirdlar gancha ko'p bo‘lsa, ko‘ngil qa-
fasi shuncha ravshanroq bo'ladi. (Ergashgan go‘shma
gap -sa shart mayli vositasida bog‘langan).

37-mashq jamoa bo'lib bajariladi. Qaysi guruh
ko'prog qo‘shma gap tuzsa, ragbat kartochkasini
go‘lga kiritadi.

38-mashq asosida har bir guruh go‘'shma gaplar-
dan foydalanib “Kuz keldi — rizq keldi” mavzusida matn
tuzadi. O'quvchilar tomonidan yozilgan matnlar o‘qilib,
o'gituvchi tekshiruvi asosida rag‘batlantiriladi va eng
yaxshi matn yozgan o‘quvchilar €’lon qilinadi.

Shundan keyin “Panda testi” yordamida o'quv-
chilarning mantiqiy, tanqgidiy fikrlashi hamda intellektual
salohiyati tekshirib ko‘riladi.

Testdan namunalar. Quyida keltiriigan test savol-
lari pedagogik izlanishlar va tajribalar asosida tuzilgan.
Ushbu testni qo‘llab ko‘rishni barcha hamkasblarimga
tavsiya etaman:

1. Quyidagi so‘zlarni mantigiy tartibda joylashtiring:
1. Ish. 2. Qaram bo‘lmaslik. 3. O‘qish. 4. Daromad. 5.
Imtihon.

A)1,4,2,3,5 B)3,1,2,4,

D12, 5,3.'9, 4 E) 3, 9:1, 4

Fid,4.,8,8:2

Tahlil namunasi: 1. O'gish kerak. 2. Imtihondan
o'tish. 3. Ishlash. 4. Daromad topish. 5. Qaram bo‘Imas-
lik. Demak, to‘g'ri javob - E) 3, 5, 1, 4, 2

5
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Dars -

mugaddas

Soat peshindan keyingi 3:30 ni ko‘rsatmoqda.
Dagiqa ko'rsatkichi har soatda 2 dagiga oldinga o'‘tib
ketsa, soat ertalabki 4 gacha necha dagiga oldinlab
ketgan bo‘ladi?

A) 23 daqgiga B) 24 dagiqa
25 daqgiga F) 26 daqiga

Tahlil namunasi: 3:30 dan ertalabki 4 gacha
soatiga 2 dagigadan hisoblaganda 24 dagiga 30 soni-
ya bo‘ladi. 1 dagiga qo‘shamiz va 25 daqgiqa bo'ladi.
Demak, to‘g'ri javob — E) 25 daqiqa.

IV. Otilgan mavzuni mustahkamlash.

Darsning ushbu bosgichi “To'ligsiz maktub” usuli-
dan foydalanib olib boriladi. Bunda o‘quvchilar mak-
tubning bo'sh golgan gismlarini to'ldirishlari kerak
bo'ladi.

D) 22 minut  E)

Bitta belgisiga, mazmuniy va ohang

tugalligiga ega bo‘lgan gap deyiladi.

Ikki yoki undan ortiq gapning o‘zaro grammatik

va mazmuniy munosabatidan tashkil topgan, ohang

tugalligiga ega bo‘lgan butunlik sanaladi.

1-guruhga:
2-guruh “Libos kiydir” ta’limiy usuli yordamida sxe-
malarga mos qo‘shma gaplar tuzadi:

Yol TVEEL 1 20 -5, Shuning-uehun
3.goh[ ], goh[ |

1. Ko'klam keldi va daraxtlar gullay boshladi.
2. Beruniy ilm yo'lidagi hamkorlikni juda qadrlardi,
shuning uchun ham o'z davrining taniqli olimlari bilan
ilmiy alogalar o‘rnatgan edi. 3. Goh qah-qah kulgi ovozi
eshitiladi, goh musiqa sadosi avjiga chiqadi.

3-guruh o'quvchilari yana 4 ta kichik guruhlarga
bo'lib olinadi va “Fikrni davom ettir” usuli yordamida ixti-
yoriy go‘shma gaplar tuzish topshirig‘i beriladi.

1-kichik guruh:

Keksa garag‘ayning ildizin ochib,

Tortdilar go‘sh argon solib belidan...

2-kichik guruh javobi:

Lekin u tuprogqga panjasin sanchib,

Sira qo‘zg‘almasdi ungan yeridan.

2-kichik guruh gapi:

Butab, so‘ng ko'tarib ketdilar...

3-kichik guruh javobi:

Biroq u o'z panjasida olib jo'nadi

Yashagan yeridan bir sigim tuproq...

Shu tariga go‘shma gaplar tuziladi. Guruhlar o‘rtasi-
da gap tuzishda faol gatnashgan o'quvchilar aniglanib,
ularga rag'bat kartochkalari topshiriladi. Barcha gu-
ruhlarning javoblari tahlil gilinib baholanadi.

: -
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Guruhlarga test savollari targatiladi. Tez va to‘g'ri
bajargan guruh rag‘bat kartochkasini qo‘lga kiritadi:

1. Bitta kesimlik belgisiga, mazmuniy va ohang tu-
galligiga ega bo‘lgan gap ... deyiladi.

A) qo'shma gap D) murakkab go‘shma gap

B) sodda gap E) yoyiq gap

2. Ikki yoki undan ortiq sodda gapning o‘zaro gram-
matik va mazmuniy munosabatidan tashkil topgan va
ohang tugalligiga ega bo‘lgan butunlik ... deyiladi.

A) gap D) qo‘shma gap

B) sodda gap E) murakkab go‘shma gap

3. Qo‘'shma gap berilgan gatorni aniglang.

A) Bahrom o'zining kanizagi Fitna bilan kiyik oviga
chiqdi.

B) Ov vagtida Bahrom bir kiyikni shunday ustalik bi-
lan otadiki, bundan o'zi ham bag‘oyat hayratga tushadi.

D) Bahrom kanizagiga ko'z tashlaydi, ammo uning
hayratlanmaganligi Bahromni darg‘azab etadi.

E) B va D javoblar to‘g'ri.

4. Kesimlik belgisining miqdori nimaga asos bo‘ladi?

A) Gapni sodda va qo‘shma gaplarga ajratishga.

B) Gap va so‘z birikmasini ajratishga.

D) Gapning ifoda magsadiga ko'ra turlarini aniglash-
ga.

E) Barcha javoblar to‘g'ri.

5. Qo‘shma gap turlari nechta?

A) 5 ta B)3ta D)4 ta

V. Baholash va rag‘batlantirish.

Dars so‘ngida guruhlarning to‘plagan ballari hi-

soblanib, g'olib guruh e’lon gilinadi. Guruhlar va alohida
o‘rnak ko‘rsatgan o‘quvchilar “Eng bilimdon o‘quvchi”,
“Eng chaqqgon o‘quvchi”, “Eng faol guruh rahbari”, “Eng
faol guruh”, “Eng zukko o‘quvchi” kabi nominatsiyalar
bilan rag‘batlantiriladi. Guruhlar umumiy holda va har
bir o‘quvchi alohida baholanadi.

VI. Uyga vazifa.

39-mashgq. “Hashar” mavzusida insho yozib kelish.

E)2ta
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Elmurod NASRULLAYEV,

filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori,

Jizzax davlat pedagogika instituti dotsenti;
Abdumutalib HAZRATQULOV,

pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori,
Samarqgand davlat universiteti katta o‘gituvchisi

INSHO - O‘QUVCHI SHAXSINI
SHAKLLANTIRISHNING MUHIM VOSITASI

Jahon

tajribasida inshoga ta'limning ajralmas
tarkibiy gismlaridan biri sifatida qaraladi. Insho yozish,
aynigsa, AQSH, Angliya, Kanada kabi dunyoning rivoj-
langan davlatlari kollej va universitetlarida keng yo‘lga
go'yilgan yozma ish turi hisoblanadi. Kollejlarda tala-
balar yozma nutq malakalarini rivojlantirish va mukam-
mallashtirish uchun insho yozadilar. Universitetlarda
esa bunday yozma ish turlaridan bo‘lajak talabalarning
savodxonligi, dunyoqarashi va tafakkuri mustagqilligini
aniglashda foydalaniladi. BMTning “Many languages,
one world” (“Ko'p tillar, bir dunyo”) shiori ostida o'tkazi-
ladigan insholar tanlovi mavjud bo'lib, bundan magsad
talabalarni ko'p tillarni bilishga undash, ularning nutqiy
gobiliyatini rivojlantirish, madaniy ongini yuksaltirishdir.

Dunyo ta’lim tizimida zamonaviy o‘gitishni amalga
oshirish bo‘yicha olib borilayotgan tadgiqgotlarda xori-
jiy tajribalarga asoslangan “Intellect maps” (zakovat
xaritasi), “Think and write” (o‘yla va yoz) kabi shaxsni
shakllantirish va rivojlantirishning turli metodlari mav-
jud. Bugungi kunda dunyo migyosidagi barcha soha-
larda o'z fikrini og'zaki va yozma ravishda erkin bayon
gila oladigan, grammatik savodxonligi yugori malakali
mutaxassislarga ehtiyoj hamda talab ortib bormogda.
Nafagat kelajak faoliyati badiiy so‘z bilan bog'liq shaxs-
larni shakllantirishda, balki har ganday sohada ish yu-
rituvchi mutaxassisni tarbiyalashda inshoning o‘rni be-
qiyosdir.

Mamlakatimiz adabiy ta'lim jarayonida o‘quvchilar
bilimi va zakovatini rivojlantirishning turli metodlari,
usullari yaratilgan bo‘lsa-da, inshoning tarbiyalanuv-
chi tafakkuri mustaqilligini ta’'minlashdagi, uning ruhiy
kamoloti hamda ma’naviy sog‘lomlashuvidagi bevosita
o'rni chuqur tadgig etilmagan. Inshoni tashkil etishning
ilmiy-nazariy asoslari belgilanmaganligi, bu borada
keng ko‘lamli tadgigotlar olib borilmaganligi tanlangan
mavzuning dolzarbligini belgilaydi. Davlatimiz rahba-
rining “Yoshlarimizning mustagqil fikrlaydigan, yuksak
intellektual va ma’naviy salohiyatga ega bo'lib, dunyo
miqyosida o'z tengdoshlariga hech qaysi sohada bo‘sh
kelmaydigan insonlar bo‘lib kamol topishi, baxtli bo'li-
shi uchun davlatimiz va jamiyatimizning bor kuch va
imkoniyatlarini safarbar etamiz”, deya ta’kidlashi mam-
lakat yoshlarini o'z fikrini og‘zaki va yozma ravishda er-
kin hamda savodli bayon qila oladigan yuqori malakali
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mutaxassislar etib tarbiyalashda yozma nutq va mus-
taqil tafakkurning eng oliy shakli bo‘lgan insho hamda
uni yozishning tartib-qoidalarini o‘rganish-o‘rgatishga
asoslangan o‘gitishni magsadli tashkil etish vazifasini
go'yadi.

Ma’lumki, bolalar 6-7 yoshgacha o'z hayotlarida
bilishlari lozim bo‘lgan asosiy narsa-hodisalarni farglab
bo'lishadi. Bunga ularning atrof olamni bilish, o‘zlash-
tirish ehtiyoji sabab bo‘ladi va bu ko'proq taglid qilish
yo'li bilan amalga oshadi. Maktabga gadam qo'yilgach
esa bolalar o‘gish va yozish jarayonida tabiiy ravishda
“bilimlarni tizimli o‘zlashtiruvchi shaxs”"ga aylanishadi.
Ta'lim amaliyotida bu bosgichni ogilona tashkil etish
dastlabki sinflardan boshlab o‘gituvchi va o'quvchi o‘rta-
sidagi hamda o‘quvchilarning o‘zaro bir-biri bilan erkin
munosabatlarini yuzaga keltirish, mustagqil fikr bildirish-
ga imkoniyat yaratadi. Buning uchun, avvalo, kichik,
gizigarli matnlarni gayta hikoyalashni talab qilish, as-
ta-sekinlik bilan rasmli bayon, kichik matnlarga asos-
langan bayon va o‘quvchilar gizigishidan kelib chiga-
digan kichik matnli insholar rejasi va matnini yaratish
ishlarini izchillik bilan tashkil etish talab gilinadi.

Insho umumta’lim tizimi tarbiyalanuvchilari tafak-
kurini, ularning ham og‘zaki, ham yozma nutqini rivoj-
lantiruvchi, ijodiy va erkin fikrlash qobiliyatlarini o'stiruv-
chi muhim ish turi sanaladi. Shu sababli inshoga o'quv
dasturlarida alohida dars soatlari ajratiladi.

Insho tushunchasining zamirida mavzu va hajmning
cheklanganligi, o‘quvchining ana shu cheklanganlik
doirasidan chetga chigmagan holda go'yilgan masala-
ni ochib berishga asoslangan mustagil faoliyati yotadi.
Inshoga material sifatida hayotdagi biror hodisa, badiiy
asardagi gandaydir epizod yoki boshqa biror kishining
hayotidan lavha, biror joyga, biror tasvirga munosabatni
olish mumkin.

Yugoridagilardan kelib chigib aytish mumkinki, insho
o‘quvchilarning og'zaki va yozma nutgini o'stirish, tafak-
kur mustaqilligi hamda ma’naviy kamolotini ta’'minlash
yo'lida ularning o‘zlari tomonidan amalga oshiriladigan,
har bir o'quvchidan oz mustaqil fikri, shaxsiy munosa-
bati, betakror xulosasini bayon etishni talab giladigan
o‘quv faoliyatining murakkab shaklidir.

Rus metodisti V.A.Nikolskiyning ta’kidlashicha,
maktab insholari o‘gituvchi tomonidan tavsiya gilingan
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mavzu ustida o‘quvchilarning, shu bilan birga o'qgitu-
vchining ham ishlashi jarayonidir. Bu jarayonda har
ikki subyektning o'z faoliyat doirasi mavjud bo'lib, in-
sho mana shu faoliyatning amaliy natijasi hisoblana-
di. Bunda o‘quvchining faoliyati o'qituvchi tomonidan
qgilinayotgan rahbarlikka ko'p jihatdan bog'liq ekanligiga
alohida e’tibor garatiladi.

Bizning nazarimizda, hamonki, insho o‘quvchilarning
mustagqil ishi hisoblanar ekan, insho yozish jarayoniga
o‘gituvchining rahbarlik qilishi, aralashishi pedagogik
jinatdan o'rinli bo‘lImaydi. To'g'ri, o‘quvchilarni insho
yozishga o‘rgatishning dastlabki bosgichida, masalan,
boshlang‘ich sinflarda uning bevosita tashkilotchiligi-
ga ehtiyoj sezilishi mumkin, lekin o'quvchilarda insho
yozish borasida ma’lum bilim va ko‘nikmalar shakllanib
bo‘lganidan keyin bunga ehtiyoj kamayib borishi kerak.

0.Madayevning fikricha, o‘quvchilarga insho yozish-
dan oldin nazariy ma’lumot berilganda, “insho” so‘zining
ma’nosini sharhlash yaxshi natija beradi. Bundan tash-
qari, insho yozish ma'lum mavzu yuzasidan mustagqil
fikrni yozma tarzda ifodalash ekanligi tushuntiriladi.
Bunday sharhning muhim ahamiyati shundaki, o‘quvchi
insho yozish ijod qilish ekanligini anglab oladi. Ishning
dastlabki bosgichidanoq insho birovning fikrini yoki
darslikdagi ma’lumotni ko‘chirish emas, balki mavzu
hagida mustaqil fikr yuritish mahsuli ekanligiga urg‘u
beriladi. “Insho” so'zining avvalgi ma’'nosi hozirgi kunda
toraygani qayd etiladi. Avvallari biror shaxs tomonidan
yozilgan har bir matn insho deb tushunilgan. Maktublar,
ilmiy asarlar, shaxsiy arxivda saqlanuvchi kundaliklar
“insho” termini bilan yuritiigan. Hozirda esa, asosan,
o'zbek tili va adabiyoti yuzasidan ma’'lum mavzuga
bag'ishlangan yozma ishlar mazkur termin bilan yurit-
iladi.

Insho ta’lim tizimidagi boshqga didaktik ishlarga qara-
ganda, o‘quvchining o'zini o‘rab turgan tevarak-atrofga,
boshqga kishilarning xatti-harakatlariga va o'z xulg-at-
voriga munosabatini aniglashda muhim vosita hisobla-
nadi. O'quvchi o‘ziga berilgan insho mavzulari ustida
o'ylanadi, izlanadi, ishlaydi, fikrlaydi. Bu jarayon uning
shaxs sifatida shakllanishida, ma’nan barkamol bo‘lib
yetishishida muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘quvchilar insho ustida ishlar ekan, o'z hayotiy taj-
ribasi, maktab ta’limi, mustagqil kitob o‘gishi davomida
to'plagan “bilimlar ombori"dan berilgan mavzuga mos
ma’lumotlarni saralaydi va mavzuga tegishli bo‘lIma-
ganlariga e'tibor gilmay, insho mavzusini ishonch bilan
ochishga harakat giladilar. Ular saralab olingan materi-

ﬂur ANGUAGE AND LITERATURE
sukA HARTEPATYPM L) Teace

allarni mantigiy izchillikda joylashtirish, insho mazmuni-
ga mos keladigan so‘z va iboralarni tanlash ko‘nikmasi-
ga ega bo'lib boradilar. Biroq bu ko‘nikmalar o‘quvchiga
tayyor holda, yaxlit tarzda berilmaydi, ular o'z-o'zidan
paydo bo‘lmaydi. O‘gituvchi ularni tizimli ta’lim va
davomli mashglar natijasida o‘quvchilar ongida shakil-
lantira boradi.

“O‘quvchilarda ijodkorlikni o'stirish uchun ularni ijod-
ga undovchi material va erkinlik berish, “ularni o'qitish-
ni bas qilib”, ishga tushishga yo'l berish zarur”, — de-
gan fikrni ilgari suradi Q.Husanboyeva o'zining “Tahlil
— adabiyotni anglash yo'li” kitobida. U o‘quvchilarni
mustagqil ijodiy faoliyatga, ya'ni insho yozishga yo‘nal-
tirishda quyidagilarga amal qilishni magsadga muvofiq
deb biladi: “O‘quvchilarga xilma-xil mavzularni tanlash
ixtiyorini berish. Bu mavzular o‘quvchilar uchun qizigar-
li va ularni ijodiy fikrlashga undaydigan bo'lishi kerak;
o‘quvchilarga o‘rtoglarining insholarini o‘gishga berish;
o‘quvchilarning insholari tahlil qilinayotganda unda-
gi kamchiliklar yuzasidan gattiq tanbeh bermaslik; in-
shoga baho berishda hajmning ganchaligini hisobga
olmaslik”.

Odatda, o‘quvchilar adabiy insho yozganlarida
darslik mualliflari yoki o‘gituvchining timsollar hagidagi
fikrlarini takrorlashadi. Boisi, ular o'z fikrini bildirishga
o‘rgatilmagan, timsollar hagida shaxsiy garashlari yo‘q,
asar mazmuni yoki matnning gaysi o‘rni va jihati o‘zi-
ga ta'sir etganini, tuyg‘ularini muvozanatdan chigargan
narsalar nima ekanini ajrata olmaydilar. O‘quvchilarga
insho yozdirishdan oldin o'gituvchi ularning badiiy
asarni ganday o‘giganlari va ganchalik tushunganlari-
ni aniglab olishi zarur. Shunday maqgsad bilan tashkil
etilgan suhbatlar asnosida asar yuzasidan o‘quvchilar
anglamay golgan jihatlar va buning sabablari aniglana-
di. Shundan kelib chigib ma’'lum darajada tushuntirish
ishlari amalga oshiriladi. Shunday gilinganda o‘quvchi-
da mustaqil fikr, soglom ma’naviyat shakllantirishga
erishish mumkin. :

Xulosa qilib aytganda, ayni paytda Respublikamiz
boshlang‘ich sinf o‘quvchilarini mustaqil fikrlash-
ga o'rgatish, ularning dunyogarashini shakllantirish,
Xalgaro PIRLS baholash talablariga javob beradigan
o‘quvchilar bilim darajasining shakllanishi, 0z navbati-
da, yozma ishlarning qanday tashkil etilishi bilan ham
bog'ligdir. Aynan yozma ishlardan insho — o‘quvchining
hayot hagidagi munosabatini shakllantiruvchi ish turla-
ridan biri, deb hisoblash mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Abdullayev Y. Jahon oliy maktabi: giyosiy tahlil. — Toshkent: Adabiyot va san’at, 2001. 288-bet.
2. Madayev O. Insho ganday yoziladi: O‘rta maxsus o'quv yurtlarining o‘gituvchilari uchun metodik go‘llanma. — Toshkent:

O'qituvchi, 1991. 88-bet.

3. Hukonbckuii B.A. MeToauka npenogaBanus nutepatypbl. — Mocksa: MNpoceelyenne, 1971. C. 256.
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Nodira HOTAMOVA,
Buxoro viloyati Olot tumanidagi 7-maktabning
ona tili va adabiyot fani o‘gituvchisi

O‘TKIR HOSHIMOVNING
“URUSHNING SO‘NGGI QURBONI”
HIKOYASINI SHE'RIY TALQINDA O‘QITISH

Yosh avlodni bilimli, e’tiqodli,
Vatanga sodiq farzandlar qilib
tarbiyalashda adabiy ta’limning
samaradorligini oshirish lozim. Bunda turli ta’lim usulla-
rini sinab ko‘rish magsadga muvofiq. 6-sinflarda O‘tkir
Hoshimovning “Urushning so‘nggi qurboni” hikoyasini
o‘tishda o‘quvchilarga mavzu yanada tushunarli bo'lishi
uchun matnning quyidagi she’riy talginidan foydalanish
mumkin.

Tinchlik bo‘lgan joylarda
Gullar chiroy ocharmish.
Onalar alla aytsa
Buyuklar ulg‘ayarmish.
Tinch turmaskan zamona
Aql bunga hayrona.
Fashist degan gazanda
Paydo bo'ldi har yonda.
Keksa-yu yosh o‘g‘lonlar
Qo'liga qurol oldi.

Yurtni jondan sevganlar
Jangga garab otlandi.
Istasa ham Shoikrom
Jangga yuborishmadi.
Chunki charog'bon edi,
Qishlogga kerak edi.
Shoikromda uch farzand,
Oilaning boshida.

Ayoli Xadicha ham
Ro‘zg‘orining qoshida.
Shoikrom ishdan ortmas
Yo'‘qchilik, gahatchilik.
Erta turib kech kelar
Ko'paydi ko'p og'irlik.
Shoikromning sigirin
Olib ketdi o'g'rilar.

U kimga arz giladi,
Kamaydi-da to‘g'rilar.
Taqdiriga tan berib
Arang tortib ro'zg‘orni.
“Bir kunimga yarar” deb
Ekdi yerga yertutni.
Ukasi Shone’mat ham
Vatanni sevar jondan.
Ammo kasallik uni
To'shakka mixlab go‘ygan.
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Umri xola jon halak
Shone’'matga parvona.
Topganin unga tutar

Ne qilsin udir ona.

Har kun sut ichib tursin
Deya tabib buyurdi.
Onaxon nima topsa

Uni sutga alishdi.
Shoikromning yeriga
Ona tunda kirardi.

Olib chigib qulupnay
Sutga alish gilardi.
Qulupnaylar pishganda
Tunlari o'g'ri tushdi.
G'azab otiga mingan
Shoikrom o'yga tushdi.
Uzun simni oldi-yu
Tomorqaga tashladi.
Elektrga uladi,

Keyin kuta boshladi.
Kimdir gursullab tushdi
Og'rigdan faryod chekdi.
Xato qildi Shoikrom
Shu onda anglab yetdi.
Yagin borib garasa,
Onaizori yotar,

Bir etak qulupnay-la.
Umri xola tobuti
Qabristonga eltishdi.
Urush tugabdi deya
Qishlogqga xabar keldi.
Mustagil bo‘ldik, shukur.
Osmonimiz musaffo.
Vatan uchun jon bergan,
O'g'lonlar nomi galbda.
Bizning go‘zal diyorda
Yurtni o‘g‘ri bosmaydi.
Shone’'matlar so‘lmaydi,
Onajonlar o'lmaydi.

Bu she’r darsning mustahkamlash gismida o'qilib,
o‘grilik eng yomon illat ekanligi, haqiqiy o'g‘ri Umri xola
emasligi, uni o'z zamonasi majbur etganligi muhokama
qgilinadi. Asardagi har bir obrazning ijobiy va salbiy to-
monlari tahlil gilinsa, o‘quvchilar bilimi mustahkamlana-
di, tinchlikning, ozod Vatanning mugaddasligi yana dir
bor anglab yetiladi.
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NEMIS TILINI O‘QITISHDA KREATIV YONDASHUV: KOMMUNIKATIV
TIL KO‘'NIKMALARINI SHAKLLANTIRISH DARS MAQSADI SIFATIDA

Texnika va texnologiyalar rivojlanishi avj olgan bugungi
globallashuv davrida ta’lim-tarbiya jarayonini ham shunga
mutanosib tarzda tashkillashtirish pedagog kadrlardan
bilim, malakalarini mustahkamlab turishni hamda yangi
ko‘nikmalarni shakllantirish uchun muntazam harakat-
da, uzluksiz malaka almashinuvida bo'lishni talab eta-
di. O‘gituvchilar nafagat individual o‘gish va o‘rganish-
ga, balki o'zi o'rgangan, tajribada sinaganlarini boshqga
kasbdoshlariga ham yetkazishga, qolaversa, bu orgali
ular bilan uzluksiz malaka almashishga intilishlari lozim.
Chunki bilim, tajriba va malaka almashish boshga kasb-
doshlarda yangi ko'nikmalar shakllantirishga turtki bo‘ladi.
Aynigsa, chet til o'qgitish darslaridan kommunikativ natija
ko‘zlanayotgan zamonaviy ta'lim jarayoni o'z ustida ish-
lovchi talabchan, intiluvchan o'gituvchi kadrlarga ko‘proq
ehtiyoj sezmoqda. O‘z navbatida, pedagog kadrlar ham
tabiiy til muhitiga mos kommunikativ maqgsadga erishish
yo'lida tinimsiz amaliy va ilmiy izlanishlar olib bormoqda.
Bu rivojlangan davlatlar migyosida olib qaralsa, bu borada
Yevropa Kengashining “Chet tilni egallash umumyevropa
kompetensiyalari: o‘rganish, o‘qgitish va baholash” to‘g'risi-
dagi umume'tirof etilgan xalgaro me’yorlari (CEFR) ish-
lab chigilgan bo'lib (1990-yil), unga ko'ra til o‘rganishdan
asosan kommunikativ magsad ko‘zlanadi, ya'ni chet tilni
o‘rganishda o'sha tilda so‘zlashuvchi millat vakili bilan er-
kin mulogotga kirishish natijasiga erishish ko‘zda tutiladi.

CEFR Yevropa lttifogi Kengashi tomonidan 2001-yilda
til ko'nikmalarini baholash standarti sifatida tavsiya etilgan.
Unga muvofiq til o'rganish va baholashning uchta darajasi
farglanadi — elementar (A), mustagil (B) va kompetent (C).
Kompetent daraja deyilganda, o‘quvchi chet til bo‘yicha
egallagan nazariy bilim, ko‘nikma va malakalarni kunda-
lik hayotida duch keladigan amaliy va nazariy masalalarni
yechishda foydalanib, amaliyotda qo‘llay olishi tushuni-
ladi. Bu darajalarning har biri yana ikki bogichga ajratiladi.
Masalan, A darajasi A1 hamda A2 bosgichga bo'linadi. [1]

O'quvchi til ko'nikmalarini bosgichma-bosqich egallab
boradi. Shunga muvofiq darajalar bo‘yicha egallanishi
lozim bo‘lgan til ko'nikmalari ham har bir bosgichga mos
ravishda rivojlantirib boriladi. Asosiy magsad esa o‘quv-
chilar egallagan til ko‘nikmalarining tabiiy til muhitiga
yo'naltirilishi bilan izohlanadi. Bu borada amaliy tilshunos-
lik bo'yicha Edinburg universiteti professori, xatolarni tah-
lil gilishni o‘rganishga buyuk hissa qo‘shgan britaniyalik
tilshunos Stiven Pit Korderning 1981-yilda ilgari surgan
fikricha, muvaffaqiyatli til o‘rgatish darslari tabiiy til muhiti-
ga yo'naltirilgan, undan oziglangan va shunga asoslangan,
shuningdek, o‘quvchilarning gizigishlarini hisobga olgan
bo'lishi lozim. O‘quv jarayonida tabiiy va kundalik hayot-
da sodir bo‘ladigan voqeliklar bilan bog'liq til materiallari
ganchalik ko'p o‘rganilsa, o‘quv jarayoni ham shunchalik
muvaffaqiyatli hamda uzog muddat samarali bo‘ladi. [2]
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Respublikamizda ham bugungi ta’lim jarayonida bir
gancha olg‘a siljishlarni kuzatish mumkin. Aynigsa, oliy
ta’lim tizimida chet tilni mutaxassislik fani sifatida o‘rganuv-
chitalabalarning til ko'nikmalarini amaliy egallashlari uchun
0‘quv dasturiga kiritilgan ko‘pgina fanlar amaliy mashg‘ulot
tarzida o'gitimogda. Ana shunday mashg‘ulotlarni sama-
rali olib borish lozimligi o'gituvchi kadrlarni ayrim nemis tili
darslariga kreativ yondashishga undaydi. Sababi, indivi-
dual yondashgan holda har bir talabada tanish yoki o'zini
gizigtirgan mavzularda yuzma-yuz muloqotga erkin kirisha
olish, uni samarali davom ettirish va tugallash, hissiyotlari
va munosabatini tasvirlagan holda ko‘rgan-kechirganlarini
batafsil bayon gila olish, o‘rganilayotgan chet tilda to‘g'ri
va aniq talaffuzda gapira olish kabi til ko‘nikmalarini shakl-
lantirish o'gituvchining asosiy mas'uliyatli vazifasi hisobla-
nadi. O'gituvchi, shuningdek, ba'zi guruhlarda uchray-
digan ayrim past o‘zlashtiruvchi talabalar bilan darsdan
tashgari vagtlarda alohida shug‘ullanishi, til darajasining
boshlang‘ich bosgichidan boshlab ko‘nikmalarni shakllan-
tirib borishi lozim bo‘ladi. Masalan, bunday talabalar bilan
darsdan tashqari qo‘shimcha til to‘garaklarida ishlaganda,
A darajaga mos tildan foydalanish ko'nikmalarini shakllant-
irishga qaratilgan materiallarni tanlashi mumkin. O‘gituvchi
ushbu darajadagi lug‘at boyligi, leksik birliklar, tinglab yoki
o‘qib tushunish materiallari ustida talaba bilan ganchalik
astoydil va mohirona ishlasa, uning kommunikativ, shu-
ningdek, tabiiy tilga yaqin til ko'nikmalariga ega bo'lishi
ham shunchalik oson bo‘ladi.

Bundan tashgari, ayrim til materiallarini o‘qgitishda ta-
laba ongi hamda tasavvurini hisobga olish talab etiladi,
golaversa, bunday til materiallarini o‘rgatish va unga mos
til ko'nikmasini shakllantirishda dars mavzusiga kreativ
yondashish ehtiyoji tug‘iladi. Bunga yaqgol misol qilib
Germaniyaning Hueber nashriyoti tomonidan CEFR talab-
lariga muvofiq nashr etilgan “Menschen” o‘quv va ishchi
kitoblarining A2.1 darajasidagi 6-mavzu “Mening sevimli
bayramim”ni (“Meine Lieblingsveranstaltung”) ko‘rsatish
mumkin. Mavzudagi mashq va topshiriglarni bajarishda
quyida berilgan kreativ yondashuvlarga asoslanish mum-
kin:

1-mashq: (Sehen Sie das Foto an. Welche Woérter
passen?

Notieren Sie drei Minuten so viele Begriffe wie
moglich.

Vergleichen Sie dann im Kurs.)

Berilgan rasmga qaysi so‘zlar mos keladi?

Uch dagiga davomida mos tushunchalarni yozing.

So‘ngra ularni boshqalarniki bilan qgiyoslang.

Misol tarigasida (Kostim, Feuer) kastum, olov so‘zlari
berilgan. Ushbu mashqgni talabalar avval egallagan bilim-
lariga tayanib mustaqil bajara olishadi, chunki ularning

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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lug‘at boyligida rasmni tasvirlash uchun tushunchalar
bo‘ladi.
2-mashq: (Sehen Sie das Foto an und héren Sie.
Was fiir ein Fest ist das? Was meinen Sie?)
Rasmga qarang va tinglang.
Bu ganday bayram? Nima deb o'ylaysiz?

Bu mashqni bajarish uchun qandaydir bir bayram jara-
yoni tasvirlagan 40 soniyalik audio eshittiriladi. Audio qaysi
bayramga oidligini o‘rganuvchi topib, quyidagi javoblardan
birini tanlashi kerak:

(ein Theaterfestival) teatr festivali

(ein Karnevalsfest) karneval bayrami

(ein Mittelalterfest) o'rta asr bayrami

Berilgan javoblardan birini tanlashda talabalar ik-
kilanishadi, sababi ularda nemis madaniyatiga xos
Theaterfestival, Karnevalfest va Mittelalterfest haqi-
da to'lig tushuncha yoki tasavvur bo‘lmasligi mumekin.
Shunchaki biror variant belgilagandan so‘ng o‘qgituvchi-
ning to‘g'ri javobni e’lon qgilib, ushbu mashgni tugatishi esa
unchalik samara bermaydi. Shuning uchun audio eshittiri-
lishidan oldin javob variantlarida berilgan uch xil festival va
bayramlar hagida Internetdan kerakli mazmundagi gisqga
videorolikni yuklab olib, talabalarga ko'rish hamda tushu-
nib tasavvur hosil gilish uchun tagdim etilsa, magsadga
muvofiq bo‘ladi. Chunki bunday festival va bayramlar qan-
day nishonlanishi, ulardagi musiga yoki kiyimlar ganday
farglanishi xususida videoroliklar vositasida ko'proq tasav-
vur uyg‘otilgach talaba topshirigni nafaqat ongli ravishda
bajara oladi, balki aniq tasavvur orqali ularni mustagqil tahlil
gilish ko‘nikmasini ham egallaydi.

. Navbatdagi 3-mashq Tolle Events in Deutschland,
Osterreich und in der Schweiz deb nomlanadi.
Mashqgning a sharti quyidagicha:

Uberfliegen Sie die Leserbeitrige. Zu welcher
Veranstaltung passt das Foto auf Seite 33?

Matn nomlariga qarab chiqing. 33-betdagi rasm qaysi
bayram yoki tadbirga mos?

33-betdagi rasm deyilganda, yuqoridagi 1-mashqdagi
rasm nazarda tutiladi. Shu o‘rinda o'gituvchi 3-mashqgni
boshlashidan oldin kichik matnlarda keltirigan bayram
va tadbirlarning ganday o‘tkazilishiga oid videoroliklarni
Internetdan yuklab, saralab talabalarga namoyish qilsa,
maqgsadga muvofiq bo'ladi. Shunda ularda navbatdagi
mashqgni bajarish jarayonida nafagat matnga tayangan
holda, balki videoroliklardan olgan tasavvurlarini gapirish
orgali ham mustaqil so‘zlab berish ko‘nikmasi paydo bo‘la-
di. Bunday kommunikativ til ko‘nikmasini shakllantirish esa
nemis tili, umuman olganda, barcha chet tillarni o‘qitish-
ning muhim talabi sanaladi. Sarlavhadagi Events so'zini
roliklar namoyishidan keyin izohlab berish osonroq bo‘ladi.

3c. Welche Veranstaltung wiirde Sie interessieren?
Erzdhlen Sie.

Qaysi bayram yoki tadbir sizni qizigtirgan bo'lardi?
So‘zlab bering.

Darhaqiqat, erkin mulogot ko‘nikmasi uchun ba’'zan
matnni o'qib, gapirib berishning o'zi kamlik giladi, bunday
vaziyatlarda qo‘'shimcha material sifatida videoroliklarga
murojaat qilgan ma’'qul. Darslarga bunday kreativlik bilan
yondashish ong, tasavvur bilan bir gatorda erkin mulogot
uchun turtki bo‘ladi.

Navbatdagi 4-5-mashqlarda ham yuqorida nomi kelti-
rilgan nemis xalglariga oid bayram va festivallar haqgidagi
bilimlar sinaladi. 6-vazifa esa a va b topshiriglarda bajarila-
di. Bunda a topshirigda talabalar mavzu doirasida o‘gigan,
ko‘rgan va eshitgan so‘z va iboralarini to'g'ri tartiblashlari
lozim bo‘lsa, b gismini bajarishda esa 85-betda berilgan rol
ijro etish o‘yiniga murojaat gilinadi. Vazifa og‘zaki nutgni
o'stirishga mo‘ljallangan bo‘lib, unda 34-betdagi bayram
va festivallar tilga olinadi hamda ikki kishilik telefon orqa-
li suhbat olib borish lozim bo‘ladi. Aynan shu gismda ik-
kala so'zlovchiga o'z ongida shakllangan tushuncha va
tasavvurlar orqali suhbat qgilishga imkon tug‘iladi. Bunda
talabalar kichik matnlardan olingan ma’lumotlar hamda
go‘shimcha materiallar asosida erkin muloqotga kirisha
oladilar. Shuningdek, ularda hosil gilingan tasavvur va
tushunchalar darsdan ko'zlangan maqgsadga samarali
erishishga, ya'ni ong imkoniyatlarini shakllantirish yo'li bi-
lan mulogotga erkin kirishishga olib keladi. [3]

Bu ofrinda talabaning kommunikativ harakatlariga
imkon beradigan bilim, ko‘nikma, shaxsga oid kompe-
tensiyalar va umumiy aqliy qobiliyatlarining yig‘indisini
kommunikativ kompententlilik deyish mumkin. Bu borada
Hertel shunday deb yozadi: “Kompetentlilik — bu muayyan
muammolarni hal gilish uchun shaxslarga beriladigan bilim
imkoniyatlari va qobiliyatlari, shuningdek, ularga bog'liq
bo‘lgan motivatsion va ijtimoiy tayyorlik va o‘zgaruvchan
vaziyatlarda muammoni hal gilishda muvaffaqiyatli va
mas'uliyatli foydalanish qobiliyatlaridir. [4]

Lingivistik nugtayi nazardan esa “kompetentlilik” ter-
mini talabaning interfaol to'g‘'ri mulogot qobiliyatini ang-
latadi. Ammo shuni ham ta’kidlash joizki, kompetentlilik
termini faqatgina tor doirada to‘g'ri gapirish qobiliyati deb
emas, balki to'g'ri fikrlash hamda tahlil gilish qobiliyati
deb tushunilishi lozim. Bu borada Verlen shunday yoza-
di: “Kommunikativ gobiliyat mulogotga ijodiy va reflektiv
kirishish asosida tuziladi, ya'ni o'z fikrini tushuntirish va
boshga qarashlarni gabul gilish orqali boshgalarni tushu-
nishdir”. [5]

Xulosa o‘rnida keltirish mumekinki, chet tillarni o‘gitish,
ayniqsa, O‘zbekistonda nemis tilini o'gitish yildan-yilga
o‘zgarib, takomillashib bormoqda, shuningdek, oliy ta’lim
muassasalarida o'gituvchilar va talabalar oldingi ta'lim
tizimiga garaganda tilni kommunikativ go‘llashda faolroq
ish olib borayotganliklari kuzatimogda. Pedagoglar nemis
tili darslarini takomillashtirilgan yangi innovativ o‘quv semi-
narlari yordamida chuqurlashtirib bormoqdalar, bu esa
tillarni o‘rganishda va mavjud muammolarni hal qilishda
muhim rol o'ynaydi.
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XORIJIY TIL O‘'RGATISHDA PARTIKULATIV YONDASHUVLAR:
NOMUTAXASSIS YO'NALISHLAR MISOLIDA

XXl asrga kelib dunyo migyosida xorijiy tillarni o'qitish
va o‘rganishning ijtimoiy-madaniy asosi mutlaq o'zgardi.
Ularning ta’lim va mustagil ta'limda tutgan o‘rni sezilarli
ravishda oshdi. Xorijiy tillarni o‘rganish xalgaro mehnat
bozorida o‘ta muhim kasbiy ahamiyat kasb eta boshladi.
Xalgaro tajriba va ko‘nikmalar almashish, jahon stan-
dartlari chet tillarni o‘rgatish ta'lim tizimlariga kirib kela
boshladi. Xalgaro mehnat bozorining keskin differensat-
siyalashuvi, ilmiy-texnik yangiliklar sabab mutaxassis-
liklarning shiddat bilan o‘zgarishlarga yuz tutishi xorijiy
tillarni gisqa muddatda, sifatli va samarali o‘rganishni
taqozo etmoqgda. Hozirda barcha ragobatbardosh bo-
zor igtisodiyotiga asoslangan davlatlarda kamida bitta
xorijiy tilni ona tili darajasida mukammal bilish majburiy
va umumiy standartga aylangan. Misol uchun, Yevropa
Ittifogining rivojlangan mamlakatlarida ta’'lim shakli va
yo‘nalishidan gat'i nazar o‘rta maktab bitiruvchilari ikki
Yevropa tilini bilishlari shart. [1] Bularning bari esa kom-
pleks ravishda xorijiy tillarni o‘rgatishga bo‘lgan talabni
keskin oshirdi.

Endilikda, xorijiy tillarni o‘rgatishda juda uzogq mud-
datli, an’anaviy va o‘quvchi-talabalarning aksariyati
uchun tushunish o'ta giyin bo‘lgan universal metodlar-
dan ko‘ra ko‘prog partikulativ, ya'ni o‘rganuvchilarning
bilim va ko‘nikmalariga asoslangan o‘gitish metodlari-
ning o‘rni kengayib bormoqda. “Partikulatsiya” so'zi lotin
tilidan olingan bo'lib (particula), qgism degan ma’noni be-
radi. [2] Demak, partikulativ metodlar umumiylikdan voz
kechib xususiylikka (yakka hodisalarga) intiladi.

Xorijiy tillarni o‘gitishda go'llaniladigan partikula-
tiv yondashuvlarni biz umumiy holda 2 ta asosiy turga
bo‘lishimiz mumkin:

— har bir til o‘'rganuvchining shaxsiy bilim va ko‘nikma-
larini birlamchi o'ringa qo‘yuvchi “individual” yondashuy;

— biror guruhning umumiy bilim ko‘nikmalarini hisob-
ga oluvchi guruh partikulatsiyasi.

Individual yondashuv. Ushbu termin xorijiy til o'quv
jarayonini tashkil etuvchi didaktik vositalar tizimini ang-
latadi va talabalar egallaydigan kasb sohasida ushbu xo-
rijiy tildan foydalana olish imkoniyatlarini, ta’'lim magsadi,
mazmuni va jarayonini tashkil etadi.

Individual yondashuv jarayoni murakkab pedagogik
hodisa hisoblanib, xorijiy tilni o‘rgatish samaradorligini
aniqglab beradi. Individual yondashuvning muvaffagiyat-
li amalga oshishining asosiy sharti — differensiatsiya.
Differensiatsiya boshlang‘ich til tayyorgarligini hisob-
ga olgan holda talaba uchun shaxsan muhim bo‘lgan
magsadlarni qo'yish, o'z ustida mustagil ishlashning
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doimiy va ratsional ko‘nikmalarini ishlab chigish hamda
til o‘rganishda tizimli yondashuvni amalga oshirishda
namoyon bo‘ladi.

Chet tilni o‘rganishda individual yondashishga asos-
langan ta’lim kursi bir necha pedagogik vazifalarni amal-
ga oshiradi [3]:

ta’lim faoliyati motivatsiyasi — muammolardan qo-
chish va baholash motividan muvaffagiyatga erishish va
kasbiy manfaat motiviga o'tish;

ishga yangilik kiritish va shaxsiy rejimda ishlash im-
koniyati;

darslarda real vogelikka yagin nutgiy holatlarni yara-
tishga asoslangan ta'lim;

to'xtovsiz va mustaqil ta'limning asosiy Kkaliti hi-
soblanmish o'z ustida mustaqil ishlash ko‘nikmalarini
talabalarda hosil gilish.

Xorijiy tilni o‘rganish jarayoni turli tomonlardan ko‘rib
chigilishi mumkin:

o'qituvchi pozitsiyasidan — uning faoliyati til predme-
tini o‘rgatish magsadlariga mos yoki mos emasligi, ta-
labalarning psixologik xususiyatlari hisobga olinganligi
yoki olinmaganligi va boshqalar;

talaba pozitsiyasidan — uning ta’lim jarayoniga gan-
chalik go‘shilganligi, motivatsiya darajasi va boshqalar;

talabada doimiy rivojlanish kuzatilishi uchun ta’lim
jarayonini tashkillashtirishda ichki rezervlarni hosil qgilish
pozitsiyasidan.

Xorijiy tilni o‘rganishdan asosiy magsadiar:

— o‘rganilayotgan til mamlakatining madaniyati va ya-
shash tarzi bilam tanishish;

— chet tilda so‘zlashuvchi aholi bilan mulogotga
kirishish;

— chet tildan kasbiy faoliyatda foydalanishga kasbiy
tayyorgarlik.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, barcha mavjud
ta’lim dasturlari o‘rtacha o‘zlashtiruvchi talabalar uchun
mo‘ljallangan bo‘ladi. Lekin, birinchi kursga gabul gilin-
gan talabalar fan bo'yicha turlicha tayyorgarlikka ega
bo‘ladilar yoki ba'zilari chet tilni bilmaydilar. Ehtimol,
ta'lim dasturida belgilangan minimum chegaralardan
chiga oladigan va chigishni xohlovchi talabalar uchun
chet tilni o‘'rganishni takomillashtirish imkoniyatini yuqgori
darajadagi masalalarni hal etish orqali yaratib berish ke-
rakdir. Shundagina, ta’lim kursi yakunlangach talabalar
olgan bilimlaridan muayyan kasbiy magsadlarda foyda-
lanishlari mumkin: maktabgacha va maktab yoshida-

e-mail: til adabiyot@umail.uz



TIL VAADABIYOT
TA’LIMI

||||||||||||

1 ANGUAGE AND LITERATURE
swaw anreraryent L) Teacmine

gi bolalarga chet tilni o‘rgatish, chet tildagi manbalarni
o‘rganish orgali kasbiy malakani oshirish va h.k. Qo'yilgan
magqgsadlarga erishish uchun butun ta’lim jarayonini qay-
tadan tashkillashtirish talab etiladi. Shundagina, talaba-
lar kurs davomida fagatgina qo‘yilgan dasturiy talablarni
amalga oshirish bilan cheklanib qolmasdan, olgan bilim-
laridan kasbiy faoliyatda ham foydalanish imkoniyatiga
ega bo'ladilar.

Individual yondashuv negizida ko'pgina mutaxas-
sislar faol ta’'lim yondashuvini ham alohida qayd eta-
dilar. Faol ta'lim yondashuvi — real hayotda talabalar
to‘gnashishi mumkin bo‘lgan muammoli vaziyatlarni yu-
zaga chiqgarish, tizimlashtirish, tahlil gilish va yechishga
mo‘ljallangan yondashuv. U shaxsning rivojlanishi, mus-
taqil shakllanishi va mustaqil rivojlanishiga yo‘naltirilgan-
dir.

Yondashuvning bosh tamoyili — har bir o‘quvchi
o'z bilimlarining yaratuvchisi. [4] Faol ta’lim yondashu-
vi, shubhasiz, zamonaviy ta'lim tizimidagi eng ustuvor
usul va texnologiyalarni o‘zida mujassam etgan. Zero,
ta’lim jarayonini to‘g'ri yo‘lga qo‘yish va samaradorligini
oishirish uchun, avvalo, o‘quvchi-talabalarning fikrlash,
tahlil gilish va yechim topish ko‘nikmalarini shakllantirish
zarur.

Xulosa qilib aytganda, yugorida ko'rib chigilgan xori-
jiy tillarni o‘gitishdagi zamonaviy yondashuvlar bugungi
kun voqeligini o'zida aks ettirgan. Ular o'quvchi-talaba-
larda mustagil fikr yuritish, kirishimlilik va tanqidiy fikrlash
ko'nikmalarini shakllantirishga qaratilgan.

Guruh partikulatsiyasi yondashuvi. Nomutaxassislik
yo'nalishlarida chet tilni samarali o‘qitish uchun ta’lim kur-
si boshlang‘ich matnlar, fonetik va grammatik materiallar
bilan bir qatorda laboratoriya ishlarini ham o'z ichiga oli-
shi kerak. Laboratoriya ishlari va amaliy mashg‘ulotlarda
partikulatsiya, ya'ni ayro ta’'limning faqatgina individual
emas, balki guruh partikulatsiyasi uslubidan ham foy-
dalanish magsadga muvofig. Unda talabalarning bosh-
lang‘ich tayyorgarligi, ularning real imkoniyatlari, ijobiy
motivatsiyaning bor yoki yo‘qligi, individual xususiyatlari
hisobga olinadi va o'xshash ko'nikmalarga ega talabalar
guruhlarga ajratiladi. Bunday ta’lim kursi davlat tomoni-
dan qo'yilgan standartlar bilan bir gatorda tayanch va
yugori talablarni oz ichiga oladi. Ushbu jarayonda ta’lim
kursi uchta rejimda amalga oshiriladi:

— minimal dastur — lug‘at bilan o'qish va tarjima qilish
ko‘nikmasiga ega bo‘lgan eng kam tayyorgarlikka ega
talabalar guruhi uchun;

— o'rta dastur — o'qish va tarjima gilish jarayonida
lug‘atdan gisman foydalanadigan, lekin erkin so‘zlasha
olmaydigan talabalar guruhi uchun;
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— murakkab dastur — chet tilda mustaqil so‘zlash va
o‘qgish ko‘nikmalariga ega bo‘lgan talabalar guruhi uchun.

Bunday ko‘rinishdagi ta’lim kursini tashkillashtirishda
quyidagi shartlar hisobga olinishi kerak:

— talaba oliy ta’lim muassasasida chet tilni o‘rta max-
sus ta’'limdan keyingi darajadan boshlab o‘rganishi ke-
rak;

— talaba materialni fagatgina qo‘lidan kelgan tezlik bi-
lan o'zlashtirishi lozim;

— talaba uchta ta’lim rejimidan o‘zi uchun eng muqo-
bilini tanlashi kerak;

— talaba butun ta’lim muddati davomida bir rejimdan
ikkinchi rejimga o'ta olish imkoniyatiga ega bo'lishi lozim;

— talabalar tomonidan qo‘yilgan barcha talab va vazi-
falar bajarilgan holda reja muvaffaqiyatli tugagan hi-
soblanadi.

Ushbu tizimli ta’'lim dasturining sxematik ko‘rinishi
quyidagicha ifodalanadi: magsad — faoliyatning asosiy
bosgichlari va turlari — talaba faoliyati — talabalar gu-
ruhlarining faoliyati natijalari — talaba faoliyati natijalarini
go'yilgan magsad bilan solishtirish — xulosa va baholash
— yangi magsadni qo'yish va h.k.

Guruh partikulatsiyasini amalga oshirishda, shu-
ningdek, ko‘p tomonlama yondashuv ham muhim ahami-
yat kasb etadi. Zamonaviy ko‘p tomonlama yondashuv
1920-yilda ishlab chigilgan “Klivlend rejasi” bilan bog'liq.
Uning asosiy tamoyillari [5]:

1. Xorijiy tilni mexanik yod olish va eslab qolish orqali
o‘rganib bo‘lmaydi, chunki har bir o‘quvchi o'ziga xos va
turli sifatlarga ega. Demak, o‘quvchining o‘zi tushunma-
gan va anglamagan matnlarni yodlab golishiga qaratil-
gan mashglar minimallashtirilishi kerak.

2. Til — bu madaniyat. Madaniy bilimlar esa autentik
(asl) til materiallarini o‘rganish jarayonida egallanadi.

3. Har bir dars yagona bir fokus atrofida shakllanti-
rilishi kerak. Bir darsda talabalar ta’lim mazmunining bir
gismini, birligini o‘rganishlari lozim.

4. Grammatika, so‘z boyligi kabi, muvofiglashtiriigan
porsiyalarda bosgichma-bosgich o‘rgatilishi kerak: har
bir yangi dars oldingi darsda olingan bilimlarni to‘ldirib
borishi shart.

5. Nutgning barcha to‘rt shakli ta’lim berish jarayoni-
da o'rgatilishi va rivojlantirilishi kerak.

Nomutaxassislik yo‘nalishlarida chet tilni o‘rgatish-
da partikulativ, ya'ni umumiy bo‘lmagan yondashuvlar-
dan foydalanish talabaga ta’lim jarayoniga faol ravishda
go'shilish va ushbu jarayonning to‘lagonli subyektiga
aylanish imkoniyatini beradi. Shuningdek, aynan parti-
kulativ yondashuv nofilologik ta'lim yo‘nalishlari talaba-
lariga xorijiy tillarni gisqa muddatda, o'z sohasi doirasida
o'zlashtirish imkonini beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. The pact of European Council of EU on learning of European languages (2010): www.consilium.europa.eu/archives/documents/offi-

cial_pacts/2010000304&001

2. https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_biology/4089/MAPTUKYNALWNA

3. Macnbiko E.A. HacTonbHas kHura npenogaBaTens MHOCTPaHHOTO A3bika. — MuHck, 2004, — C. 64.

4. deocunosa B.MN. OcobeHHOCTH B3aUMOAEWCTBUA NpenoaaBaTtens u CTyAeHTOB Npyu akTUBHOM MeToae obyyenus. 11.,1983. — C. 112.
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ONA TILI, ADABIYOT VA BOSHQA FANLAR INTEGRATSIYALASHGANDA
(O ‘zbek xalq maqollari tahlili asosida)

Ma’lumki, falsafada har bir umumiy tushuncha yak-
ka, juz’iy tushunchalar yig‘indisidan tarkib topadi, de-
gan goida mavjud. Ona tili darslarida o‘quvchi faoliyatini
tashkil etishda ham biz xuddi shu qoidaga asoslanamiz.
Muayyan bo‘laklarga ajratilgan til hodisalarini kuzatish,
ularning birini ikkinchisi bilan taqgoslash orqali o'quv-
chi umumiy ta'rif, qoida va xulosalarga keladi. Falsafa
fikrlash va rivojlanishga o‘zaro uyg‘unlikda garaydi.
Mantigan olib garalganda borliqdagi jamiki narsa va ho-
disalar bir-biri bilan tizim sifatida bog'liq. Bu esa bilish,
anglash, tahlil gilishda fanlararo bog'liglik mavjudligi-
ni ko‘rsatadi. Bu bog'liglik ularni baravar o‘rganish va
tadqiq qilishni talab etadi. Jumladan, magollar adabi-
yot darsida ham, ona tili darsida ham o‘rganiladi. Ona
tili darslarida magqollar bir bosh bo‘lakli gaplar tarkibi-
da shaxsi umumlashgan gaplarni o‘rganishda beriladi,
shuningdek, to‘ligsiz gaplarga keltiriladigan misollarda
ham ko'pincha magqollarga murojaat qgilinadi (Yaxshi
topib gapiradi, yomon qopib. Aql ko‘pga yetkazadi, hu-
nar — ko‘kka. Do'st yuzidan bilinar, dushman — izidan.
To'g'ri oshini yeydi, egri— boshini. Aytsam tilim kuyadi,
aytmasam — dilim kabi). Bundan tashqari, ona tili dars-
liklarida mashglar tarkibining asosini tashkil etuvchi ma-
gollar bo'limlararo (fonetika, leksikologiya, morfologiya,
sintaksis va boshq.) integratsiyani ham hosil giladi.

Maqollar xalgimizning ko'p asrlik hayotiy tajri-
balari mahsuli bo'lib, insonning hayotga, tabiatga, oila
va jamiyatga munosabati, ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-
ma’rifiy, axlogiy va falsafiy garashlarini o'zida aks etti-
radi. Maqollar turli mavzularda, turli soha kishilari uchun
mo‘ljallangan. Til, falsafa va badiiy ijodning o'ziga xos
ifodasi natijasida yuzaga kelgan magollar ixcham shakil,
ammo teran ifodaga ega. Maqollardagi ma’'no-mazmun,
falsafiy qarashlar negizida boshga fanlar, sohalarga
doir garashlar mavjudligini ko'rish mumkin. Jumladan,
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati’da “suv”so‘ziga quyidagicha
izoh berilgan: Suv vodorod bilan kislorodning kimyoviy
birikmasidan iborat rangsiz, hidsiz, shaffof suyuqlik; ta-
biatda muz va bug’ holida ham uchraydi. Barcha tirik
organizmlar va ko'pgina moddalarning tarkibiy gismini
tashkil giladi. [2] Odamzod hayotining manbayi bo‘lgan
suv va uning ahamiyati hagida esa juda ko'p maqollar
bor. Ona tili, adabiyot yoinki kimyo, fizika fani bo‘lsin,
o‘quvchi suvning ana shu xususiyatlarini anglashi shu
fanlarni yaxshi o‘zlashtirish, tafakkur dunyosining bo-
yishi, o‘gitilayotgan fanlarning inson hayoti bilan bog'‘la-
nishiga zamin yaratadi. “Suv qatrasi — dur qatrasi” yoki
“Suv keldi — dur keldi” kabi maqollarda bu ne’matning
gadri aks etgan. Suv bilan tabiat jonlanadi, o'simliklar
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nish uradi, yashashga oshigadi, kuch-quvvatga kira-
di, hayot jilvalanadi. Tirik jon tanasi (vazni)ning 70-72
foizi suvdan iborat. Yer yuzidagi suvning 97 foizi sho'r,
faqat 3 foizi chuchuk. Shu 3% suvning 2 foizi muz, 1
foizi toza suv. Ana shu bir foiz chuchuk suv yerdagi eng
noyob mineral hisoblanib, uning o‘rnini bosuvchi birorta
modda yo'q. Shuning uchun suv bejiz durga giyoslan-
magan. Suvning tabiatdagi ahamiyati va vazifasi sabab
unga shunday baho berilgan.

QOdamlarning astronomik va meteorologik kuzatish-
lari natijasida yaratilgan magqollarda fasllar va oylarn-
ing o‘ziga xos xususiyatlari ko'zga tashlanadi. Albatta,
bunday magollarda mazkur fanlarga doir ilmiy asoslar
mavjud. Jumladan:

Oy chigishidan ma’lum, odam — yurishidan. Oyning
“o'rog'i” tik bo‘lsa, ob-havo qulay yoki chalgancha bo'lsa,
noqulay keladi. Oy chigishidan ma’lum deganda, shun-
ga ishora qilingan. Odamning yurishi deganda, uning
xulg-atvori, muomalasi, xatti-harakatlari, psixologiyasi
nazarda tutiladi. Magol chuqur falsafiy ahamiyatga ega.
Inson shaxsi, uning jamiyatga foyda yoki zararini ifoda-
lashda ushbu maqolda nihoyatda mohirona o‘xshatish-
dan foydalanilgan.

“Qantal og'sa, qag’ etar”, "Javzo kirmay yoz bo‘lmas,
qavs kirmay qish bo‘lmas” kabi maqollarni izohlash-
da, albatta, astronomik tahlil va bilim kerak bo‘ladi.
Astronomiya darsida esa osmon jismlaridan Oy yoki
yulduzlar hagida tushuncha berish jarayonida ular bi-
lan bog'lig maqgollardan foydalanilsa, o‘quvchilarda bir
nechta fanning mazmun mohiyatini to‘la anglash kom-
petensiyasi shakllanadi.

Bir balosi bo‘lmasa, shudgorda quyruq na qilur. Bu
magol tulkining tilidan aytilgan. Tulki yog‘ga o‘ch bo‘la-
di. O'tmishda ovchilar uni tutish uchun gopgonni tuprog-
ga ko'mib, ustiga bir parcha dumba yog‘i gqo‘yishgan.
Tulki uni yemoqchi bo‘lganda qopgonga ilingan. Ammo
hamma tulkilar ham osonlikcha qo‘lga tushavermagan,
chunki tulki boshga hayvonlarga qaraganda ancha
sezgir, ayyor va hushyor hayvon hisoblanadi. Mazkur
magqol shu asosda yuzaga kelgan. Demak, magolning
falsafiy mazmuni asosida zoologiya fani bilan bog‘liglik
mavjud.

Qarg'a qarg‘aning ko‘zini cho‘qimaydi. Jahonning
ko'pgina xalglari orasida targalgan bu maqol insoniyat
tomonidan yaratilgan eng gadimiy maqollardan biridir.
Ushbu magol milodiy V asrdayoq lotin adibi va tilshuno-
si A.F.Makrobiyozning “Grammatika” asarida keltiril-
gan. Magolning to‘g‘ri ma’nosi shuki, garg‘a-quzg‘unlar
odam yoki biror hayvonning ochiq yerda qolib ketgan
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murdasini ko'rib qolsa, avval uning ko‘zini, so'ng go‘shti-
ni yeya boshlar ekan. Ammo tirik garg‘a va quzg‘un o'lik
garg‘a va quzg'unning ko‘zini cho‘qgimas ekan. [3:484]
Magolning majoziy ma’nosi: ba'zi zolim yoki yara-
mas kishilar boshqalarga har qancha jabr-sitam qilsalar
ham, bir-birlarining yonlarini olib, qo‘llab-quvvatlaydilar.
Har kim o'z aravasini o0'zi tortadi. O‘tmishda go‘rg‘on
va to‘g‘onlar qurilishiga hashar nigobi ostida butun aholi
jalb gilingan. Bunda har bir mahalla yoki urug‘ga ishning
muayyan gismi tagsimlab berilgan. Oz navbatida, har
bir kishiga ishning ma’lum bir ulushi tekkan va har kim
0'z ulushini bajarmaguncha bu yerdan keta olmagan.
Shuning uchun har kim o‘z ulushini tezroq bajarishga
harakat qgilgan. Yuqgoridagi maqol ana shundan qol-
gan bo'lib, “o'z aravangni o'zing tort, ya'ni o‘zing uchun
o'zing harakat qil”, degan ma’noni o‘zida mujassam-
lashtirgan. Majoziy ma’noda esa har kim o'z tirikchiligini
0'zi o‘tkazishi, o'z kam-ko'stini 0‘zi to‘ldirishi, o'z zaru-
ratini 0'zi ta’'minlashi lozimligiga da’vat gilingan. [3:512]
Tafakkur vogelikning ongli aks etish jarayoni, in-
son agliy faoliyatining yuksak shaklidir. Tafakkur orqali

fikr vujudga keladi, fikrlash esa nutg holatida namo-
yon bo'ladi. Demak, o‘quvchi o'z tafakkurini rivojlan-
tirmay turib og‘zaki va yozma nutqgni egallay olmaydi.
O'quvchilar tafakkurini rivojlantirishda esa bevosita fan-
lararo integratsiyaning ahamiyati juda katta.

Ona tili fanini o'gitishda nazariyani amaliyot bilan
bog‘lash uchun o‘quvchilarning tildan egallayotgan il-
miy-nazariy bilimlarini amalda qgo'llay olishlarini ta’min-
lash, ularda turmush uchun zarur bo‘lgan amaliy ko'nik-
mani shakllantirish talab etiladi. Nazariyani amaliyot
bilan bog‘lash ona tili o‘gitishni foydali magsadlarga
burish, o‘rganilayotgan til hodisalarini o‘quvchilarning
nutqiy faoliyatini rivojlantirishga bo‘ysundirish, til ta'li-
mini hayot bilan, kundalik turmush bilan, odamlarning
mehnat faoliyati bilan bog‘lash demakdir.

Zero, til madaniyat tashuvchisi bo'lib, u ajdodlardan
avlodlarga milliy madaniyat xazinasini meros qilib qoldi-
radi. Yosh avlod ona tili barobarida ajdodlarning boy
madaniy tajribasini ham o‘zlashtiradi. Til xalg madani-
yati vositasida inson shaxsiyati, til sohibini shakllanti-
radi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. O'zbek xalq maqollari. Tuzuvchilar: T.Mirzayev, A.Musoqulov, B.Sarimsoqov. — Toshkent: Sharq, 2005.
2. O'zbek tilining izohli lug‘ati. 3-jild. O'zME. — Toshkent, 2007.
3. Shomagsudov Sh., Shonazarov Sh. Hikmatnoma. — Toshkent, 1990.
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Buxoro viloyati G'ijduvon tumanidagi Olimpiya va
milliy sport turlari bo'yicha davlat ixtisoslashtirilgan
maktab-internatining ingliz tili fani o‘qgituvchisi

TA’LIM JARAYONIDA O‘QITISHNING INNOVATSION
INTERFAOL METODLARI

Mavzularning yanada qiziqarli va tushunarli bo'lishi-
da elektron darsliklar, slaydlar va interfaol o'yinlarning
ahamiyati katta. Interfaol o'yinlar go‘llanilganda ta’lim
beruvchi ta’lim oluvchini faol ishtirok etishga chorlaydi.
Ta'lim oluvchining butun jarayon davomida faolligiga
erishiladi. Quyida biz ana shunday interfaol usullarni siz
aziz hamkasblar bilan baham ko‘rishni magsad qildik.

“Piramida” o‘yini

Bu o'yinda piramida shaklida yasalgan, ichki gismi-
ga narsalar qo‘ysa bo'ladigan zinapoyali biror jihozdan
foydalanish mumkin. Piramida 3 yoki 4 ta zinapoyadan
iborat bo'lib, 5-6-sinflarda o‘tigan mavzularni takror-
lashda qo'l keladi. Buning uchun zinalar qushlar, hay-
vonlar, hasharotlar yoki meva, sabzavot va poliz ekin-
lari bo'limlariga ajratiladi. O‘quvchilar 2 guruhga bo'lina-
di. Har bir guruhdan navbati bilan 1 nafardan o‘quvchi

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

chigib, o'sha narsalarning o'yinchoqg shaklini olib, ingliz
tilida nomini aytib, to‘g‘ri bo‘limga joylashtirishi kerak
bo‘ladi. Qaysi guruh tez va xatosiz topshirigni bajarsa,
o‘sha guruh g‘olib bo‘ladi. Bundan tashqari oddiy gaplar
ham tuzishlari mumkin. Masalan: It is a bear. It is a wild
animal. It is a donkey. It is a domestic animal. It is a
swallow. It is a bird. It is a bee. It is an insect.
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“Zinapoya” o'yini

Bu o'yinda savollar qog‘ozga yozilib, uchburchak
shakl ustiga (1-usuldagi piramida shaklidan ham foyda-
lanish mumkin) zinama-zina qilib yopishtiriladi, savollar
tepaga chiggan sari giyinlashib boraveradi. Darsni yax-
shi o‘zlashtirgan bilimdon o‘quvchilar darrov saralanib
goladi. Masalan:

1. Where are you from?

2. What is your hobby?

3. What is your father’s job?

Bu uskunadan archa sifatida foydalansa ham bo‘la-
di. Archa o'yinchoglari va rangli chiroglar ustiga o‘quv-
chilar yangi yil tilaklari yoki savollar yozib yopishtirish-
lari mumkin.

ﬂ HPEHOAABANME ANGUAGE AND LITERATURE
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“Harakatlantiriluvchi yog‘och soat va
fasllar tasviri”

Bunda qo‘lda yasalgan harakatlantiriluvchi soatdan
foydalanib, o‘quvchilar ko‘rsatkichlardagi vaqtni to'g'ri
aytishlari, soatning uzun ko'rsatkichi gaysi faslda tur-
gan bo'lsa, o‘sha faslni tasvirlab berishlari kerak bo‘ladi.
Masalan:

It's half past ten. It's spring. It's the season when
nature awakens from winter sleep: the ice melts, the
grass begins to shoot, the trees burst into blossom.
Spring comes in March and ends in May. In spring we
can smell fresh air.

“Sehrli maydoncha” o‘yini

Bunda o‘quvchilar 2 yoki 3 guruhga bo'linib, tizilib
turishadi. Har bir guruhdan navbati bilan o‘quvchilar
chigib, sonlar va harflar yozilgan aylana uskuna ustida-
gi ko‘rsatkichni aylantirishadi. Ko‘rsatkich qaysi songa
to‘g'ri kelsa, o'sha sonning inglizcha nomi hamda o‘sha
son to‘g'risidagi harfga uchtadan so‘z aytishi kerak
bo‘ladi. Qaysi guruh tez va to'g'ri javob bersa, o'sha
guruh g'olib sanaladi. Masalan: 5 — five,-E — elephant,
egg, energy.

“Merganlar” o‘yini

Ushbu usul o‘quvchilarning agliy gobiliyatini oshirish
hamda sport sohasida merganlikni o‘rganishda ham
muhim. Bu o'yin o‘quvchilarning zehni va chaqgqonligini
oshiradi.

Merganlik taxtasida 20 gacha bo‘lgan ragam, 3 ta
0'q va o'rtada kichik gizil aylana bor. 20 ta ragam orti-
ga 20 ta savol yashiringan. 3—4 metr yoki istalgan ma-
sofadan turib merganlik taxtasiga o‘glardan biri otiladi.
Agar birinchi o'q merganlik taxtasining teng o‘rtasiga
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(qgizil aylanaga) gadalsa, 5 ball beriladi va o'sha ragam-
dagi savol tanlanadi. Agar savolga to‘g'ri javob berilsa,
yana 5 ball qo‘lga kiritiladi. Agar o'q teng o‘rtadan chet-
lab ketsa, ball beriimaydi va o'sha raqgamdagi savolga
javob beriladi. Har bir o‘quvchiga 3 marta imkon be-
riladi. Agar 3 ta o‘q ham merganlik taxtasiga tegmasa,
0 ball beriladi va ball yig'a olmaydi. Shu tariga o‘yin
davom ettiriladi.

“Kiyimlar va fasllar” o‘yini
Ushbu usul o‘quvchining zehnini o‘tkirlashtiradi va
ularni chagqonlikka undaydi. Bunda qog‘ozda chizilgan
kiyimlar maketi kerak bo‘ladi. Bu o‘yinda o‘quvchilar
kiyimlarning inglizcha nomlanishi va fasllarni o‘rgani-
shadi. Masalan, What do you wear in winter? | wear
a coat, boots, trousers, a jumper and a hot cap in win-
ter. Bunga o‘xshash savol va javoblar og‘zaki, yozma
bajarilishi yoki harakatlar orqgali o'g‘il bola yoki giz bola
maketini kiyintirib ko‘rsatishi kerak. O‘quvchi bu o‘yin-
da zerikmaydi, o‘yinda faol ishtirok etish uchun ko'proq

s0'z va gaplarni yodlashga harakat qgiladi.

“So‘z o'yini”

Bunda qog‘ozlarga so‘zlar yozilib, aylana shaklida
pol ustiga terib chigiladi. O'quvchilar aylana qilib teril-
gan qog‘ozlar atrofida turib olishadi. Musiqa sadosi osti-
da ragsga tushishadi. Musiqa to'xtagach, o‘quvchi qay-
si s0'z (masalan, foods (ozig-ovqgatlar), hobbies (sevi-
mli mashg‘ulotlar), wild animals (yovvoyi hayvonlar) va
h.k.) yonida to‘'xtasa, shunga oid 3 ta so'z aytishi kerak
bo‘ladi. Masalan, Foods — egg, cream and milk. Wild
animals — lion, tiger and fox. Agar o‘quvchi boshqalar
aytgan so‘zni aytsa yoki umuman so‘z aytolmasa, o'yin-
dan chigib ketadi. Oxirida golgan o‘quvchi g‘olib bo‘ladi.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

“Savollar savati” o‘yini

Bunda gog‘ozdan yasalgan savat maketidan foyda-
lanish mumkin. Unda gul yoki meva surati tushirilgan
gog‘oz bo'laklari orqasiga savollar yopishtirilgan bo‘la-
di. Har bir o‘quvchi chiqib savol tanlab, unga javob be-
rishi kerak. Javob berolmasa, ball oloimaydi. Boshga
o'‘quvchi shu savolga javob bersa, unga ball beriladi va
u ham savol tanlaydi.

Men darsda ushbu usullardan va o‘zim yozgan er-
tak hamda mavzuiy kitoblardan unumli foydalanishga
harakat gilaman. O‘quvchilar matnni kuzatgan holda
ertaklarni tinglashadi va talaffuzlarini yaxshilashga
harakat qgilishadi, ertaklardan rollar ijro etishadi. Bu esa
o‘quvchilarning ingliz tilida erkin gaplashishlariga yor-
dam beradi.

2020-yil 9-son



Tahlil

TIL VAADABIYOT
TA'LIMI

ﬂ e ANGUAGE AND LITERATURE
3ukA #ARTEPATYPR L TExcHING

\ Nilufar NAMOZOVA,
filologiya fanlari nomzodi

“BEHBUDIY AFANDI! YIG'LAMANG..."

Mahmudbxo ‘ja Behbudiy zamondoshlari xotirasida

Turkiston jadidlarining ma’'naviy otasi, taraqqiypar-
var yoshlarning ustozi bo‘lgan Mahmudxo‘ja Behbudiy
haqgida o‘tgan asrning 20-yillari matbuotida Sadriddin
Ayniy, Saidrizo Alizoda, Hoji Muin, Vadud Mahmud,
Abdulhamid Azamat, Abulgosim Azimiy, Laziz Azizzoda
va Zavqiy singari ziyolilarning magqolalari, xotiralari chop
etilgan. “Mufti Mahmudxo'ja Behbudiy hazratlari kim edi?
Bu savolga javob bermak uchun gazeta sahifalari emas,
jildlarcha kitob yozmoq kerak bo‘ladur”, deb yozgan edi
ma’rifatparvarning safdoshlaridan biri Sadriddin Ayniy.

1919-yilda Mahmudxo‘ja Behbudiy sirli ravish-
da g'oyib bo‘lgach, birinchilardan bo'lib samargandlik
ma’rifatparvar Hoji Muin surishtiruv ishlariga kirishadi.
Uning “Mehnatkashlar tovushi” [1] va “Ishtirokiyun® [2]
gazetalarida “Qadrnoshunoslik” maqolasi chop etiladi.
U Behbudiy va yo‘ldoshlarining daraksiz ketganliklarini,
xalq orasida ularning Qarshi begi tomonidan o'ldirilganli-
gi hagida gap yurganligini, bu “to‘g‘rida xabar olaturg‘on
bir kishi ham yo‘q’ligini yozar ekan, barchani oyoqqa
turishga undaydi: “...Samargand yoshlari o'z millatig‘a
25 yil xizmat etgan muhtaram Mahmudxo'ja ila oning
rafiglarini zolim Buxoro hukumatining qo'lidan qutga-
rib olmoq va alarning bor-yo‘qlaridan xabardor bo‘lmoq
uchun harakat etmadilar va etmaylar. Mana shunday
taraqgiyparvar yoshlarni “gadrnoshunos” demay nima
deyluk?” [1]

Bu Behbudiy vafotidan keyin yozilgan dastlabki ma-
qola edi.

1920-yilda Behbudiy hayoti va adabiy merosini o‘rga-
nish uchun yetti kishilik komissiya tuziladi. Komissiya
a'zosi Sadriddin Ayniy tomonidan “Mehnatkashlar to-
vushi“ gazetasida "Mahmudxo‘ja Behbudiy hazratlar-
ining gisgacha tarjimayi holi” chop etildi. Xuddi shu yili
Saidrizo Alizodaning “Motamzada” imzosi bilan tojik til-
idagi “Shu’lai ingilob” jurnalida Behbudiyning gisgacha
tarjimayi holi bosilgan [3]. Garchi Sadriddin Ayniy yozgan-
larini “mufassal tarjimayi holig'a bir zamin”, deb izohla-
sa-da, bu biografik maqola Behbudiy tug‘ilgan kundan,
to o'limi tafsilotlarigacha yozilgan ishonchli manbalardan
birinchisidir. Bu maqgola Behbudiyning hayoti, facliyati va
o'limi borasidagi jumboglarga oydinlik kiritishga yordam
beradigan ma’lumotlarga ega. Unda davr tasviri, ayrim
hodisalar va ularda Behbudiyning ishtiroki hagida so‘z
yuritilganki, bu maqola xuddi shu jihatlari bilan Hoji Muin
yozgan tarjimayi hollardan farglanadi.

Mahmudxo'ja Behbudiy haqgidagi magolalarning
ba'zilarida 1919-yil 25-mart sanasi uning vafot etgan
kuni, boshgalarida esa Samarqganddan chigib ketgan
vaqti deb ko'rsatilgan. Hoji Muin esa 25-martni Behbudiy
va yo'ldoshlari shahid etilgan kun sifatida tilga oldi va har
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yili mana shu kun munosabati bilan ustozi xotirasini yod
etib, katta-kichik magolalar yozib turdi. Ularda publitsist
maorif va madaniyatga yigirma yilcha xizmat gilgan ulug’
bir insonning xotirasini yolg‘iz duoyi fotiha bilan xotirlash
emas, balki madaniy millatlar kabi nomini abadiylash-
tirish lozimligi, buning uchun esa Behbudiyning mufas-
sal tarjimayi holini yozish, unga haykallar qo‘yish, katta
madaniy, ilmiy muassasalarga nomini berish lozimligini
takror-takror yozadi.

Hoji Muin Behbudiy hagida yozar ekan, uni bilgan,
suhbatida bo‘lgan kishilardan ham xotiralar yozishni
so‘raydi. O'zi 1922-yilda Behbudiyning tarjimayi holi-
ni yozishga kirishadi. Chunki “1921-yilda Samarqgand
taraqqiyparvarlari orasida bu tashabbus ko'rilgan
bo'lsa-da, oxiri natijasiz qolg'on edi” [4]. “Turkiston”
va “Zarafshon” gazetalarida bu borada e’lon berib
“Behbudiy afandi kerak matbuot vositasi bilan va kerak
Turkiston o'lkasining kattarak shaharlarida qilg‘on sayo-
hatlari bilan xalgimizga yangi fikrlar bergan va shuning
bilan o'ziga ancha muxlislar paydo gilgan edi. O‘z vaqti-
da uning bilan ko'rishib, uning fikr va galamidan istifoda
qilib turg‘on kishilar ko'p bo‘lsa kerak. Mana shunday
kishilar Behbudiy afandi hagidagi oz xotiralarini yozib
yuborsalar, tarjimayi hol risolasining oxirig'a ilova gilar
edim. Xotiralarning 1923-yil yanvar oxirig‘acha menga
yetishmagi tegishdur”, deydi. [4]

Behbudiy tarjimayi holining yozilishi zamondoshlarini
ham quvontirdi. Bu xayrli ishni amalga oshirayotgan “Hoji
Muin afandig‘a” tashakkur izhor etildi [5]. Yuqoridagi xa-
bardan ko'rinadiki, Hoji Muin Behbudiyning tarjimayi
holini yozish bilan birga zamondoshlari tomonidan yozil-
gan magqolalarni to'plab kitob chigarish niyatida bo‘lgan.
U Behbudiyning qarindoshlari, ustozlari, tanish-bi-
lishlari bilan suhbatlashadi, ko'p kishilarga murojaat
gilib, to'plangan ma’lumotlarni takror tekshirib, so‘ngra
yozganlarini Samarqgand maorifparvarlarining majlisida
o‘gib beradi. Mana shundan keyin uni chop ettirishga
jazm qiladi. U to‘plagan ma’lumotliari bilan tarjimayi hol-
ning bir gismini “Zarafshon” gazetasi va “Uchqun” jurna-
lida chop ettiradi. Shu sababli ham bu ocherkka bugungi
kunda ishonchli manba sifatida garaladi.

Afsuski, tarjimayi holning davomi gazetada ham,
jurnalda ham chop etilmadi. Hoji Muinning yo‘golgan
asarlari ro'yxatida “Behbudiyning tarjimayi holiga doir
materiallar”i ham borligini ta’kidlab o'tishimiz lozim. Bu
yo‘qolish bejiz emas edi. Hoji Muin to‘plagan materiallar
1920-yili “Mehnatkashlar tovushi”, 1923-yili “Zarafshon”
gazetalarining to‘la bir sonida e’lon gilingan bo‘lsa,
1924-1925-yillar davomida esa matbuotda uning kichik
bir maqolasidan boshqa narsa chop etilmadi. Zamonning

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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keyingi evrilishlari Hoji Muinni ham ustozi hagida yozish-
dan to‘xtatdi. Aslida, unga 1921-yildan turli tahdidlar qi-
lina boshlangan, “Magolangizda Behbudiyning oti ko'p
zikr qiling‘on”, deya yozgan narsalari chop etilmagan,
hatto u millatchilikda ayblana boshlangan edi.

Zamondoshlari tomonidan yozilgan maqolalarda
ma'rifatparvar bobomizning tarjimayi holi, ijtimoiy-siyosiy
faoliyatigina emas, yuksak insoniy fazilatlari, barkamol
shaxsiyati hagida ham so'z yuritilgan.

Chunonchi, Hoji Muin “Buyuk ustozimiz Behbudiy
afandi” magqgolasida uni shunday xotirlaydi: “Behbudiy
afandi halim, ziyrak, g‘oyat zakovatli va quvvayi hofizasi
zo'r bo'ldig‘idek, so‘zga-da nihoyat darajada usta edi. U
har so‘ziga ganoatlantirmak uchun turli misollar kelturar,
mavqgeyi kelganda oyat va hadisdan dalillar ko‘rsatar edi.
Shuning uchun aning suhbati g'oyat lazzatli va istifodali
bo'lur edi. Aning suhbatinda bo‘lg‘on kishi ruhlana, shod-
lana va aning oldindan aslo turg‘usi kelmas edi".

Laziz Azizzoda ham o'z xotiralarida Behbudiyning
bevosita shaxsiga xos ibratli fazilatlarini galamga ol-
gan: “Behbudiy irodasining kuchliligi, muomalada fav-
qulodda ustaligi, dialiktligi, nazariyotchilig'i ila barobar
amaliyotchilig'i, har ishni hayotdan olishlig‘i va igtisodg‘a
ahamiyat berishi ila 0’z zamondoshlaridan ayrilib, o‘ziga
maxsus muhim bir o‘run oladir. Ul o‘zi Turkistonning eski
madrasasidan chiggan bir kishi bo‘lg‘on holda arab doril-
fununlarini bitirib kelgan kishilarning gilmag‘on xizmatla-
rini ado qilib ketdi”.

Ta'kidlash joizki, “nazariyotchilig’i ila barobar amali-
yotchiligi” allomaning shaxsiy hayotida, oilasi turmushi-
da ham ayon ko'rinib turgan. U taraqqiyotga erishgan
millatlar yutug‘ini ijobiy baholab, ko'p jihatdan ularga
havas gilgan. To'ng‘ich farzandi Ma’sudxo‘jani gim-
naziyada o‘gitgan. Birinchilardan bo'lib ijtimoiy, maishiy
yangiliklarni o'z hayotiga olib kirishga intilgan. Masalan,
professor N.Karimovning yozishicha, “Samarqandlik jur-
nalistlar, yozuvchilar, teatr xodimlari va chor ma’murlari
shahar kommutatoridan 290-ragamli manzilni so‘rashlari
bilan simning narigi tomonidan Behbudiy hazratlarining
“Labbay” degan muborak ovozlari kelardi”. Ya'ni, u o'z
uyiga birinchilardan bo‘lib telefon o‘rnatib, undan unumli
foydalangan.

Hoji Muinning yozishicha, Behbudiy taraqgiyparvarlik
harakatlari bilan tahdidlarga uchragan bo‘lsa-da, raqib-
lariga birida matbuot orqali, birida yuzma-yuz tarzda
munosib javob bergan. Javoblarida muxoliflari shaxsiga
mutlago til tegizmagan holda diniy va dunyoviy bilim-
lardan xabardor chinakam ziyolilarga xos vazminlikni
saglay bilgan. “Behbudiy afandi shaxsiy dushmanligni
xohlamas va hech kimning shaxsig‘a va shaxsiy ishlari-
ga til yetkuzmas edi”, deb deb yozadi Hoji Muin, “o‘shan-
doq o‘zini takfir va tahqir etaturg‘on xasmlarig'a-da qar-

shi yomon va haqoratomuz so‘zlar so'ylamas edi. Balki
shunday so‘zlarni eshitganda: “Zotan munday din va
dunyodan xabarsiz kishilardan yaxshi so‘zlarda kutmak
abasdur”, deb kular edi. “Munday takfirlarni yolg'uz men
ko'rgan emas, balki o'tgan ulamo va ulug’ kishilar ham o'z
muosirlarindan shunday hujum va takfirlarni ko‘rganlar”,
deb o'ziga tasalli berar edi. Behbudiy afandida yana bir
xususiyat bor ediki, xasm va dushmanlari aning ketindan
har gqancha haqorat etsalar-da, aning huzurig‘a o'tirg‘'on-
da hech bir behuda so‘z ayta olmasdan, anga tamliq va
madora etarg'a majbur bo‘lalar edi. Behbudiy afandi har
vagt o‘zining shaxsig‘a tegib so‘ylayturg‘on xasmlarig‘a:
“Ajabo! Bular na uchun maning shaxsimg‘a til yetku-
zalar? Men o‘zim yaxshimi-yomonmi har na bo‘lsa-da,
o'z millatimg‘a zarar yetkuzmayman, balki xalqga to‘la
va faol foyda yetkuzmak uchun qo'limdan kelgancha
cholishaman”, deya edi”.

O'zining bilimi, taraqqiyparvar g‘oyalari, iste’do-
di va salohiyatini millatning ma’naviy-ma’rifiy yuksali-
shi, jipslashishi yo'liga bag'ishlagan fidoyi ma'rifatpar-
var siymosi bir tarixiy vogea bayonida ham yorgin aks
etgan. Turkistonga kelgan Ismoil Gasprinskiy bilan
bo‘lgan uchrashuv hagida Hoji Muin shunday yozadi:
“Bir vaqt (1908-yilda) “Tarjumon” gazetasining muhar-
riri Ismoilbek afandi G‘aspirinskiy (25 yillik yubileysin-
dan so‘ng) Samargandg‘a kelganida Behbudiy afandi
yiglag‘on holda ul zot ila quchoglashib ko‘rushub, “Bu
kun sizning huzuringizga kelib suhbatingizdan istifo-
da qilaturg‘on ziyolilarimiz yo'q”, dedi. Ismoilbek afandi
anga javoban: “Behbudiy afandi! Yig‘lamang (majlisdagi
kishilarga ishora gilib), mana bular ozmi? Yana sizlar ti-
rishsangiz, oz bir fursatda millatg‘a kerakli ko'b odamlar
yetishdira olursiz”, dedi”.

“Behbudiy afandi! Yiglamang...” Millat muhibiga bir
taskin sifatida aytilgan bu so‘zlar aslida uning jonkuyar
galbiga, beg‘araz orzu-umidlarining ijobatiga ishora edi.
Buyuk qalb egasining o'z millati taqdiri bilan bog'liq or-
zusi chinakam taraqgiyparvar, ma'rifatparvar insonlarni
tarbiyalash edi. Shu boisdan ham atrofidagi yoshlarga
qarata “Bizga ikki turli kishi kerak. Biri diniy ilmlarni fal-
safalari ila komil bilaturg‘on zotlar, ikkinchisi dunyoviy ilm
ila hunarlarni yaxshi bilgan ziyolilar”, deya ta’kidlashdan
charchamagan.

Zamondoshlari xotiralarida Behbudiy “oliyshon us-
tod”, “ko’kni yorub bezatgan quyosh”, deya ulug‘lana-
di, “Saning mislingni Turkiston topolurmu, topolmas-
mu?”, degan armon bilan eslanadi. Bu xotiralarda biz
allomaning barkamol siymosini anig-tiniq ko‘ramiz.
Mahmudxo‘ja Behbudiyning asarlarida oldinga surilgan
taraqgiyparvar g‘oyalardan esa millatparvar avlodlar tar-
biyasida ma’naviy-ma'rifiy sarchashmalardan biri sifati-
da foydalanamiz.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Hoji Muin. Qadrnoshunoslik // Mehnatkashlar tovushi. 1919. 20-iyun.

2. Hoji Muin. Qadrnoshunoslik // Ishtirokiyun. 1919. 20-iyul.

3. G'aybulloh as-Salom. Ezgulikka chog‘lan odamzod. — Toshkent: Sharq, 1997. 211-213-betlar.
4. Hoji Muin. Behbudiy muxlislariga ochiq xat // Turkiston. 1922. 21-dekabr.
5. Bo'ronov Imomali. Tashakkur // Zarafshon. 1923. 12-yanvar.
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G‘AFUR G‘ULOM IJODINING AMERIKADA O‘RGANILISHI

O'zbek adabiyoti gadimdan G'arbiy Yevropa olim-
lari, sayyoh, geograf va tarixchilari diqgatini o'ziga tortib
kelgan. Sharq mavzusi G'arbning zabardast yozuvchi-
lari — 1.V.Gyote, F.M.Volter, J.Bayron, J.Vern, R.Kipling
hamda ularning yevropalik va amerikalik izdoshlari
P.Bak, E.Heminguey, A.L.Strong, A.Smedli, L.Hyuz,
E.E Kisha, Yu.Fuchik, L.Aragon va boshga ko'pgina ja-
honda mashhur adabiyot namoyandalari ijodida muhim
o'rin egallagan.

Jahon tarixida o'tgan asrning 30-yillari alohida o‘rin
tutadi. Bu davrda chet eldan yurtimizga kelayotgan yo-
zuvchilar soni ortdi. Ular orasida yosh Lengston Hyuz
(1902-1967) ham bor edi.

Lengston Hyuz — shoir, nosir, dramaturg va publit-
sist bo‘lgan. U AQSHning Missuri shtatida tug‘ilgan.

L.Hyuz 1932-yilning kuzida o'ttiz ikki kishidan iborat
vakillar bilan sobigq Ittifoqga keldi.

L.Hyuzning O‘zbekistonga bag‘ishlangan publitsisti-
kasini ikki davrga ajratish mumkin. Birinchi davr o'z
ichiga o‘tgan asrning 30-yillarini oladi. U bu davrda ol-
ingan taassurotlar asosida sobiq Ittifoq va O‘zbekiston
hagida bir qator asarlar yaratdi. Ikkinchi davrning o'zi-
ga xosligi shundan iboratki, XX asr o‘zbek adabiyoti-
ning yirik namoyandasi, o‘’zbek she’riyati, badiiy pub-
litsistikasi, hajviy hikoyachiligi, yumoristik gissachiligi
va tarjimachiligi rivojiga katta hissa qo'shgan G'afur
G‘ulomning “Turksib yo'llarida” she’rini ingliz tiliga tar-
jima qildi.

O'tgan asrning 30-yillarida yaratilgan asarlarda
o‘sha davr va xalq hayoti aks ettiriigan. G'.G‘ulomning
“Turksib yo'llarida” (1930) she’ri ham davr mahsu-
li. Unda bir tomondan xalg turmushi o‘tmishda fagat
och-yalang‘ochlikdan, xor-zorlikdan iborat edi, deb gora
buyoglarda tasvirlansa, ikkinchi tomondan, Turkiston-
Sibir temir yo'li singari davr inshootlari qurilishi olgish-
lanadi.

Ma’lumki, mazkur she’r shoir zamondoshlarining
ham, hozirgi tadqiqotchilarning ham e'tiborini jalb qilib
keladi. Bunday e’tiborning asosida, albatta, she'rda
ko‘tariigan mavzu emas, balki zamon tushunchasi-
ni asosiy emotsional mazmun darajasiga ko‘targan
shoirning badiiy mahorati yotadi. Zamon o'zida o‘tmish
xotiralarini, asoratlari va yutuglarini mujassam etadi
va, 0'z navbatida, o‘rnini yangi bir zamonga bo'shatib
beradi. G'.G'ulom asarining mazmuni ham mana shu
kontrastga qurilgan. Asarning har bir bandi refrenga
aylanib qolgan quyidagi satrlar bilan boshlanadi:

Bu yo'llar

ko'p qadim yo'llardir...

L.Hyuzning inglizcha tarjimasida:

Very old
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Immemorially old

Is this road.

Ko'rinib turganidek, L.Hyuz mazkur mugaddimani,
ya’ni she’rning birinchi misralari mazmunini va ularning
asarda tutgan o‘rnini to'liq anglab yetgan va tarjimada
aniq bera olgan. Ma’'lumki, she’rning har bir bandi kelt-
irilgan misralar bilan boshlanadi va ular asar g‘oyasini
o‘quvchiga yetkazishda, o‘quvchiga emotsional hissiy
zavq berishda alohida o‘rin egallaydi.

She’r kompozitsion jihatdan ikki gismdan ibo-
rat. Asarning birinchi qismida shoir tarix sahifalari-
ni varaqglab, yagin va uzoq o'tmish tasvirini yaratadi,
sharg-u g‘arbni, shimol-u janubni ulagan cheksiz-poyon-
siz va kimsasiz yo‘ldagi shamolning uvillashini, dovullar
guldirashini, otlarning dupur-dupuri va chang-to‘zoni-
ni, do‘mbiralarning urishi va shamshirlarning jarangini
chizadi. Mana shu yo'llardan turfa toifa insonlar turfa
sabablar bilan: kim “non deya”, kim “qon deya”, kim
“qurbon deya” va yana kimlar “nom uchun, shon uchun”
daydib yuribdilar. Bularning hammasi “fagat bir tushday
yo tutun-xayolday kechmishdir”.

She’rning ikkinchi gismining ohangi o‘zgacha — endi
bu yo'llar, shu qadim yo'llar yangi, baxtli hayotga bosh-
laydi, ularning ustidan “ozodlik shamoli esadi”. Shoir
Turkiston-Sibir temir yo'li singari davr inshootlari quri-
lishini olgishlaydi.

“Turksib yo'llarida” she'ri uslubi va ohangi jihatidan
V.Mayakovskiyning she'rlari tuzilishiga o'xshab ketadi.
Birog G'.G'ulomning “Turksib yo‘llarida” she’ri  shoir
o‘tmishga yuksak balandlikdan, o'z zamonasi baland-
ligidan nazar solgan o‘zbek she'riyatidagi dastlabki
asar edi. Keyinchalik, bu adabiy kashfiyotdan ko‘plab
shoirlar foydalanishdi.

L.Hyuz tarjimasiga kelsak, asar ingliz tiliga mohi-
rona o‘girilgan, tarjimon asliyatning ruhi va mazmunini
tarjimada aniq berishga muvaffag bo‘lgan, zero uning
o'zi Turksib bunyod bo'lishining shohidi bo‘lgan. Asar
G'.G'ulomning bevosita yordamida ingliz tiliga tarjima
gilingan — shoir she’rni L.Hyuzga o'gib bergan, bu esa
tarjimonga asar mazmunini, ohangi, qofiyasi va, aynig-
sa, ruhini to‘g'ri anglab yetishda juda go‘l kelgan. Ingliz
tilida:

Very old,

Immemorially old

Is this road.

Here Iskander, the bold,

And blood-thirsty Chengiz,

And Chu Chin, tiger souled,

And Timur, —

All have come like a flood,

Wildly lusting for blood.

Like a tempest they sped,
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Sabres raised overhead,
Laying waste
All the lands by their warfare enthralled.

Asliyatda:
Bu yo'llar
ko'p qadim yo'llardir...
Jahonning fotihi Iskandar,
Rum qaysatri,
qotil Chingiz,
Botu, Jofi,
Temurlang
qoldirib kimsasiz iz.
Chindan mo‘g‘ul o‘chi
borligni
Jjonliga qilib tang,
Qon! — deya,
— Qon! - deya,
bosaroq kechmishdir.
L.Hyuz tarjimada oq she’r an’analarini davom ettirib,
asliyat vaznini to'liq saglashga erishgan.

O‘zbek shoiri G'afur G‘ulom va amerikalik shoir
hamda tarjimon L.Hyuzning ijodiy hamkorligi natijasida
amerika-o‘zbek adabiy alogalariga asos solindi.

AQSHda 20 jildlik sobiq sovet adabiyoti qomusi
nashr qilindi.

Sharq o'zining boy tarixi va madaniyati bilan tur-
li mamlakatlardagi yozuvchilarni o‘ziga jalb qilib kel-
gan. Bu Shargning G‘arbdan ko‘p jihatdan farq qilishi
bilangina emas, balki boy ma’naviy-axlogiy salohiyati
bilan ham bog'liq. Shu narsa galam ahlini katta kuch
bilan ijodga undayveradi. Noyob hodisa bo‘lgan Sharq
Uyg‘onish davri ijodkorlarni hali uzoq yillar ilhomlanti-
raverishi aniq.

O'zbekiston o'z tarixi va madaniyati bilan ko‘pgi-
na yozuvchilar e'tiborini tortganligi va tortayotganligini
ko‘rsatish, bizda nafagat ona Vatanimiz, balki G‘arb
madaniyatini ham chuqur hurmat qilish tuyg‘ularini
shakllantiradi, bu kishilarimizni umuminsoniylik ruhida
tarbiyalashga katta hissa qo‘'shadi. Shuningdek, ilm ah-
lini o'tmish madaniy merosimizni faol o‘rganishga chor-
laydi.

Khamidilla UMAROV,
senior lecturer at the Customs Institute of the State
Customs Committee of the Republic of Uzbekistan

THE PROBLEM OF “FATHERS” AND “CHILDREN” IN THE WORKS BY
I.S. TURGENEV AND WILLIAM THACKERAY

The year 2020 has been declared the “Year of devel-
opment of science, education and the digital economy”
in Uzbekistan. This sets certain tasks for all members of
society. In a rapidly developing world, it is necessary to
know computer technologies and use them. As a result of
the worldwide pandemic, many organizations are forced
to work remotely. To carry out remote activities, employ-
ees of organizations need computer skills, the ability to
use the achievements of information and communication
technology.

It must be said that many and many were only su-
perficially familiar with the possibilities of ICT, only at the
level that their activities require. But remote activity re-
quired more from them. And then many parents came to
the aid of their children, who had much more knowledge
and skills in the field of communication technologies. As
a result, the younger generation came to the aid of the
older one: the older generation began to teach. Adults
who scolded their children for spending too much time
on computers and gadgets realized how important knowl-
edge in this area is.

The problem of “fathers and children” has been, is
and will be relevant at all times, and it affects all genera-
tions. There has always been a conflict between fathers
and children. This topic is very global and is only part
of the endless natural struggle of the old with the new,
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from which the new does not always come out victorious.
Unfortunately, it is difficult to say whether this is good or
bad. Each person receives initial knowledge about life,
about the relationship between family members from
their parents. Therefore, the relationship in the family,
the relationship between parents and children depends
on how a person will treat other people in the future, what
moral principles he will choose for himself, what will be
the most important and Holy for him.

The conflict of generations is that the older generation
teaches the younger “how to live”, while not forgetting
to impose their opinions on them, trying to pass on their
accumulated experience. As a result, there are differenc-
es between representatives of different generations in
their views on certain things and problems. It is worth
mentioning that not only parents are able to teach their
children something, but often children can give a lot to
their parents.

This problem was raised not only in English, but also
in Russian literature. Authors approach this eternal prob-
lem in different ways. In Russian literature, the problem
of fathers and children was raised by |.S. Turgenev in the
novel “Fathers and children”. The very title of the novel
“Fathers and children” shows that this theme is the most
important in the work. In addition, this problem exists in
almost all works of literature: in some it is presented more
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vividly, in others there are only hints for a more complete
disclosure of the image of the hero. It is difficult to say
exactly who first raised the issue of fathers and children.
It is so vital that it seems to have always existed on the
pages of literary works. It is important to note that the
problem of fathers and children includes a number of im-
portant moral problems. This is also a problem of educa-
tion, gratitude and ingratitude, and lack of understand-
ing between generations. These questions are raised in
various works, and each author tries to look at them and
solve them in their own way.

The history of the creation of “Fathers and chil-
dren” is quite fascinating. In 1860, when Turgenev was
in England, the first ideas of the novel appeared. It so
happened that lvan Sergeevich had to spend the whole
night at the railway station, where he met a young doc-
tor. The writer and his new friend talked all night, it was
the ideas of his interlocutor that Ivan Sergeevich put into
the speech of his future main character of the novel —
Bazarov.

Family relationships are not the most important thing
in the novel “Fathers and children”. Fathers and children
are adherents of new and old views, who judge events
from their own point of view, and the course of life depends
on the conflicts of these worldviews. This is a new type
of person who is emerging in society, thinks progressive,
has firm and resolute beliefs, and calls for the destruction
of the old. Bazarov is a typical representative of the new
generation that denies the old world. Bazarov’'s antago-
nist is Pavel Kirsanov. Kirsanov is an ardent follower of
old views, a hereditary nobleman. Patriarchal principles
are close and clear to him, he sees the meaning of life in
them and tries to conform to his beliefs.

The socio-ideological direction of the novel, the strug-
gle of opposing views, ideological disagreement, differ-
ent perceptions of the world - all this reflects the disputes
between Bazarov and Pavel Kirsanov. All this leads to a
lack of understanding of each other and, of course, to the
complete opposite of their opinions.

In Ivan Sergeevich’s novel, a new type of person is
defined, a nihilist (a person who denies generally accept-
ed values, ideals, moral and cultural norms, and does
not recognize any authorities.) This is a new trend of the
mid-nineteenth century, which was the most important
event of that era.

When you think about this problem, you remember
the English proverb: “As a tree as a fruit”. Although this
proverb contains the truth, sometimes the opposite is
true. And then there is the problem of misunderstand-
ing. Parents do not understand children, and children, in
turn, parents. Parents impose their morals and principles
of life on their children, and children do not want to ac-
cept them, but they cannot and do not always want to
resist. Such is the merchant Kabanikha from Ostrovsky’s
“Thunderstorm”. She constantly imposes her opinion
on children, orders them to do only what she wants.
Kabanikha did not give a normal life to his son Tikhon
and his wife, Catherine. The result was irreparable.

The problem of “fathers and children” is a deeply mor-
al problem, so it is relevant at all times. Everything that is
sacred to a person is passed on to him from his parents.
The progress of society and its development creates dis-
agreements between the older and younger generations.
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In addition to the so-called “age gap”, there are sev-
eral reasons for the problem of “fathers” and “children”,
and they are rather on a psychological level. Regardless
of the change of historical epochs, the development of
social spheres and society, these reasons will exist at all
times. These reasons are the “early adulthood” of young
people and the conflict of interests between children and
parents. At all times, young people have considered
themselves old enough to solve any problems on their
own, but for parents, their children will always remain
young inexperienced children, who, as before, need to
be protected from the evil influence that takes place in
society. To warn their child against the “bad influence of
society”, parents conduct various kinds of conversations,
which are often presented as instructions, and children
usually reject this solution to the conflict, because they
believe that they are already old enough. Young people
want to solve problems on their own and take responsibil-
ity for them. It is possible that they may make the wrong
decision, but it is necessary to take into account and
understand that it is largely due to mistakes that young
people gain life experience. Therefore, the solution to the
problem on a psychological level should come from both -
generations. In our opinion, parents should change the
form of conversation and their attitude to their child, show
that they do not intend to block his path in his affairs, but
on the contrary are ready to support, help in anything.
And the child should understand that parents are primar-
ily concerned about his well-being, and not so much vio-
late his personal space.

The famous French writer Andre Maurois wrote: “The
art of aging is to be a support for the young, not an obsta-
cle, a teacher, not a rival, understanding, not indifferent.”

Let's see how the above problem is solved in English
literature. The master of the realistic novel, William
Thackeray (he was only 7 years older than |.S. Turgenev,
and this fact makes it safe to say that both of them were
people of the same era, the same generation) in his own
way approached the problem of fathers and children. In
the work of William Thackeray, psychologism has a do-
mestic orientation and is inextricably linked with the study
of the family. The works highlight the features of the rela-
tionship between generations. The problem of intergen-
erational relations in the family arose and developed in
Thackeray’s work under the influence of Shakespeare’s
tragedy “King Lear”. In an early story “In a noble family”
(1840), the writer compared the three sisters to Regan,
Goneril, and Cordelia, and in “vanity Fair”, Lord Stein,
referring to his daughters, noted that they are cheerful,
like Regan and Goneril. Thackeray in the early 1840s
considered paternal tyranny the main aspect of the tragic
relationship of generations in the family, but as his own
daughters grew older, the writer began to think more
deeply about the reasons for the black ingratitude that
beloved children can respond to their parents. Under the
influence of Shakespeare’s works, the writer revealed in
the pages of vanity Fair the tragedy of Emilia, who was
betrayed by a selfish son. It is worth noting that the work
of W. Thackeray was greatly influenced by the novels of
S. Richardson, in whose works the blame for the fate of
young heroes was placed on the representatives of the
older generation.
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When Thackeray wrote the Story of Pendennis, he
portrayed a self-sacrificing mother who saw the mean-
ing of life in the happiness of her only son, who took her
sacrifices for granted and graciously allowed herself to
be loved. The most sympathetic in his love for his son is
the charming Colonel Newcome in The Newcomes. The
Colonel is proud of his child, who, in turn, pays him the
same strong love, is able to appreciate all the greatness
of the father’s sacrifices and is ready to sacrifice himself
for the father.

The theme of “fathers and children” received the most
vivid expression and became one of the leading ones
in “Virginians”, written in the best national traditions of
family and domestic romance. For Colonel Lambert, the
main business of his life is the happiness of his children.
Speaking of daughters, he emphasizes that their pres-
ence in the parental home after reaching the age of mar-
riage pleases him and does not burden him at all. He is
even afraid of the time when the children will leave their
home. For Lambert, who is thinking about the future of
his daughters, the concept of a happy marriage is not
associated with the acquisition of wealth. For him, the
main thing is not wealth, but morality. Therefore, in the
first place, Lambert puts the moral and mental qualities
of people and the prospective suitors of his daughters
on this principle, not in the spirit of the time. Great is the
affection of the Lambert sisters for their parents, from
whom the girls have no secrets, because they always
know that their problems will be treated very carefully and
help them find answers to their questions.

In “The Adventures of Philip” he shows the harsh at-
titude of parents to their children. Dr. Firmin is simply a
parasite on his own child, first ruining it, and then extract-
ing from it the little money that Philip manages to earn. It
is not without reason that Thackeray compares Firmin to
a Highwayman, even more immoral and cruel, since he
robs his own son, not wanting to be responsible for his
future fate.

Having analyzed the works of Thackeray, we can
conclude that not always good is answered with good,
and evil with evil. Children who have been neglected and
abused by their parents can purify their souls in suffer-
ing and become worthy people. And children, spoiled by
forgiving love, can easily lose many of their positive mor-
al qualities inherent in their nature. Thackeray showed
more than once that beloved children are often very self-
ish. The dying father of Arthur Pendennis was whisper-
ing the name of his favourite. Meanwhile, the sight of his
father on his deathbed did not cause Pendennis Junior,
who was old enough to understand what was happening,
any anxiety, worry, sadness: the spoiled boy was only
glad that he would no longer have to go to school, where
he was not assigned by his own will, but by the will of his
father and against the wishes of his mother.

Parents in Thackeray’s novels can be divided into two
groups: suppressing their children or giving them com-
plete freedom of choice and at the same time setting
them a good example. Only the Lamberts (“Virginians”)
can be unconditionally assigned to the second group —
the ideal one. All parents, with the exception of rare cas-
es (the Gunn couple, Dr. Firmin), dream of a bright future
for their children. However, according to Thackeray, a
harmoniously developed personality can only be formed
at a distance from society, out of contact with the world,
in the wilderness of some estate like Oakhurst or Farrox.
Where the family is involved in society, kinship feelings
are inevitably affected by its corrupting influence, and
distortions of this kind become especially noticeable in
the historical perspective, when the older generations
methodically impose on the younger the vainglorious an-
cestral ambitions.

William Thackeray, considering the variety of forms
of human behaviour in society and the family, came to
the conclusion that there are several types of social be-
haviour. The first type is typical for people who adequate-
ly perceive the world around them. Perfectly adapted to
life according to the laws of society, they easily make
moral compromises and are able to justify any of their
actions (Becky sharp, “vanity Fair”; Barnes, “Newcomes”;
Eugene Castlewood, “Virginians”, etc.). The second type
is inherent in those who soberly assess the reality, but,
unfortunately, are not able to come to terms with it. They
tend to want to find a place in life that will allow them
to live according to the dictates of their honest hearts
(Henry Esmond; Philip Firmin; George Warrington, “the
History of Pendennis”). The third type could be attributed
to heroes who perceive reality inadequately. They have
illusions about the good order of the world and do not
notice that evil reigns in society. Some create these illu-
sions themselves, while others succumb to suggestions
from the outside that impose on them other people’s,
usually parental, illusions. The Newcome father and son
are a classic pair illustrating this type. It is easier for peo-
ple like them to live in the world, but only as long as they
do not encounter anything that mercilessly destroys their
illusions. In a life not isolated from public relations, this is
almost inevitable. It is the persons belonging to the third
behavioral type who are subjected to the most severe
psychological break and, having seen the light, come to
a categorical denial of reality, i.e. they accept the second
type of behaviour.

Thus, from all the above, we can conclude that the
problem of “fathers” and “children” has always generated
not only a lot of disputes and contradictions, but also a lot
of ways to solve it. The topic of intra-family relations has
been, remains and will be relevant at all times.
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NEMIS VA O‘ZBEK TILLARIDA FRAZEOLOGIZMLAR VA ULARDAN
FOYDALANISH MUAMMOLARI

Tilning lug‘at tarkibida xuddi so'z singari tanlab ishlatish
mumkin bo‘lgan, shu tilda so'zlashuvchi har bir kishining
xotirasida bir butun holda saqglanadigan “dili siyoh bo‘lmoq”,
“nog‘orasiga o‘ynamoq”, “ishongan tog'i bo‘lmoq”, “til birik-
tirmoq”, “obro’'si ko'tarilmoq”, “ko‘ngli xira bo‘ldi”, “tomdan tara-
sha tushganday”, “yostiqdan bosh ko‘tarmoq” kabi minglab
iboralar mavjud. Bu tipdagi iboralar frazeologizmlar, ularni
o'rganadigan soha esa frazeologiya deb ataladi. Frazeologik
iboralar, ya'ni frazeologizmlar, birinchidan, tilda uzoq vaqt bir
qolipda ishlatilaverib, bo‘linmaydigan “bir butun” holga kelib
golgan bo‘ladi. Ikkinchidan, ibora tarkibida eng kamida ikki-
ta so‘z gatnashadi. Uchinchidan, ibora yoki uning bir gismi,
ko'pincha, ko‘chma ma’noda bo‘lgani uchun obrazlilikka boy
bo'ladi.

Muayyan tilni mukammal o‘rganishda undagi frazeologik
birliklarni yaxshi bilish muhim ahamiyat kasb etadi. Zero tilda-
gi frazeologik birliklar har bir xalgning o‘ziga xos urf-odatlari,
psixologiyasi, turmush tarzi, mentaliteti kabilar bilan chambar-
chas bog'liqdir. “Tilning frazeologik fondi xalgning madaniyati
va mentaliteti hagidagi eng gimmatli manbadir, unda xalgning
afsonalari, urf-odatlari, marosimlari, bayramlari, odob-axloqi
va hokazolar mujassamlashgan”, deb yozadi V.A.Maslova. [1]

Nemis tilida frazeologizmlarning xususiyatlari o'rganilgan-
da, ularning ilmiy tasnifi semantik, struktural va funksional
nugtayi nazardan murakkabligi bilan izohlanadi. Shu sababli
ham frazeologizmlar struktural-semantik, semantik, stilistik,
kompleks, gapdagi sintaktik funksiyasi va boshga prinsiplar
asosida tasnif gilib kelingan. Akademik V.Vinogradovning rus
tili frazeologizmlari asosida yaratgan semantik tasnifi ko‘plab
tillardagi turg‘un birliklar tasnifini shakllantirishda katta ahami-
yatga ega boldi. Olim yaratgan tasnif vositasida frazeolo-
gizmlarning boshga tillarda ham uch guruhi mavjudligi isbot-
landi. U nemis va o'zbek tili frazeologiyasiga ham tatbiq etilib,
quyidagicha tasniflangan:

1. Phraseologische Zusammenbildungen — frazeologik
chatishmalar;

2. Phraseologische Einheit — frazeologik birliklar;

3. Phraseologische Verbindungen — frazeologik qo'shim-
cha (birikma).

Frazeologizmlarning 1-turi (frazeologik chatishmalar)
da ibora butun holda ko‘chma ma’'noda qo'llaniladi, ammo
uning ma'no tarkibidagi so‘zlarning ma'nosi bilan o‘zaro
bog‘lanmaydi. Masalan, “o‘takasi yorildi” iborasi butun hol-
da ko‘chma — “gattiq qo‘rqdi” ma’nosini ifodalaydi, ammo bu
ma’no ibora tarkibidagi “o'taka(si) yorildi” so‘zlarning na real,
na ko‘chma ma'nolari bilan bog'liq emas. Xuddi shu singari
“yuzi shuvut bo'ldi” iborasi bir butun holda “uyaldi” ma’nosi-
ni ifodalaydi, ammo bu ma’no ham iboralar tarkibidagi “yuzi
shuvut” so‘zlarining ma’nolari bilan hech ganday umumiylikka
ega emas. Nemis tilida: aus dem Stegreif (sprechen) — ohne
Vorbereitung,; durch die Lappen gehen (entwischen); an je-
mandem, an etwas einen Narren gefressen haben (fiir jeman-
den, fir etwas stark eingenommen sein).
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Frazeologizmlarning 2-turi (frazeologik birliklar)da ibora
butun holda ko‘chma ma’noda qo'llaniladi, ammo ibora an-
glatishi mumkin bo‘lgan ma’no uning tarkibidagi so‘zlarning
lug‘aviy ma’'nolari bilan ma’lum darajada bog‘langan bo‘ladi.
Masalan, “oralaridan gil o'tmaydi”, “tepa sochi tikka bo‘ldi”,
“og‘zi qulog'iga yetdi”, “pashshadan fil yasamoq” va bosh-
galar. Bunday iboralarda mubolag‘a, o‘xshatish kabi tasviriy
vositalarning qgo‘llanishi ularning obrazliligini, ta’sirchanligini
oshiradi. Bu turdagi iboralarda so‘zlar orasidagi grammatik
aloga sezilib tursa-da, ular gap bo'laklariga ajralmaydi, balki
butun holda bitta sintaktik vazifa bajaradi. Masalan, nemis ti-
lida grofle Augen machen (staunen), auf die Beine kommen
(genesen oder in bessere Verhaltnisse kommen).

Frazeologizmlarning 3-turi — frazeologik go'shimcha
ko‘pincha ikki so‘zdan, ba'zan undan ortiq so'zlardan ham
tarkib topadi. Frazeologik gqo‘shimcha tarkibidagi bir yoki ikki
s0‘z ko‘chma ma’'noda qo'llanib, boshqasi 0z leksik ma’'nosi-
ni saglagan bo‘ladi. Ko‘chma ma’'noni ifoda etgan element
yolg'iz 0‘zi kelganda ko‘chma ma'nolilik xususiyatini yo‘qotib,
o'z asl ma’nosini bildiradi. Masalan, gap tashlamoq, gap
otmoq (gap — o'z ma'nosida; tashlamog, otmog — ko‘chma
ma’noda); mehri tushdi (mehr — 0'z ma’'nosida; tushdi — ko‘ch-
ma ma’noda); oyog'i tortmadi (oyoq — 0‘z ma’nosida; tortmadi
— ko‘chma ma’noda).

Bundan ma'lum bo'ladiki, frazeologik qo‘shilmadagi bir
elementdan anglashiladigan ko‘chma ma’'no butun bog‘lan-
madagi so'zlarga bog'langan holda yuzaga chigadi. Shunday
qgilib, tarkibidagi so‘zlardan biri yo ikkitasining ko‘chma
ma’nosiga asoslangan va bog‘lanmadagi barcha so‘zlar-
ga xos mustaqil ma’'no markazlarini saglab golgan iboralar
frazeologik qo‘shilma deb ataladi. [2] Nemis tilida: z.B. zum
Ausdruck bringen. In dieser Wortverbindung ist das Verb
bringen metaphorisch umgedeutet, das Substantiv Ausdruck
bewahrt seine eigentliche Bedeutung, das Ganze aber be-
deutet “ausdriicken “. Hierher gehoren auch nicht in Frage
kommen (nicht wichtig sein), in Gefahr schweben (in Gefahr
sein) usw. Steine in den Weg werfen (rollen, legen); Achtung
haben (genielen). O'zbek tilida: g‘ashiga (ko‘ngliga) tegmoq,
tosh (gap) otmogq kabi.

Har bir tilning jozibadorligi va boyligi undagi frazeologik
birliklar, magollar va turli iboralar bilan belgilanadi. Til o‘rgan-
ishda o'sha tilning o‘ziga xos jozibadorligidan foydalanish,
undagi boy imkoniyatlarni kundalik hayotimizda tatbiq etish
yosh avlodni o'z tilini va boshga xorijiy tillarni mukammal
o‘rganishida foydadan xoli bo‘Imaydi.

Keyingi yillarda, aynigsa, yoshlar og'zaki nutqda ham
yozishda ham frazeologik birliklar, maqollar va turli iboralar-
dan juda kam foydalanishmoqda. Badiiy adabiyotlarni kam
o‘gish, ko'pincha, Internetdan foydalanish va undagi oddiy
va gisga matnlarni o'gish buning asosiy sababi hisoblana-
di. Chet til darsliklarida ham frazeologik birliklar, maqollar
va turli iboralardan foydalanishga yetarlicha e'tibor garatil-
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magan. Bu holni o'zbek tilida ham nemis tilida ham Kku-
zatish mumkin. Germaniyalik talabalar bilan suhbatlashil-
ganda ular ham frazeologik birliklar va maqollardan kam
foydalanishi va ko'plarini bilmasligi aniglandi. Shu sababli
Germaniyaning til o‘rgatish saytlarida frazeologik birliklar,
magqollar va turli iboralarni o‘rganishga alohida e’tibor ga-
ratimoqgda. Shuningdek, yangi avliod nemis tili darsliklarida
ham frazeologik birliklarni oddiy misollar bilan tushuntirish,
yosh avlodning ushbu birliklarni tilida saglab golishiga yo'nal-
tirish holatlari kuzatiladi. Jumladan, nemis tilini o‘rganish

uchun tayyorlangan “Schritte plus neu” A2.1 darajadagi dars-
likda iboralar va frazeologik birliklardan sarlavha sifatida keng
go'llanilganligining guvohi bo‘lamiz. Masalan, 1-bo‘limning
“Aller Anfang ist schwer” nomli sarlavhasi bizning tilimizdagi
“Ko'z qo‘rqoq — qo'l botir’” maqoliga to'g'ri keladi, yoki “Ubung
macht den Meister!” iborasi “Sen ishdan qo‘rgma, ish sendan
go'rgsin” iborasiga yoki “Takrorlash bilimning otasidir”, degan
maqolga to'g'ri keladi. Til o‘'rganuvchi sarlavha ostida beril-
gan mashglar orqgali iboraning ma’nosini yanada yaxshiroq
tushunadi va xotirasida uzoq saqlanishiga zamin yaratadi.

Jasur ESHKUVATOV,
mustagil tadgigotchi

O‘ZBEK NASRI ANIMALISTIK SEMANTIKASI MASALASIGA
DOIR AYRIM MULOHAZALAR

Barcha davrlar adabiyotida ramziy-majoziy tasvirlar, hay-
vonlar, qushlar obrazlari orgali vogelikka munosabat bildirish,
shaxsga xos xarakter xususiyatlarini ularda jonlantirish va shu
jarayonda o‘quvchiga estetik ta’sir ko‘rsatishga alohida e’tibor
garatilgan. Jahon adabiyotida bunday asarlar yaratish alohida
an’anaga aylangan. Ko'pgina tadqiqotlarda ta’kidlanganidek,
antik dunyoda badiiy adabiyotda jonivorlarni tasvirlashning
ma’lum bir mezoni, ma’lum bir qolipi paydo bo‘ldi.

Animalistika (animalizm) — tasviriy san’at janri. Unda
asosiy obyekt hayvonlar bo'lib, haykaltaroshlik, fotografiya,
grafika amaliy-dekorativ san’atda bosh obraz hisoblanadi.
Animalistika janr sifatida tabiiylik va badiiylikni teng gam-
rab oladi. Bu janrdagi asarlarda jonivorlar, avvalo, tabiatan
ganday bo‘lsa, shunday aniglikda tasvirlanib, xuddi ertak va
masallarda uchraydigan odamlarga xos xarakter, harakatlar
singdirilishi unda badiiy obrazlilik jihatini namoyon etadi.

Badiiy adabiyotdagi hayvonlar obrazi, insonlar va hayvon-
lar o'rtasidagi munosabatlar, jonivorlarning insonlar hayotida
tutgan o'rni jahon adabiyotida yangilik emas. Animalistik ada-
biyot uzoq tarixiy taraqgiyot yo'lini bosib o‘tgan janrlardan biri
sanaladi. O'zbek adabiyotida ham ushbu janrda bir gancha
asarlar yaratilgan. Jumladan, Tog'ay Murodning “Ot kishna-
gan ogshom”, Normurod Norgobilovning “Dasht-u dalalarda”
asarlaridagi ot, bo'ri kabi hayvonlarning takrorlanmas obraz-
lari xuddi shu janrdagi asarlarga misol bo‘la oladi.

Keyingi yillarda o‘zbek nasrida faol ijod qilib kelayotgan,
badiiy adabiyotda odam, tabiat, hayvoniy olamning o‘zaro
murakkab munosabatlarini muqoyasalar asnosida aks etti-
rishga intilayotgan ijodkorlardan biri Normurod Norgobilov
asarlaridagi it va bo'rilar jahon adabiyotida yaratilgan garin-
doshlaridan tamomila farq giladi. Ularga milliy bo‘yoq va ruh
singdirilgan. Hayvonot olamining o‘ziga xos psixologik holati-
ni adib “Ovul oralagan bo'ri” gissasidagi Cho‘ngkalla timsoli
orgali ishonarli ocha olgan. Qishlogning magtanchoq ovchi-
si Salom mergan tasodifan gqopgonga ilinib golgan urg‘ochi
bo'ri Ogyolni uyiga olib kelib tulimlab go‘ydi. Juftini yo'qotgan
Cho'ngkalla bir necha kun Salom merganning uyiga kelib
(bu yerda adib bo'rining hid bilish qobilyatiga urg'u beradi)
Oqyolni gidiradi.

Merganni chavaqlab, juft-halolini qutqarish niyatida uchin-
chi marta kelgan Cho‘ngkalla Ogyolning oyoglari ostida yot-
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gan Salom merganni ko'rib, uning jufti tomonidan “mahv etildi”
deb bildi. Shuning uchun bemalol borib Oqgyolni hidladi, biroq
undan achchig somon hidi anqidi. Keyin “erkalanib tumshug'i
bilan yengil bir turtdi. Ogyol bir qop somonday ag'darilib
tushdi”. Jonsiz tanaga aylangan juftining o‘limidan tamomila
gangib golgan Cho‘ngkalla merganning uyg‘onib ketganini va
go‘rquv ostida o'q otganini sezmay qoldi. Arang qochib qutul-
gan Cho‘ngkalla ayriligqa chidolmay girning baland tepaligida
Salom merganning uyiga tikilgancha jon berdi.

Cho'ngkalla timsolida yozuvchi nafagat hayvonlar, balki
insonlar uchun ham zarur bo‘lgan mardlik, halollik, sabr-toqat,
sadoqat, chidam, kuch, qudrat singari mukammal va, o'z
navbatida, undagi kamchilik va xatolarni keltirib chigaruvchi
nafagat inson, balki hayvonlarni ham yomon ahvolga solib,
oxir ogibatda yo'glikka mahkum qilar darajadagi sifatlarni ham
aniq namoyon gilishga harakat gilgan.

Xo'sh, odam bolasi o'z ne’'matlarini mo‘l-ko‘l hadya eta-
yotgan tabiatga mehr-muhabbat bilan garaydimi yoki undan
o'ch olish uchun yashaydimi? Undan gina gilsa, alamini olish
uchun zarar yetkazsa, ogibati nima bo‘ladi? Bular adabiyot-
ning azaliy muammosi bo'lib kelgan va ijod ahli u yoki bu da-
rajada munosabat bildirgan. Normurod Norgobilov ana shun-
day ijod ahlidan biridir. Shuning uchun bo‘lsa kerak uning
asarlarini mutolaa qilish jarayonida o‘quvchi dasht-u dalalar,
tog'-u toshlarning jozibali sehrini his giladi, o‘t-o‘lanlarning
hidini sezadi, turli jonivorlar bilan suhbatlashadi. Normurod
Norgobilov jonli tabiatni iimiy tomondan ham yaxshi o‘zlashtir-
gan. U o'z asarlaridagi daraxtlar, girlar, adirlar, hayvonlar
obrazini mehr bilan tasvirlaydi.

Hatto it, bo'ri kabi jonivorlarning o‘ziga xos xarakteri,
psixologik holatlarini ham chuqur tahlil giladi. Bu obrazlar
adibning deyarli barcha asarlarida uchraydi, biroq bir-biriga
o'xshamaydi.

Jahon folklorshunosligida turli sujetlar genezisi va badiiy
evolutsiyasini o‘rganish hamda yozma adabiyot namunalari
bilan giyoslash jarayoni animalistik adabiyot taraqggiyotini
tasavvur etish imkonini beradi. Natijada ushbu janrda taraqgi-
yotining turli davrlarga xos tipologik xususiyatlarini o‘zida ifo-
da etgan jihatlari aniglanadi. Bu, tabiiyki, ushbu yo‘nalishda
izchil tadqiqotlar yaratilishi lozimligidan dalolat beradi.
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LISONIY STEREOTIPLAR XUSUSIDA

Annotatsiya. Ushbu magqolada li-
soniy stereotiplarning kelib chiqish omi-
li, tilda aks etishi va milliy madaniyatni
ifoda etishdagi o‘mi hagida fikr yuritila-
di.

Kalit so‘zlar: olamning lisoniy man-
zarasi, stereotip, til va madaniyat, milliy
madaniyat, lisoniy stereotip.

Annotation. The article discusses
the origin of linguistic stereotypes, their
reflection in language and their role in
expressing national culture.

Key words: linguistic image of the
world, stereotype, language and cul-
ture, national culture, linguistic stereo-

type.

AHHOTaumna. B cmamee obcyxda-
HOMCS MPOUCXOXO0eHUEe A3bIKOBbIX CMme-
peomurios, ux ompaxeHue 8 S3biKe
U pofib 8 8bipaXeHuu HayuoHasbHoU
Kynbmypebl.

KnwoueBble cnoBa: s3blkosas
KapmuHa Mupa, cmepeomur, A3bIK U
Kynbmypa, HauuoHanbHasi Kynbmypa,

Stereotiplar olam manzaralarining obrazi yoki qis-
mi sifatida ongda yashaydi, tilda mustahkamlanadi
va namoyon bo‘ladi, shu bilan birga ular, aslini olgan-
da, lisoniy stereotiplar sanaladi. “Tilshunoslik nuqgtayi
nazaridan, — deb yozadi E.Bartminskiy, — stereotiplar-
ni munosib leksemalar, xususiyatlar darajasida jamoa
xotirasida mustahkamlanadigan turg‘un, takrorlanuv-
chi xabar sifatida tasvirlash va ular bo'yicha izlanish-
lar qilish mumkin” [1:11]. Ko'plab tilshunos olimlar o'z
izlanishlarida “stereotip” va “lisoniy stereotip” o'rtasi-
da oxshashlikni ko‘rsatib o'tadilar va bu izlanishlar-
da til asosiy obyekt sifatida xizmat qilishi ta’kidlanadi.
“Tilshunos uchun stereotiplar ham narsalar obrazi,
ham odam obrazi sifatida olamning butun manzarasini
gamrab oladi” [1:14]. Birog barcha tushunchalar ham
stereotiplarning yaratilishiga asos bo‘imasligi mumkin,
faqatgina tarkibiga ijtimoiy birliklar kiruvchi va predmet
hamda vogelikdagi hodisalarni belgilaydiganlarigina til
egasi uchun ijtimoiy muhim hisoblanadi. “Tilda barchasi
emas, fagatgina inson va uning hayot faoliyati uchun-
gina faol bo‘lgan hodisa va predmetlar mustahkamla-
nadi, chunonchi, bir xalq uchun dolzarb bo‘lgani, bosh-
ga bittasiga dolzarb bo‘imasligi mumkin” [8:156—160].
Zamonaviy filologik an’anada lisoniy stereotip olamning
lisoniy manzarasi tarkibiy gismi hisoblanadi. Modomiki,
til milliy madaniyatning tarqatuvchisi sifatida namoyon
bo‘lar va bevosita ong hamda idrok bilan bog'liq ekan,
olam haqidagi insonning ortirgan bilimlari, xalgning ta-
biat bilan bog'liq xususiyatlari, uning ijtimoiy tuzumi,
hayotiy tajribasi shart-sharoitlarning barcha xilma-xilligi
ostida orttiriladi va ular tilda o'z aksini topadi. Natijada
odamning olam hagidagi bilimlarining yig‘indisi bo‘lgan
olam manzarasi tilda mavjud bo‘lgan olam manzarasi-
ga, ya'ni “olamning lisoniy manzarasi’ga o‘zgaradi’.
[6:108] Bartminskiyning ishlarida olamning lisoniy man-
zarasi va lisoniy stereotip gism hamda bir butun sifatida
o‘zaro munosabatga kirishadi. Olim shunday yozadi:
“Stereotip predmetning ganday soddalashgan nazari-
yani tashkil qilishi, bu predmet ganday ko‘rinishda
ekanligi, predmetning o'zi qandayligi hagidagi an’ana-
viy tasavvur bo'lib, olam madaniy-lisoniy manzaras-
ining butun batafsil elementidir va boshqga elementlar
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bilan bu manzarani yaratadi” [1:20]. Lisoniy stereotip tu-
shunchasi, odatda, klishe va qoliplardan turg‘un xarak-
terni olgan tayyor, takrorlanadigan iboralar bilan bog'liq.
Tilshunoslikning vazifasiga bu birliklarning struktur-se-
mantik xususiyatlari va tasniflanishini tasvirlash kiradi.
Biroq bunday vazifaning murakkabligi konteksdan ajrat-
ib o'rganishga asoslangan an’anaviy tadgigot metodi-
da ichki garama-qgarshi tabiatini aniglaydi, bir tomon-
dan, erkin birikmalarning, ikkinchi tomondan, frazeo-
logizmlarning xususiyatlarini namoyish giladi. [2:109]
So'nggi vyillar tadqgiqgotchilarining aksariyati ta’kidlashi-
cha, “lisoniy stereotiplarning kategoriyasi morfologik va
sintaktik bo'lishidan ko‘ra ko'prog funksional-pragma-
tikdir” [4:16]. Shu sababli nutqda streotiplarning paydo
bo‘lishi hagida savol ochig bo‘lib golmogda.

Shuni ta’kidlash kerakki, pragmatika, kommunikat-
siya nazariyasi, psixolingvistika, kognitiv tilshunoslik,
lingvomadaniyatning ta'siri sergirra hodisa sifatida
talgin gilinadigan lisoniy stereotiplik tushunchasining
hajmi va mazmunini sezilarli darajada kengaytiradi.
[5:5] Umuman olganda, tilshunoslik ilmiy munozarala-
rga stereotiplarning shakllanish va harakatlanish mexa-
nizmining chuqur tushunilishini olib kirish barobarida
tadqigiy vositalarni takomillashtirish va boyitishga ham
hissa qo‘shdi.

Lisoniy stereotiplar paremiya, frazeologizmlar, idio-
malar, iboralarda aniq ifoda gilingan semantik stereo-
tiplashni nazarda tutadi. Semantik stereotiplash ibora,
leksemalar ma’nolarida semantik ma’nolar sonini ka-
maytirishga yordam beradi, bu mulogot qiluvchiga ke-
rakli ma’'lumotni yetkazish uchun zarur vositaning tan-
lovini yengillashtiradi. Stereotiplarga yorqin misollarni
millat vakilining oldindan belgilab go‘yilgan aniq odatlari
va tabiati, turli millatlarning vakillari hagidagi hangoma-
larda ham uchratish mumkin. Masalan, o‘zbeklarning
tasavvurida g'arb, Yevropa xalglari uchun tabassum
ular madaniyatining ajralmas qismi, xatti-harakatlari-
ning me’yori sifatida gavdalanadi. Demak, tabassumni
stereotip deb atash mumkin, chunonchi, u yoki bu xalq
(o'zbek xalgi) ongida u g‘arb va Yevropa madaniyati bi-
lan aniq tasavvurni uyg‘otadi. G'arb olamida tabassum,
ingliz xalgida hajv — bu madaniyat belgisi, an'ana, odat.
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Balki aynan shu belgi bilan ular ushbu madaniyat va-
killari ekanligiga ishora giladi. Tilshunoslikda stereotip
quyidagi sifat va miqdoriy metodlar yordamida tadgiq
gilinadi: modellashtirish, assotsiatsiya, eksperiment,
diskursning tanqidiy tahlili, korpus tahlil, kontent-tahlil.
Lingvomadaniyatda esa stereotip ongda mav-
jud bo‘lgan olam manzarasining gismi yoki obrazi hi-
soblanadi. “Bu predmet yoki vaziyat haqidagi tasav-
vurning milliy-madaniy xususiyat bilan bog‘langan ga-
ndaydir obrazi — tasavvur, agliy “manzara”, gandaydir
barqaror, kichiklashtiriigan — invarianti.” deb yozadi
V.V.Krasnix. [7:178] Stereotiplarga umumlashtiruvchi
xarakter xos. Ushbu xususiyat bilan bir qatorda ste-
reotip mantigiy fikrlash shakliga, soddalashtirish yoki
odamlarning muayyan sinflarini hissiy jihatdan belgi-

lash yoki muayyan munosabatlarni rad etish qobiliyati-
ga ham ega. [3:177]

Kognitiv tilshunoslik va etnolingvistikada esa “ste-
reotip” termini til va madaniyatning mazmunli gismiga
tegishli, ya’'ni olam manzarasi bilan bog‘langan aqgliy
(tafakkur) stereotip deb tushuniladi. Olam manzarasi
tushunchasi, shu o‘rinda, olam hagida insonning tasav-
vurini o‘rganish uchun quriladi. Agar olam-odam va
atrof-muhitning o‘zaro ta’siri bo‘lsa, olamning manzarasi
— ular hagidagi ma’lumotning gayta ishlanishi natijasidir.
Olam manzarasi — bu olamning ko‘zgudagi aksi emas,
balki bir-biridan farq gqiluvchi subyektlar tomonidan
olamning gandaydir talqin gilinishi. Shuning uchun olam
manzarasini o‘zgarishlarga boy dinamik hodisa, deb
aytish mumkin va u doimiy ravishda aniglanib turadi.
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ATOV BIRLIKLARINING XOSLANGAN MA’'NOLARI

Annotatsiya. Magolada semantik
ixtisoslashuv mavjud ma’noning sifat
o‘zgarishiga uchramasdan, ayrim xu-
susiyatlarini  juz’iylashtirish asosida
matnga xoslanishi hamda muayyan
ilmiy matndagi istalgan til birligi u yoki
bu darajada shu soha terminologik
tizimiga xoslanishi va ma'noviy ixtisos-
lashuvning ikkinchi bosqgichida atov
birliklarining yangi hosila ma'no kasb
etishi ma’lum bir tor sohaga xos tu-
shunchani ifodalashga ko'proq xoslan-
gan ma’nolar ekanligi tadqiq qilingan.

Kalit so‘zlar: so'z, shakl, morfe-
ma, semantik ixtisoslashuv, ma’'noviy
ixtisoslashuv, atov birligi, ixtisoslashuv,
modulatsiya, derivatsiya.
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Annotation. The article examines
that the semantic specialization does
not undergo a qualitative change to an
existing value, but also on the basis of
differentiation of individual properties,
and in varying degrees of any linguis-
tic unity in a scientific text, which is in
the second phase of the terminological
system of this sector and during the
second stage of spiritual specialization
semantic units acquire new derivative
sense that are more specific to a nar-
row concept.

Key words: word, form, mor-
pheme, semantic specialization, spir-
itual specialization, phraseology, spe-
cialization, modulation, derivation.

AHHOTauuna. B cratbe nokasaHo,
YTO cemaHTU4Yeckas crneuuanusauus
CYLLECTBYIOLEro 3Ha4YeHusl, KayecT-
BEHHO HE U3MEHSIET Ha BTOPOM 3Tane
OYXOBHOW crneuuanusauum Cmbicno-
Bble eauHuubl npuobpeTalT HOBbIN
NPOW3BOAHbIN CMbICH, 4TO Bonee npu-
CyLe KOHKPETHOMY Y3KOMY MOHATMIO.

KnioueBbie cnosa: cnoso, ¢op-
Mma, Mopdema, cemaHTuyeckas
crneuvanusauus, AyxoBHas crneuuanm-
3auus, paseonornsM, cneumanuaa-
Uus, MOAyNsauMs, AepuBauns.
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Umumiste’mol so‘zining umumiy qo‘llanishdagi
xususiyatlari va ilmiy xoslangan ma’nolari orasidagi
semantik “ip”larni aniglash, semik “vorisiylik” xususi-
yatlarini tadqiq qilish, ixtisoslashgan hosila ma’'nolar-
ning umumiy mohiyatdan ajralib chiqishi, bu jarayonga
hamkorlik giladigan lisoniy omillarning roli masalasi tad-
gigida S.P.Lopushanskaya tomonidan ishlab chigilgan
va tavsiya etilgan so‘z semantik strukturasini rekon-
struksiya gilish metodikasi samarali sanaladi.” Olima
umumiste’'mol leksemalari va ularning terminlashuvini
uch ko'rinishda tadgiq qgiladi:

1) ixtisoslashish (so'z ma’nosining o‘zgarmasdan,
tegishli ilmiy matnga ixtisoslashgan ma’noda vogela-
nishi);

2) modulatsiya (polisemiya doirasida xos ma’noning
asos ma’nodan o'sib chiqgan holda qo‘llanilishi);

3) derivatsiya (xoslangan hosila ma’noning asos
ma’nodan uzilishi natijasida terminologik mohiyat kasb
etgan holda qo‘llanilishi).

Olima talginida ushbu jarayonlar asos ma’nodan
uzoglashish ko‘lamiga ko‘ra darajalanadi: ixtisoslashish
— modulatsiya — derivatsiya.

Semantik ixtisoslashuv deganda mavjud ma’noning
sifat o‘zgarishiga uchramasdan, ayrim xususiyatlarini
juz’iylashtirish asosida matnga xoslanishi nazarda tu-
tiladi. Muayyan ilmiy matndagi istalgan til birligi u yoki
bu darajada shu soha terminologik tizimiga xoslanadi.

Ma’'noviy ixtisoslashuvning ikkinchi bosgichida atov
birliklarining yangi hosila ma’no kasb etishi ma’lum bir tor
sohaga xos tushunchani ifodalashga ko'proq xoslangan
ma’nolar sifatida namoyon bo‘ladi. Ixtisoslashuvning bu
bosgichidagi birliklarni shartli ravishda xoslangan termi-
ni bilan nomlashni ma’qul ko‘rdik. Xoslangan so‘z shak-
lining ko‘zlagan magsadimizga muvofigligini asoslash
uchun xos, xoslanmoq so‘zlarining “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati” (keyingi o‘rinlarda O'TIL)dagi izohlaridan
foydalanamiz. Chunonchi:

«XOS [a. alu= — maxsus, alohida; xususiy, shaxsiy]

1. Biror kimsa yoki narsaning o'zigagina oid, o'zida-
gina bo'ladigan. Bolalarga xos qiliq. Rahbarning o‘zi-
ga xos ish uslubi. Klara ayollarga xos chiroyli harakat
bilan sochini orqasiga tashlab yubordi. O‘'.Hoshimov,
“Qalbingga quloq sol”. Chol keksalarga xos bogish bi-
lan bir zum tikildi: — Kel, chirog‘im, nima xizmat? Oybek,
Tanlangan asarlar. O‘ziga xos Ajralib, farglanib turadi-
gan. Shahrimiz me’morchilik qiyofasi o'ziga xos go‘zal-
likka ega. Gazetadan.

2. Biror shaxsning o'zigagina tegishli bo‘lgan, o‘zi-
gina foydalanadigan; shaxsiy. Oq otliq Bobur mirzo
yuzdan ortiq beklari va xos navkarlari bilan tog' etagiga
yagqinlashib qolgan edi. P.Qodirov, “Yulduzli tunlar”.

XOSLANMOQ Maxsuslashmog, moslashmoq.
Birog bu so‘z faqat bir munosabatni — zidlov, kuchayti-
ruv munosabatini ifodalashga xoslanib qolgan™.

Izohlarning ikkitasidan ham xos va xoslanmoq
so'zlarining “xususiylik”, “egalik”, “tegishlilik” ma’nolar-
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iga egaligi ugilmoqgda. Rus tilidagi modynayus (“tuslan-
moq”) so'zi ham ko‘proq “moslashmoqg” ma’nosiga mu-
vofiqg keladi. Demak, xoslangan ifodasini ma’no xusu-
siylashuvining ikkinchi maxsus turiga nisbatan go‘llash
mumekin va bu o'zini oglaydi, degan umiddamiz.

O‘zbek tilshunosligida so‘zlarning biz nazarda tuta-
yotgan xususiy ma’nolari “ixtisoslashgan” termini bilan
ilk bor H.Ne’matov va R.Rasulovning “O‘zbek tili sistem
leksikologiyasi asoslari” (Toshkent: O‘gituvchi, 1995)
o‘quv qgo'llanmasida berildi. Olimlar qo‘llanmada ixti-
soslashmogq so‘zini 9 marta qo'llab, ularning har birida
ma’no mustagilligiga urg‘u berishadi. Ulardan ayrimlari-
ni sharhlashga harakat qilamiz.

Mualliflar so‘z, shakl yoki yasama so‘zlar morfema-
larining yaxlitlanishi asosida vujudga keladigan yasa-
ma leksemalar ma’nosi bosh ma’nodan uzoglashishini
ixtisoslashish deb atashadi. Misol sifatida keltirilgan
qgarash, yo‘nalish, jo'nalish, qurilish, yig‘ilish, tanish,
ko'rinish kabi so'zlar ham ixtisoslashgan ma’'noga
ega bo'lgan, yaxlittangan va leksemalarga aylangan.
Yaxlitlanish natijasida nutq birliklarining til birliklariga
— leksemalarga o'tishi tez-tez sodir bo‘layotgan faol
jarayondir.* Demak, yasama so'zlarda ixtisoslashish
(xoslanish) olimlar tomonidan asosli bayon etilgan.

Ma’noviy xoslanishni ikki turga ajratish o'rinli:

1) leksema sememasining yangi hodisani ifodalash-
ga o'tishi natijasida vujudga kelgan ma’'noviy xoslanish;

2) leksemaning nutqiy vogelanishi bo‘lgan so‘zshakl
ma’nosining lisoniylashishi natijasida vujudga kelgan
ma’noviy xoslanish.

O‘zbek tilidagi leksema sememalarining ma’noviy
xoslanishi milliy g‘oya va milliy ma’naviyat sohasiga
tegishli tushunchalarni bildiruvchi birliklarda o‘ziga xos
tarzda namoyon bo‘ladi. Bunday holat tilimizda avval-
dan mavjud bo'lishi bilan birga O‘zbekistonda mustaqil-
lik mafkurasi shakllanishi va taraqggiyoti davomida yan-
gidan yangi xoslangan ma’noli birliklar vujudga keldi.
Quyida ulardan ayrimlarini tahlil gilamiz.

G‘oya so‘zi O'TlLdagi uchinchi (“biror ish-harakat
gilish haqidagi fikr, o‘y; niyat, maqsad”) ma’'nosi bilan
umumiste’'mol go‘llanishda. Lekin uning birinchi ma’no-
si falsafiy, uchinchisi ilmiy xoslanganligi bilan xarakter-
lanadi:

1. Borligni ongda aks ettiruvchi, shaxsning unga
munosabatini ifodalovchi, dunyogarash asosini tash-
kil qgiluvchi, magsad sari yetaklovchi fikr, tushuncha,
tasavvurlar majmuyi. Misollar: 1. Eski g‘oya va qarash-
lar ularni yuzaga keltirgan shart-sharoitga nisbatan
yashaydi. 2. Yozingiz, mana shu Qur'on hurmati bilan
gasamyod qilib aytamanki, men o°zimning kurashchan
gobiliyatimni shu jamiyatning g‘oyalari yo'lida tugata-
Jjakman. 3. Dinning vazifasi g‘oya va e'tiqodlar tizimini
sharhlash, izohlash hamda qayta ishlashdan iborat.

Misollardan ma’lum bo'ladiki, ushbu xoslangan
ma’'nosida g‘oya zamirida “ijtimoiy” semasi xarakter-

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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lanadi. Shu xususiyati bilan u umumiste’mol ma’'nodan  vzf. Aytilayotgan fikrning qaysi shaxsga tegishli ekan-
farglanadi. ligi.
Uchinchi (ikkinchi xoslangan) ma'nosi falsafiy Bu ma’nolardan faqgat yettinchisini milliy ma’naviyat

ma’nodan ma’lum darajada torroq: “badiiy, siyosiy yoki
ilmiy asarning mazmuni, tub mohiyatini belgilovchi aso-
siy fikr": Asarlarning xalq mulki bo'lib qolishiga sabab
shuki, u asarlar mag'ziga singdirilgan g'oya kishilar
diliga, ularning istaklariga yaqindir. N.Safarov, “Olovli
izlar”.

G'oya atov birligining ma’nolarini shu asosda qu-
yidagicha darajalash mumkin: qo'llanish darajasiga
ko'ra: “borligni ongda aks ettiruvchi, shaxsning unga
munosabatini ifodalovchi, dunyoqarash asosini tashkil
etuvchi, magsad sari yetaklovchi fikr, tushuncha, tasav-
vurlar majmuyi” — “biror ish-harakat qilish haqidagi fikr,
o'y; niyat, magsad” — “badiiy, siyosiy yoki ilmiy asarning
mazmuni, tub mohiyatini belgilovchi asosiy fikr”.

Ma’nolar bilan leksema bir xil qurshovda qgo‘llana
oladi va kontekst ularni farglash uchun vosita vazifasini
o‘taydi, ya'ni, deylik, g‘oya uchun kurashmogqg birikma-
sidan yuqorida keltirilgan uch ma’noning qaysi biri vo-
gelanganligini ushbu birikmaning o‘zidan keltirib chiga-
rib bo‘lmaydi. G'oya so‘zining derivatsion hosilalari
bo‘lgan g‘oyali, g‘oyasiz ifodalari ham shunday tabiatga
ega. Bir garashda, ikkinchi — “borligni ongda aks ettiru-
vchi, shaxsning unga munosabatini ifodalovchi, dunyo-
garash asosini tashkil giluvchi, magsad sari yetaklovchi
fikr, tushuncha, tasavvurlar majmuyi” ma’'nosi g‘oya-
siz, g‘oyali hosilalarida vogelanmaydigandek tuyuladi.
Lekin bunyodkor g‘oyali, vayronkor g‘oyali birikmalarin-
ing mavjudligi tasavvurimizni o‘zgartirib yuboradi.

Milliy ma’naviyatga xos tushunchalarni ifodalovchi
atov birliklari tizimida fikr ifodasi alohida o'rin tutadi.
Fikr so'zi mustaqil fikr, mustaqil fikrli, fikriy zaiflik kabi
birikmalarni ham hosil giladi. O‘TILda bu leksemaning
quyidagi ma’nolari ajratilgan va izohlangan:

1. Biror narsa, hodisa yoki kishi hagida o'y, xayol.

2. Biror narsaga nisbatan munosabatni ifodalay-
digan hukm, xulosa.

3. Biror hodisa yuzasidan beriladigan taklif; masla-
hat.

4. Biror narsaga erishish, biror ishni amalga oshirish
hagidagi niyat, maqsad.

5. Narsa va hodisalarni tagqoslab o‘rganish, mulo-
haza yuritish natijasi; to‘’xtam, qaror.

6. Tushuncha, bilim; ong, aql.

7. Borligni tushunish yo'sini; dunyoqarash, maslak.

8. (egalik qo‘shimchasi va -cha affiksi bilan) krsh. s.

sohasiga xoslangan deyish mumkin. Misollar: 1. Yoshlar
“vangi fikr”, “eski fikr” degan gaplarni yig'ishtirib, ula-
molar oldida adab saqlashlari kerak. Oybek, Tanlangan
asarlar. 2. Otamning ham o'zimning qanday fikr va
maslak kishisi ekanligimizni aytib o‘tmoqchi bo‘laman.
A.Qodiriy, “O‘tkan kunlar”. 3. Uni o‘gidingizmi, insof bi-
lan ayting, asarda qanday zararli fikr bor? Oybek, “Nur
qidirib”. 4. Qishloqg aholisi mulla O‘sar degan ochiq fikrli
o‘rta dehqonni komissar qilib sayladi. M.O‘rinxo‘jayev,
“Unutilmas kunlar”.

Aytilganlardan xulosa qilish mumkinki, leksemalar
sememalaridan birining go‘llanishi maxsus sohalar bi-
lan cheklanib, ushbu ma’nosi asosida ular yangi mohi-
yat kasb etadi. Bu ma’'nolar ixtisoslashgan terminologik
ma’nolar hisoblanadi, hosila ma'nolar sifatida asos
ma’no bilan alogasini uzmagan, ular orasidagi mus-
tahkam semik “ip”lar saglanib golgan bo‘ladi. Asos va
hosila ma’'nosida leksema bir xil qurshovda bemalol vo-
gelana oladi hamda ikki xil ma’no bemalol ugilaveradi.
Bu ham hosila ma’noning mustagqil ekanligidan dalolat
beradi.

Yuqorida aytilganidek, leksemalar bilan bir qatorda
grammatik shakllangan so‘zlar ham xoslangan, qo'lla-
nishi va ma’no-mohiyati umumqo‘llanishdagi tushun-
chalarni ham, shuningdek, ma’lum bir cheklangan so-
haga tegishli tushunchalarni ham ifodalash, ya’ni ter-
minologik mohiyat kasb etishga o'tish hollari tilda ko‘p
uchraydi.

Grammatik shakllangan atov birliklarining ikki xilini
farglash lozim:

1) umumaqo‘llanish;

2) terminologik go‘llanish.

Biroq tegishli lug‘atlarda bu ma’'nolarni gay yo'sin-
da berish va izohlash masalasida bir xilliklarni kuzat-
maymiz, nazarimizda, bu borada maxsus tekshirishlar
taqgozo etiladi. Masalan, 5 jildli “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati” 1-jildida avitaminoz so‘zi berilmagan, lekin avi-
taminozlar so‘zshakli keltiriigan va izohlangan bo'lib,
unga tirkalgan illustrativ misollarda mazkur so‘z ko'plik
grammatik shaklidan xoli.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, o‘zbek tilidagi xos-
langan ma’noli grammatik shaklli leksemalarni seman-
tik tahlil qilish va leksikografik amaliyot uchun tegishli
tavsiyalar berish zarurati davr talabi sifatida tilshunos-
ligimiz oldida turgan dolzarb vazifalardan biridir.

'Nonywanckas C.IM. MaMeHeHne cemMaHTU4ecKon CTPYKTYpPbl PyCCKUX 6ecnpucTaBoyHbIX rNarofoB ABWXEHUS B npoLiecce Mo-
aynsauus // Pycckuid rnaron (B conoctaBuTenbHOM ocBelleHumn). — Bonrorpag, 1988. — C. 15.

20'zbek tilining
414-bet.

izohli  lug‘ati:

80000 dan ortiq soz va soz birikmasi.

— Toshkent: OZME, 2006. IV jild.

3 H.Ne’'matov va R.Rasulov. O‘zbek tili sistem leksikologiyasi asoslari. — Toshkent: O'gituvchi, 1995. 34-bet.

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz
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DUNYO TILSHUNOSLIGIDA REALIYALAR TASNIFI

Annotatsiya. Ushbu magqolada
milliy-madaniy realiya birliklarning dun-
yo tilshunosligidagi tasnifi o‘rganilgan.

Kalit so‘zlar: onomastik realiya,
appelyativ leksikada belgilangan reali-
ya, aforistik toifadagi realiya, denotativ
va konnotativ realiya, subyektiv, mahal-
liy va vaqtiy tagsimlanish.

Annotation. This article examines
the classification of national-cultural
reality units in world linguistics.

Key words: onomastic reality, real-
ity defined in appellate lexicon, reality
of aphoristic category, denotative and
connotative reality, subject, local and
temporal distribution.

AHHOTauuAa. B OaHHOU cmamee
paccmampugeaemcsi  Kiaccugukayus
HayUOHanbHO-KyfbmypHbIX — e0uHUY
peanbHOCMU 8 MUPO8OU NTUH28UCMUKE.

KniouyeBble cnoBa: oHomacmuye-
cKasi peanusi, pearnusi, onpedeneHHas
8 arnesnnsyuoHHOU IeKcuke, peanus
aghopucmuyeckol kamezopuu, OeHo-

Realiyalarda til va madaniyat o‘rtasidagi bog'liglik
yanada yaqqol ko‘zga tashlanadi: jamiyatning moddiy
va ma’naviy hayotida yangi realiyalarning paydo bo'lishi
tilda shunga mos so‘zlarning paydo bo‘lishiga olib kela-
di. Realiyalarni ajratib turuvchi xususiyat ularning pred-
met-narsa ma’'nosiga ega bo‘lganligida. Realiyalar biror
jamoa yoki korxona migyosi bilan ham chegaralangan
bo'lishi mumkin. Realiyaga vagt koloriti ham mansub.
Bu leksik birliklar madaniyat bilan uzviy bog‘liq bo'lib, til
hodisasi sifatida jamiyat taraqqgiyotidagi barcha o‘zga-
rishlarga tez javob gaytaradi; ular orasida — neologizmlar,
tarixizmlar, arxaizmlar kabi realiyalarni farglash mumkin.
Bu realiyalarning har bir turi tarjimada alohida e’tibor ta-
lab etadi. Realiya bu moddiy mavjud bo‘lgan yoki hozir
ham mavjud predmet-narsa bo'lib, lug‘aviy izohlarga
ko'ra “moddiy madaniyat narsalari’' hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida realiya birliklarni keng va tor
tushunishga asoslangan tasniflar mavjud. Realiyalar
keng tushunilgan tasniflarda izchillik kuzatiimaydi.
Masalan, S.Vlaxov va S.Florinning realiyalar umumiy
sxemasi tasnifi quyidagi ko'rinishga ega:

I. Realiyalarning predmet xarakteriga ko‘ra tasni-
fi:

1. Geografik realiyalar fizik geografiya yoki aralash
fanlar bilan bog'lig bo'lib, ularni aniq chegaralab bo‘lImay-
di.

2. Etnografik realiyalar kundalik, moddiy va ma’'naviy
madaniyat, din, san’at, folklor tushunchalarini anglatuv-
chi so‘zlarni birlashtiradi.

3. ljtimoiy-siyosiy realiyalar.

Il. Realiyalarning areal tasnifi (milliy va tilga man-
sublikka bog‘lig holda):

1. Bir til doirasidagi realiyalar.

2. Bir necha til doirasidagi realiyalar.

lll. Realiyalarning zamon nuqtayi nazaridagi tas-
nifi:

1. Zamonaviy realiyalar.

2. Tarixiy realiyalar.?

G.D.Tomaxin Amerika realiyalarini o'‘rganish jara-
yonida uchta katta guruhni alohida ajratib ko‘rsatadi:

1. Onomastik realiyalar.

2. Appelyativ leksikada belgilangan realiyalar.

3. Aforistik toifadagi realiyalar.?
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mamueHasi U KOHHOmamueHasi pea-
nus, cybbekmHoe, oKanbHoe U epe-
MeHHoe pacripedeneHue.

Biz ham G.D.Tomaxin tasnifini asos gilib olgan hol-
da realiyalarning ushbu turlarini Abdulla Qodiriy “O‘tkan
kunlar” romanining Muhammadnodir Safarov tomonidan
rus tiliga gilingan tarjimasi misolida ko‘rib chigamiz:

Onomastik realiyalar gatoriga quyidagilarni kiritish
mumekin:

— geografik nomlar (toponimlar), aynigsa, madaniy-
tarixiy bog'lanishlarga ega bo'lganlari: TawkeHT,
MaprunaH, TypkectaH, Kokaua, LWaman, CamapkaHg,
Byxapa, ®epraHa, Apma3sap, 3cku [xyBa;

— antroponimlar — tarixiy shaxslar, jamoat arboblari,
olimlar, yozuvchilar, san’at arboblari, mashhur sportchi-
lar, badiiy adabiyot va xalg og‘zaki ijodiyoti gahramon-
lari: Atabek, Kymyw, 3anHab, Mupsakapum kytugop,
FOcyhbek-xamxu, 3us-waxuin, MycynmaHbkyn,
Xynasp, Odpro6-aum, Anwa-6ysu, Yabek-anm, XyLipown,
Akpam-xamxu, Tonbeka;

— adabiyot va san’at asarlari nomlari; mamlakat ha-
yoti bilan bog'liq tarixiy voqgealar va hodisalar; davlat
va jamoat idoralari nomlari: xaH, MuxmaHxaHa, TakcbIp,
Kypbawum, Kywberu, kapadyanaH.

Onomastik realiyalar doimo milliylik bilan boyitilgan
bo‘ladi, chunki atoqli otlar til birligi, muayyan milliy kolorit
ifodalovchisi sifatida ishtirok etadi.

Appelyativ leksikada belgilangan realiyalar gatoriga
quyidagilarni kiritish mumkin:

— tabiiy-geografik muhit, flora, faunaning o'ziga xos
xususiyatlarini bildiruvchi geografik iboralar: komHarTa,
nomelleHve (hujra), kapaeaH-capaw (saroy), caHgan
(tancha), mMuxmaHxaHa (mehmonxona), BHYTPEHHbIA
Aasop (ichkari), ansaH (ayvon);

— davlat tuzumi, mamlakatning ijtimoiy-siyosiy ha-
yoti, hugugshunoslik, harbiy ishlar, san’at, ta'lim tizimi,
turmush tarzi, an’analar va urf-odatlar va boshgalar bi-
lan bog'lig ba’zi bir so‘zlar (jumladan, mashhur iboralar):
KymraH (qumg‘on), nenetka (non), natok (shinni), nnos
(palov), 3aHumaTtbeca duHaHcoBbiMM aenamu (qutidor-
lik gilmoq), 3uHgaH (zindon), atnacHbii ogesn (atlas
ko'rpa), Tabub (hakim).

Aforistik toifadagi realiyalar qatoriga o‘zbek tilidan
rus tiliga tarjima qilingan asarlardan olingan quyidagi
igtiboslarni kiritish mumkin: ynpekHyTtb (o‘pka qilmoq),
pacctenuTb AactapxaH (dasturxon yozmoq), naywmn

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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nopobeH peke, cuaswmm xe — yunoske (Yurgan daryo,
o‘tirgan bo'yra), 3abenutb monokom Yawn (choyni oglab
bermoq), npoyecTtb hatuxa (fotiha o'qimoq).

Denotativ va konnotativ realiyalar. G.D.Tomaxin
tilda denotativ va konnotativ realiyalarni ajratib ko‘rsatish
zarur, deb hisoblaydi. Denotativ realiyalar (denotativ —
mazkur referent bilan moslashtirishga xizmat giluvchi,
uning tabiiy yoki alohida xususiyatlaridan qat’i nazar,
predmetni ko‘rsatuvchi)* bu — semantik tarkibi o'sha
muhitning leksik axborotini to‘liq gamrab olgan leksik
birlik.

Konnotativ realiyalar (konnotativ — nafaqat predmet-
ni, balki uning alohida xususiyatlarini anglatuvchi)® — eng
oddiy tushunchalarni anglatgan holda uning mazmunan
va emotsional “muhit belgilari’ni namoyon etuvchi leksik
birliklar.

Tagqoslanayotgan so‘zlarning butun leksik jihatlari
tizimi tahlili ularni ajratib ko‘rsatish uchun asos bo'lib
xizmat giladi. Shu tarzda u yoki bu til badiiy matnlari-
da uchrab turuvchi quyosh, oy, daryo va h.k. umumin-
soniy bilimlarni anglatuvchi so‘zlarga muayyan fikrlarni
ifodalovchi hududiy muhit axboroti muhit bilimi bilan teng
turadi. Ushbu realiyalarning ma’naviy madaniyati bilan
xalg va uning tilidagi uzviy bog'liglik, ko‘pincha, tarji-

'Tomaxuh I".[]. Teopust nepesoga. — Mocksa, 1988. — C. 6.

monlarni tarjima gilayotgan matnida satr ostida izoh kelt-
irish yoki tavsifiy tarjima va turli tushuntirishlar berishga
majbur etadi.

Zohiran, denotatsiya va konnotatsiya asosida
V.D.Filatov realiyalarning ikki turini ajratib ko‘rsatadi.
“Birinchidan, bular fagat mazkur jamiyatga xos bo‘lgan
noyob realiyalar hisoblanadi”®. Bunday realiyalar gat-
origa sumalak, chayxana kabi so‘zlarni kiritish mumkin.
“Ikkinchidan, bu predmetli-mantigiy mazmuniga ko'ra
aynan o‘xshash, lekin konnotativ jihatdan farglanuvchi
kvazinoyob realiyadir”. Bular gatoriga 6aboyka kabi rus-
cha so'zni kiritish mumkin.

Xullas, xalglar, millatlar va elatlar orasidagi madaniy
hamda adabiy alogalar doimiy ravishda rivojlana borar
ekan, yangi-yangi so‘zlar, realiyalarning paydo bo'lishi
kuzatilaveradi. Realiyalar har bir xalgning turmush tarzi,
madaniyati va urf-odatlarini o'zida aks ettirgan, boshqa
xalg va til uchun begona bo‘lgan so‘zlar majmuasidir.
Ular bir tildan ikkinchi tilga ko‘chishi natijasida bora-bo-
ra baynalminallashuvi, tor doiradan chigib, umum-
milliy so'zlar qatoriga qo‘shilishi yoki, aksincha, eskirib,
iste’'moldan chigib ketishi va arxaik so‘zlar sinfiga man-
sub bo'lib golishi mumkin.
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Islom MINNIQULOV,
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SHART GAPLAR PRAGMATIK ASPEKTINING NUTQ AKTI
NAZARIYASI ASOSIDA YORITILISH MASALALARI

Annotatsiya. Mazkur magqola-
da shart munosabatlarini ifodalovchi
gaplar pragmatik tabiatining nutq akti
nazariyasi asosida yoritilishi muhoka-
ma qilinadi. Xususan, shart gaplarning
ma’lum mulogot sharoitida muayyan
nutq akti vazifasini bajarish imkoniya-
tiga, nutq akti nazariyasi asosida direk-
tiv, ekspressiv, assertiv, kommunikativ
va deklarativ aktlarni vogelantirish salo-
hiyatiga ega ekanligi tahlil gilinadi.

Kalit so‘zlar: shart, shart ma’no,
shart gap, shart konstruksiya, nutq akti,
pragmatik aspekt.
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AHHOTaumsa. B cmamse paccmam-
pusaemcsi onucaHue npazmamu4yecKo-
20 acrnekma ycriogHbIX npeodnoxeHull
Ha OCHO8e Mmeopuu peyesozo akma.
B yacmHocmu, aHanu3upytomcsi 603-
MOXHOCMb  YCII08HbIX PednoxeHul
8bIMOMHAMbL  KOHKpPemHbIl  pevesoll
akm 8 onpedeneHHOM KOMMYHUKamue-
HOM KOHmMeKcme u rnomeHyuars ycros-
HbIX rpednoxeHull peanu3oebiéamb
dupeKkmuseHsble, 8bipazumeribHble,
pewumenHble, KOMMYHUKamueHble U
OeknapamueHble pedesble akmbl Ha
OCHO8a MeopUU PeYE8bIX aKkmoe.

KnoueBble cnoBa: ycrosue, yc-
NI08HO€e 3HayYyeHue, ycrosHoe npedno-
JKeHue, ycriosHasi KOHCMPYKUUs, peye-
8ol akm, npazmamuyeckull acrnekm.
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Annotation. The article discusses
the description of the pragmatic aspect
of conditional sentences on the basis
of the speech act theory. In particular,
it analyzes the possibility of condition-
al sentences to perform a particular
speech act in a specific communicative
context and the potential of conditional
sentences to realize directive, expres-
sive, assertive, communicative and
declarative speech acts on the basis of
the speech act theory.

Key words: condition, conditional
meaning, conditional sentence, condi-
tional construction, speech act, prag-
matic aspect.
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Tilshunoslikda shart munosabatlarini ifodalovchi
til birliklarining pragmatik aspekti nutq akti nazariyasi,
implikatura, presuppozitsiya va boshga pragmatik hodi-
salar asosida yoritilishi mumkin. Shart munosabatlarini
ifodalovchi gaplarni pragmatik nugtayi nazardan tahlil
gilar ekanmiz, shart munosabatli konstruksiyalarning
ma’lum kontekstda nutq akti bo'lib kelishiga guvoh
bo‘lamiz.

Nutg akti nazariyasi ta’limot sifatida ingliz man-
tigshunosi J.Ostin va amerikalik psixolog J.Syorl ish-
larida shakllanganligi ilmiy adabiyotlarda e’tirof etiladi.
Mazkur nazariya pragmatik tahliining asosiy masalalar-
idan hisoblanib, uning asosiy mazmuni quyidagicha
izohlanishi mumkin: nutq akti nazariyasi lokutsiya, il-
lokutsiya va perlokutsiya singari uch bosqichli faoliyat
sifatida qaraladi. [4:81]

Lokutsiya nutgiy aktning birinchi bosgichi bo'lib,
mulogot jarayonidagi mazmundor lisoniy tuzilmaning
yaratilishi, talaffuz qilinish orgali nutgiy faoliyat bajaril-
ish aktidir. [4:81] lllokutsiya markaziy akt bo'lib, mulo-
got jarayonida kommunikativ magsad vogelanadigan
faoliyatdir. Perlokutsiya nutqiy aktning ta’sir etuvchi
(so‘zlovchining nutqi tinglovchiga ta’sir etishi) bosgichi,
natijaviy magsad amalga oshadigan faoliyatdir. [4:82]

Tinglovchi ongiga, his-tuyg‘ulariga va xatti-harakati-
ga ta'sir o'tkazish harakati perlokutiv akt nomini olib,
pragmatik tahlil doirasiga kiritiladi. [4:86] Zero, aynan
shu bosqichda so‘zlovchining kommunikativ-pragmatik
magsadi amalga oshadi. Ya'ni, o'zbek tilshunos olimi
Sh.Safarov ta’biri bilan aytganda, ma’lum nutgiy mulo-
gotning magsadi faqatgina axborot yetkazish va olish
emas, balki so‘zlovchi va tinglovchining talabi, qizigishi-
ni gondirish hamdir. [4:86] Shuningdek, xorij olimi U.T.
Davidning qayd etishicha, perlokutiv akt tinglovchini bi-
ror ish-harakat gilishga undash, ishontirish va rag'bat-
lantirish xarakteriga ega bo'lib, tinglovchining his-
tuyg‘ulari, o'y-xayollari va xatti-harakatiga ta’sir etadi.
[2:17] Demak, bundan ma’lum bo‘ladiki, nutq akti mu-
loqotining perlokutiv bosgichi so‘zlovchining pragmatik
magsadini amalga oshishi uchun qulay zamin yaratadi.

O‘zbek tilshunos olimi Sh.Safarov J.Ostin tomoni-
dan tasniflangan nutg aktlarining beshta guruhini qu-
yidagicha yoriadi:

1. Verdiktivlar. Bunday nutq aktlari (sud, hakam-
lar tomonidan) hukm chigarish mazmunini anglata-
di. Masalan: “Seni aybdor deb hisoblayman”, “Jarima
to'laysan”, “O‘yindan tashqari holat”, “Ogohlantiraman”.

2. Ekzersitivlar. Bu nutqiy harakatlar o'z huqugidan,
hukmronligidan foydalanib buyruq berish, majbur qilish,
maslahat berish, ogohlantirish ma’nolarini ifodalaydi.
Masalan: “Senilavozimingdan bo'shataman”, “Yaxshisi,
telefon qilma”, “Chiqib ket”, “Munofiqdan ehtiyot bo'l”.

3. Komissivlar. Bunday nutq aktlari va’da berish va
boshga turdagi majburiyatlarni ifodalaydi. Masalan:
“Ertaga kelishga va'’da beraman”, “Rejani albatta ba-
jaraman”, “Burchimni bajarishga gasamyod gilaman”,
“Jarimani tolash kafolatini beraman”, “Fikringizni
go‘llab-quvvatlayman”.

4. Bexabitivlar. Bular jamoada o'zini tutish, biror ki-
shi xatti-harakatiga munosabat bildirish ma’nolarini if-
odalovchi nutq aktlaridir. Masalan: “Yordaming uchun
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rahmat”, “Salomat bo'ling”, “Xafa bo‘lImang”, “Oy borib,
omon kel” va boshg.

5. Ekspozitivlar. Muloqot jarayonida so‘zlovchining
fikrini izohlovchi, tasdiglovchi va tushuntiruvchi nutq
aktlaridir. Masalan: “Kasal ekanligingga gumonim bor”,
“Kasal bo'lishim mumkin”, “Qarzdorligingni eslatmog-
chiman”.

Biroq, bu tasnif muayyan tamoyillarga asoslanma-
ganligi sababli to'lig va mukammal emas, [4:90] deya
e’tirof etiladi.

Shuningdek, Sh.Safarov J.Syorl tomonidan gilingan
tasnifni ancha tizimli, deya e'tirof etadi va quyidagicha
tasvirlaydi:

1. Assertivlar. Bunday nutgiy harakatlar axborotning
rostligini tasdiglaydi. Masalan: “Maqolani yozib tugat-
dim”, “Poyezd soat 10 da jo'naydi”, “Jamshid talaba”.

2. Direktiviar. Tinglovchini faoliyatga undovchi
(buyruq, savol, iltimos, ogohlantirish) nutgiy aktlar.

3. Komissivlar. (J.Ostin tasnifi bilan mos)

4. Deklarativlar. Masalan: “Yig'ilishni yopiq deb e’lon
gilaman”, “Sizlarni er va xotin deb e’lon gilaman”.

5. Ekspressivlar (tabrik, ta’ziya bildirish kabi nutgiy
aktlar).

Bundan tashqari, Keyt Allanning tasnifi ham
Sh.Safarov tomonidan kengaytirilgan va chuqurlashtiril-
gan tasnif sifatida e’tirof etiladi. [4:92] Bu tasnifga ko'ra
nutq aktlari asosiy ikki sinfga bo‘linadi:

1. Shaxslararo harakatlar: a) konstativ (tasdiq,
darak berish); b) prediktiv (taxmin, bashorat qilish);
d) komissiv (va'da, taklif gilmoq); e) aknolejment (ta-
brik gilmoq, takalluf, ehtirom); f) direktiv (iltimos, savol,
buyruq, ta'qib); g) avtoritativlar (ijozat bermoq, masla-
hat bermoq)ga oid nutq aktlari.

2. Deklarativlar: a) effektiv (cho'gintirish, uylanti-
rish, lavozimga tayinlash); b) verdiktiv (hukm chigarish-
ga oid nutq aktlari).

Yugorida tilga olingan nutqg aktlari tasnifi asosida
shart munosabatlarining ma’lum nutq akti sifatida ish-
latilishini tahlil gilish tadgiqotimizning asosiy vazifala-
ridandir. Nutq akti nazariyasi tamoyillariga ko‘ra, shart
munosabat bildiruvchi konstruksiyalar shart ma’no ifo-
dalashdan tashqari yashirin performativ ma’no bildirib,
ma'lum kommunikativ kontekstda muayyan performa-
tiv nutq akti vazifasini bajarish imkoniyatiga ega. Ya'ni,
shart munosabat ifodalovchi konstruksiyalar performa-
tiv nutq akti funksiyalarini bajaradi.

A.Y.Richardning fikricha, shart munosabatlarini nutq
akti nugtayi nazardan tasniflash mumkin bo'lib, unga
ko‘ra, shart gaplar performativ nutq aktlaridir. [3:35]
Performativlarning va'da berish, ogohlantirish, min-
natdorchilik bildirish, buyruq berish, tabriklash va uzr
so‘rash kabi turlari farglanadi. [3:35] Ya'ni, shart mu-
nosabat gaplar performativ nutq aktlari sifatida ham o'z
funksiyasini bajarishi mumekin.

Uning e'tirof etishicha, performativ nutqiy aktlarning
yashirin va oshkora turlari bo'lib, ular shart munosabat-
larini ifodalovchi gaplarda ham namoyon bo‘ladi. [3:36]
Masalan, “If you had been here, my brother would
not have died” shart konstruksiyasi orqali so‘zlovchi
implitsit tarzda o'z kommunikativ magsadini (koyish,
tanbeh berish) ifoda etyapti. [3: 37] So'zlovchi kommu-
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it Lo o
nikativ magsadini muvaffvgiyatli ifoda etish uchun shart
munosabat gaplardan foydalanar ekan, implitsit tarzda
ma’lum nutqg aktini ham bajaradi.

Shart gaplarni nutq akti nugtayi nazardan tasniflash
so'zlovchining kommunikativ magsad (niyat)ini yaxshi-
roq anglash imkonini beradi. [3:39] Nutq akti modeliga
muvofig shart munosabatni ifodalovchi gaplarning bar-
chasi implitsit performativlardir: shart munosabat ifoda-
lashdan tashqari implitsit performativ. ma’noga ham
ega. [3:39] Bundan ma’lum bo‘ladiki, so'zlovchining
kommunikativ magsadi shart ma’no bilan birga implitsit
performativ ma’no ham anglashilganda to‘la namoyon
bo'ladi.

Shart munosabat gaplari nutq akti nazariyasiga
ko‘ra quyidagicha tasniflanadi:

tinglovchini ishontirish;

biror narsaga kuchli ishonch bildirish;

tinglovchini manipulatsiya qilish;

nasihat qgilish;

tanbeh berish;

muloyimlik bilan biror narsa so‘rash;

Tadgigotlar

o'zini oglash yoki himoya qilish;

kimnidir masxara qilish;

nola (hasrat, shikoyat) gilish. [3:39—46]

Shuningdek, ingliz olimlari C.Murcia va L.Freemanlar
e'tiroficha, shart munosabatni ifodalovchi gaplar qu-
yidagi nutq akti nazariyasi asosidagi funksiyalarni ham
amalga oshiradi:

taklif: If | can help you in any way, just let me know.

buyruq: If you are not here to help, please leave!

uzr so'rash: If I've offended you in any way, I'm very
sorry.

maslahat: Don't take English 120 A unless you've
already completed English 20.

yo‘nalish ko'rsatish: Take Introduction to. Symbolic
Logic only if you're willing to work very hard for a B.
[1:559]

Shunday qilib, ta’kidlash mumekinki, shart muno-
sabatni ifodalovchi konstruksiyalarda shart ma’nodan
tashqari implitsit performativ ma’nolar ham bo‘lib, bun-
day ma’'no komponentlari so'zlovchining kommunikativ
magsadini to'liq tushunish imkonini beradi.
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Alisher Navoiy nomidagi O‘zbek tili va adabiyoti
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OYKONIMLARNING GRAMMATIK TUZILISHI

Annotatsiya. Ushbu maqolada Jiz-
zax viloyati oykonimlarining grammatik
tuzilishi haqida so'z yuritilgan.

Kalit so‘zlar: onomastika, oykonim,
komponent, formant, toponomik indika-
tor.

(Jizzax viloyati misolida)

Annotation. This article is about
the grammatical structure of the oi-
konyms of the Jizzakh region.

Key words: onomastics, oikonym,
component, formant, toponymical indi-
cator.

AHHOTaums. B 0daHHOU cmambe
paccmampusaemcs spammamuyeckas
cmpykmypa OUKOHUMO8 J[]xu3akckol
obnacmu.

KnioyeBble cnoBa: oHomacmuka,

Alohida tanlab olingan hudud oykonimlarining so‘z yasa-
lish turlari hamda grammatik tuzilishini o‘rganish o‘zbek to-
ponimikasi uchun alohida nazariy va aniq amaliy ahamiyatga
ega. Jizzax viloyati hududidagi oykonimlarning grammatik
tuzilishi bo'yicha olib borilgan kuzatishlar shuni ko'rsatdiki,
oykonimlar tuzilishiga ko'ra uch xil bo‘ladi:

|. Sodda oykonimlar.

Bitta sodda so‘zdan iborat oykonimlar sodda oykonimlar

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

OLIKOHUM, KOMIOHeHm, ¢hopmaHm, mo-
roHoMuYyecKull uHAuKamop.

hisoblanadi. Jizzax viloyati oykonimlari orasida bunday joy
nomlariga Nayman, Ketmonchi, Mergan, Qarapchi, Qiyot,
Qudug, Qutchi, Qo'shchi, Bekat, Beklar, Oyuvchi, Olimlar,
Sayot, Solin, Tomchi, Togchi, Yomchi, Xo‘ja, Chibar, Shirin,
Sho'rcha, Egarchi, O‘ray kabilarni misol gilib keltirish mumkin.
Bunday turdagi sodda oykonimlar tuzilishi bo'yicha bir nechta
komponentlardan iborat bo‘lgan atoqli otlardan ajralib turadi.
Sodda oykonimlar topoasosga bog'liq holda tub so‘zlardan

|
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hosil bo‘lgan sodda oykonimlar va yasama so‘zlardan yasal-
gan sodda oykonimlarga bo‘linadi.

Tub so‘zlardan iborat sodda oykonimlar tarkibida hech
ganday so'z yasovchi morfemalar bo‘lmaydi va bunday
oykonimlar Jizzax viloyati oykonimlari tizimida ham unchalik

ko'p emas. Jumladan, Abay, Bayram, Band, Bekat, Mergan,-

Sayot, Qiyot, Qamish, Baxt, Yom, Mo‘g‘ol, Nayman, Og‘ar,
Bo'z, Bo'ston, Bo'ron, Barlos, Duvlat, Do‘lana, Quduqg, Abuz
(Obuz), Gumbaz, Dovul, Juma, Ko'sa, Chibat, Zilol, Bunyod,
Qipchogq, Turk kabi oykonimlar.

Toponomist olim T.Raxmatovning ko'rsatishicha, tub
so'zlardan hosil bo‘lgan sodda toponimlar quyidagicha hosil
gilinishi mumkin:

a) geografik terminlardan (ko'l, buloq, soy, tog’, adir, qir,
do'ng);

b) etnonimlardan (nayman, chibar, shirin, solin, mergan,
ko‘sa, mo‘g'ol);

d) kishilarning ismi va familiyalaridan (Abay, Shodmon,
Oxunboboyev);

e) hayvon va o'simliklarning nomlaridan (tuvadoq, terak,
chim, yulg‘un).’]

Jizzax viloyati hududidagi sodda oykonimlarning katta
gismini yasama so‘zlardan tuzilgan joy nomlari tashkil etadi.
Yasama so‘zlardan hosil bo‘lgan sodda oykonimlarning o'zi-
ga xos xususiyatlaridan biri ularning yasalishidir. Ular ma’noli
bo'laklarga yaqqol ajralib turadi.

Jizzax viloyati hududidagi sodda oykonimlar tarkibida -li,
-lik, -loq, -zor -cha, -chi, -lar, -ma, -kor kabi morfologik (to-
ponomik) formantlar keng qo'llaniladi. Buni quyida ko'rib
chigamiz.

-li affiksli yasama sodda oykonimlar. Hozirgi o‘zbek tilida
-li affiksi sifat yasovchi go‘shimcha bo'lib, asosdagi narsaga
egalik ma’'nosini bildiradi'. Turkolog olim E.V.Sevortyanning
fikricha -li affiksi etnografik ma’noga ega? bo'lib, etnonimlar-
ning hosil bo'lishida keng go‘llanilgan.

Xuddi shu affiks yordamida hosil bo‘lgan joy nomlarini
Jizzax viloyati oykonimiyasi tarkibida ham uchratish mum-
kin. Tuyogqli, Udamali (Baxmal tumani), Sirg‘ali, Chaparashli
(Zomin tumani), So‘logli, Cho'michli (Sh.Rashidov tumani),
Tag'li, Sherqang'li (G'allaorol tumani) gishloglari nomi shun-
day oykonimlar sirasiga kiradi. Bu joy nomlari etnonimlardan
shakllangan etnooykonimlar hisoblanadi.

-li affiksi yordamida fitonimlardan ham yasama sod-
da oykonimlar yasalgan. Bunday fitooykonimlarga Olmali
(G'allaorol va Sh.Rashidov tumanlarida), Tutli (G'allaorol tu-
manida), O'rikli (Zomin tumanida) kabi joy nomlari kiradi.

-lik affiksli yasama sodda oykonimlar. Yasama sodda
oykonimlar strukturasida -lik affiksini ham uchratish mumkin.
Tarixiy qo‘shimcha hisoblangan bu affiks gadimgi turkiy til-
larda -lbik/lig/lug kabi shakllarga ega bo‘lgan. O‘z navbatida,
mashhur tilshunos olim Mahmud Koshg'ariy ta’kidlaganidek,
-lik affiksi bilan yasalgan so‘zlar ma’lum bir predmetga yoki
narsaga egalik gilishni birdirgan.?

Ushbu affiks yordamida hosil bo‘lgan joy nomlari Jizzax
viloyati oykonimlari gqatorida ham uchraydi. Bunday oykonim-
larga Mo'lkanlik, Yaxtanlik, Jizzaxlik, Toshkentlik gishloglari
(Sh.Rashidov tumani), Nijonlik, Ravallik mahallalari nomini
(Jizzax shahri) misol gilib keltiish mumkin. Bu joy nomlari
kishilarning qayerdan kelib o‘rnashganligini ko'‘rsatadi.

-lik affiksi yordamida hosil bo‘lgan oykonimlar O‘zbekiston
Respublikasining boshga viloyatlarida ham uchraydi.
Masalan, Qashqadaryo viloyati hududida Zargarlik, Misgarlik,
Xorazm viloyati hududida Sazaklik, Sheralik, Toshkent shahri
hududida Konchilik, Kovushfurushlik kabi joy nomlari shun-
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day oykonimlar sirasiga kiradi. Ushbu joy nomlari tarkibidagi
-lik affiksi kishilarning kasb-kori, hunarini anglatuvchi so‘zlar-
ga qo'shilib, atoqli otlarni hosil gilgan.

-cha affiksli yasama sodda oykonimlar. Hozirgi o‘zbek ti-
lida -cha affiksi erkalash va kichraytirish ma’nosidagi otlarni
hosil gilishda keng qgo'llaniladi. Toponimikada bu affiks yor-
damida ko'plab komonimlar (gishlog aholi punktlari) ning
nomlari yasalgan. Toponomist olim T.Nafasov fikricha, -cha
affiksi 0q, qora, qizil, ko'k, sho'r, bo‘z kabi sifatlarga go'shilib,
geografik nomlar hosil giladi va bu holatda -cha affiksi o'zin-
ing otlar bilan go'shilib kelgandagi erkalash va kichraytirish
ma’nosini yo'qotadi: Oqcha, Sho'rcha, Qizilcha, Ko'kcha.*

Jizzax viloyati hududida ham -cha affiksi yordamida
yasalgan oykonimlarni uchratish mumkin. Chunonchi, Zomin
va G‘allaorol tumanlaridagi Sho‘rcha, Qo‘rg'oncha, Baxmal,
Zomin, Forish va Sh.Rashidov tumanlaridagi Quduqcha gish-
loglarining nomi shunday oykonimlar sirasiga kiradi.

-chi affiksli yasama sodda oykonimlar. O‘zbek tili tarix-
ida -chi affiksi kishilarning kasb va hunarlarini ifodalovchi
nomlarning yasalishida keng qo'llanilgan. Bu affiks hozirgi
o'zbek tilida ham faol ishlatiladigan qo‘shimcha hisoblana-
di. Ushbu affiks, asosan, kasb-hunar nomlaridan (Egarchi,
Ketmonchi) hamda etnonimlardan (Baligchi, Qutchi) oyko-
nimlar yasaydi. Tarkibida -chi affiksi bo‘lgan har xil hudud-
dagi oykonimlar leksik materialiga ko‘ra bir-biriga yagin va
deyarli bir xil. Jizzax viloyati G'allaorol tumanidagi Ketmonchi,
Sh.Rashidov tumanidagi Olmachi, Zomin tumanidagi Sho‘rchi
va Qutchi, Baxmal tumanidagi Egarchi gishloglarining nomi
ham shu affiks yordamida yasalgan.

-ma affiksli yasama sodda oykonimlar. Hozirgi o'zbek
tili va shevalarida -ma affiksi go'llanilishi jihatidan unumdor
morfema sanaladi. Bu affiks, asosan, fe’llardan otlar yasaydi.
Ko'pgina tadgiqotchilarning fikricha, -ma affiksi o‘rta asrlarda
(XIV=XV) juda keng targalgan va so'z yasovchi hamda so'z
o'zgartiruvchi qo‘shimcha vazifasini bajargan. Ammo hozirgi
payta bu qo‘shimcha so‘z yasovchi affiks hisoblanadi. -ma af-
fiksi fe’Ining bo'lishsiz shaklini yasaydi.® Ushbu affiks, asosan,
fe’llardan tuzilgan atogli otlar tarkibida uchraydi. Masalan,
Toshkent mikrotoponimiyasi tarkibida Ko‘tarma, Bostirma,
Qashqgadaryo toponimiyasida Jerma, Joyilma joy nomlari
shunday yasalgan. -m affiksli oykonimlar Jizzax viloyati hudu-
dida kam uchraydi. Ushbu hududda bu affiks bilan yasalgan
oykonimlarga misol tarigasida Zomin tumanidagi Qayirma va
Cho‘nqayma, Sh.Rashidov tumanidagi Ko‘tarma, Forish tu-
manidagi Uchma gishloglari nomini keltirish mumkin.

-loq affiksli yasama sodda oykonimlar. O‘zbek toponimi-
yasida Toshlog, Qumlog, Sangloqg, Parlog kabi atogli otlar
juda keng tarqalgan. O‘zbek tili va boshqa turkiy tillarda -loq
affiksi ko'plik ma’'nosi hamda ma’lum bir joyda biror narsaning
mo'l-ko'lligini ifodalovchi joy nomlarining yasalishida ishtirok
etadigan maxsus morfema hisoblanadi.®

Jizzax viloyati oykonimiyasida -log affiksi bilan bitta joy
nomi yasalgan: Toshlog oykonimi — Jizzax shahridagi mahal-
la nomi.

-zor affiksli yasama sodda oykonimlar. Kelib chigshi
bo'yicha -zor affiksi fors-tojik tili elementi hisoblanadi. Bu af-
fiks otlarga go'shilib toponimlar hosil giladi. Shunigdek, ushbu
go‘shimcha predmetning joylashgan o‘rni va sonini anglata-
di. Ko'pincha, -zor affiksi botanik terminlar, ya'ni o‘simliklar
va mevali daraxtlarning nomlariga qo'shilib, o'simlik turining
ko‘p bo‘lgan joyini anglatadi. -zor affiksi bilan yasalgan oyko-
nimlarni respublikamizning barcha viloyatlarida uchratish
mumekin. Jizzax viloyati oykonimlari tizimida ham -zor affiksi
yordamida yasalgan joy nomlari talaygina. Jumladan, Bog'zor
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(Do'stlik tumanida), Gulzor (Arnasoy va Mirzacho'l tumanlar-
ida), Mevazor (Paxtakor va Do'stlik tumanlarida), Paxtazor
(Mirzacho'l tumanida), Uzumzor, Chamanzor (Paxtakor tu-
manida)” oykonimlari shunday yasalgan.

-lar affiksli yasama sodda oykonimlar. -lar — grammatik
ko'plikni bildiruvchi qo‘shimcha.? O'zbek tilida ko'plik ma’nos-
ini ifodalovchi -lar affiksi ot, sifat, olmosh va otlashgan ot-
larga qo'shilib grammatik ko‘rsatkich sifatida qo‘llaniladi.®
Toponomist olim S.Qorayev ushbu affiksning etnonimlarn-
ing yasalishida keng qo'llanilishini ta’'kidlaydi. Etnonimlardan
shakllangan Qarg‘alar, Echkilar, Shag‘allar kabi etnooyko-
nimlarni misol qilib keltiradi. Jizzax viloyati oykonimlari tarkibi-
da ham -lar affiksi yordamida yasalgan oykonimlar mavjud.
Baxmal va Sh.Rashidov tumanlaridagi Beklar gishlog'i,
G'allaorol tumanidagi Olimlar mahallasi, Arnasoy tumanida-
gi G'oliblar shaharchasi, Zafarobod tumanidagi Sanoatchilar
gishlog‘i nomi shu affiks bilan yasalgan va toponimlashuv
natijasida joy nomlari hosil bo‘lgan.

-kor affiksli yasama sodda oykonimlar. -kor — shaxs ofi
yasovchi qo‘shimcha.’® Jizzax viloyati oykonimlari tarkibida
o'zbek va tojik tiliga xos bo‘lgan joy nomlarini yasaydigan
bir gancha morfologik elementlar mavjud. Birog bunday af-
fikslar dastlab fors-tojik tilida paydo bo‘lgan, keyinchalik,
tojik va o'zbek tillarida go‘llanila boshlangan. Toponomist
olim S.Naimov “Buxoro viloyati oykonimlari” deb nomlangan
tadgiqot ishida -lik morfologik formanti yordamida yasalgan
yasama sodda oykonimlarga Minakor, Paktakor, Zardikor,
Sabzikor'" joy nomlarini misol gilib keltiradi.

Jizzax viloyati hududidagi joy nomlari gatorida ham -kor af-
fiksi bilan yasalgan oykonimlarni uchratish mumkin: Lalmikor
(Zarbdor tumanida), Paxtakor (Jizzax viloyatida), G'allakor
(Zomin tumanida).

Il. Qo‘'shma oykonimlar. Qo‘'shma oykonimlar ikki yoki un-
dan ortiq so‘zlarning birikuvidan hosil bo‘ladi: Yangiqo‘rg‘on,
Kichikming, Qozogovul, Ogtepa singari.

Qo‘shma oykonimlar morfologik tuzilishiga ko‘ra quyidagi
turlarga bo‘linadi:

1. Ot+ot qolipidagi go‘'shma oykonimlar.

Bu tipdagi go‘shma oykonimlarning ikkinchi gismida,
ko'pincha, gishloq, ovul, tepa, cho'l, bog' singari so'zlar qa-
tnashadi. Ularning birinchi gismi antroponimlar, etnonim-
lar, fitonimlar, gidronimlardan yasalishi mumkin. Masalan,
Tojikqgishlog, Soygishlog (Baxmal tumanida), Hayitqultepa,
Eshmatovul (Zomin tumanida), Qozogovul (Do'stlik va
G'allaorol tumanlarida), Mirzacho'l (Jizzax viloyatida) kabi joy
nomlari shunday oykonimlardir.

2. Sifat+ot qolipidagi qo‘'shma oykonimlar.

Bu qolipda yasalgan qo‘shma nomlarning birinchi gis-
mi rang-tus, hajm, o‘lcham, maza-ta’'mni ifodalaydi. Ogtosh
(Baxmal, Zomin, Forish va G'allaorol tumanlarida), Qorasuv
(Baxmal tumanida), Kattasoy (Baxmal, Forish va G'allaorol tu-

manlarida), Kichiksoy (G'allaorol tumanida), Kenjayuz (Forish
tumanida), O'rtagishloq (Baxmal, Zomin, Forish va G‘allaorol
tumanlarida), Sho‘rbulog (G'allaorol va Baxmal tumanlarida)
kabi oykonimlar shunday yasalgan joy nomlaridir.

3. Son+ot qolipidagi go'shma oykonimlar.

Ushbu qolipda yasalgan qo‘shma oykonimlarning bir-
inchi komponenti uch, besh, olti, to‘rt, qirg, ming so‘zlari
bilan ifodalanadi. Beshbola (Forish va G‘allacrol tumanlar-
ida), Beshbuloq (Zomin tumanida), Uchog‘och, Mingchinor
(Paxtakor tumanida), Qirqqishlog (Baxmal va Gallaorol tu-
manlarida), To'rttom (Forish va Zomin tumanlarida), Uchtepa
(Sh.Rashidov tumanida) shunday oykonimlardir.

4. Numerativ so'z+ot golipidagi go‘shma oykonimlar.

Bu tur go‘shma oykonimlarning birinchi gismida nar-
sa-predmetlarning aniq miqdorini ifodalovchi yakka, qo‘sh
hamda predmetlarni chamalab, to‘dalab ko‘rsatuvchito’p, gala,
gator numerativlari ishtirok etadi. Qo‘shko‘prik, Qo‘shbarmoq
(Sh.Rashidov tumanida), Qo‘shgand (Yangiobod tumanida),
Yakkatut, Galaxirmonjoy (Baxmal tumanida), Qatortol (Sh.
Rashidov va Baxmal tumanlarida), To'ptolobod (Sh.Rashidov
tumani) kabi oykonimlarni misol tarigasida keltirish mumkin.

5. Ot+fe'l va fe’'l+ot qolipidagi go‘'shma oykonimlar.

Bunday go‘shma oykonimlar ot va fe’l hamda fe’l va otning
birikuvidan tashkil topadi. Jumladan, Tongotar, Eshako‘ldi
(Baxmal tumanida), Toshkeskan (Zomin tumanida), Eshbo’ldi
(Forish va G'allaorol tumanlarida) deb nomlangan joy nomlari
shunday qolipda yasalgan.

I1I. Birikmali oykonimlar.

Uch va undan ortig komponentlardan iborat joy nom-
lari birikmali oykonimlar deb ataladi. Bunday oykonimlarni
O'zbekiston toponimiyasi tarkibida ko'plab uchratish mum-
kin. Jumladan, filolog olim T.Raxmatov o‘zining “Samarqgand
shahri va uning yon-atroflari toponimiyasi” deb atalgan ilmiy
tadgiqot ishida Yakkabulogsoy, G'ishttepasoy'? oykonimlari
hagida ma’lumot beradi. Toponomist olimlar N.B.Begaliyev
va A.M.Turobov “Samarqand toponimiyasi” nomli kitobida
Beshbolaarig'i, Todmozorsoy, Devxonasoy' kabi ko’p kom-
ponentli oykonimlarni gayd etishgan.

Jizzax viloyati oykonimiyasi tizimida ham ko'p komponentli
oykonimlar kuzatiladi: Xo'‘jamushkent gishlog'‘i, Balandchagqir
go‘rg‘oni, So'’zmoyiltepa ko‘chasi.

Xullas, Jizzax viloyatidagi oykonimlar grammatik tuzilishi-
ga ko'ra sodda, qo'shma va birikmali oykonimlarga bo‘linadi.
Sodda oykonimlarning bir gismi tub so'zlar, ko'pchilik gismi
esa yasama so‘zlarning toponimlashuvi (onomastik kon-
versiya usuli) bilan vujudga kelgan. Qo‘shma oykonimlar,
asosan, sintaktik-leksik usul vositasida yasalgan, tuzilishiga
ko'ra ot+ot, sifttot, son+ot, ot+fe'l, fe'l+ot qoliplaridan ibo-
rat. Birikmali oykonimlar esa uch va undan ortiq so‘zlardan
tuzilgan bo'lib, oykonimlar tizimida katta bo‘lmagan migdorni
tashkil etadi.
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PIRIMQUL QODIROVNING “YULDUZLI TUNLAR” ROMANI
JAHON ADABIYOTI KONTEKSTIDA

Annotatsiya. Shoh va shoir Z. M.
Bobur jahon tamadduniga hissa qo’shgan
ulug® siymolardan biridir. Shu bois bu tarixiy
shaxs hagida dunyo miqyosida tarixiy va ba-
diiy asarlar yaratilib kelinmogda. Maqolada
0'zbek adabiyotining atoqli adibi Pirimqul
Qodirovning “Yulduzli tunlar” romanida
yaratilgan Bobur obrazi biografik yondashuv
asosida tarixiy manbalar, qolaversa, jahon
adabiyotida Bobur hagqida yaratilgan badiiy
asarlardagi ma’‘lumotlar bilan qiyosiy tahlil
qilingan.

Kalit so’zlar: biografik yondashuv, tar-
ixiy shaxs, tarixiy roman, badiiy asar, obraz,

Annotation. Poet and ruler Z.M. Babur
belongts to a number of great figures who
have made valuable contributions to world
civilization. For this reason, literary and his-
torical works of a world scale are still creat-
ed about this historical character. The article
provides a comparative analysis of the novel
by famous Uzbek writer Pirimkul Kadyrov
“Yulduzli tunlar” (“Starry Nights”) with his-
torical sources a from the point of view of a
biographical approach.

Key words: biographical approach,
historical character, historical work, liter-
ary work, image, historical truth, fiction,

AHHOTaums. Mosm u npasumens 3.M.
Bobyp omHocumcsi K psdy eenukux u-
2yp, BHECWUX UEHHbIU 8Knad 8 MUpOo8yro
uusunusayuro. Mo amou npu4uHe 06 amou
ucmopu4eckol nuyHocmu 90 cux fop cos-
datomcs XydoxecmeeHHble U ucmopuyec-
Kue npoussedeHusi Mupogo2o macwmaba.
B cmamee OGaH conocmasumernbHbll aHa-
Jlu3 pomaHa u38ecmHo20 y36eKcKoz20 nu-
camens lNMupumkyna Kadeiposa «38&30Hbie
HOYU» C UCMOPUYECKUMU UCMOYHUKamMu ¢
MOoYKU 3peHusi 6uoepaghudeckoao Nodxoda.

KnioueBsle cnoBa: 6uozpaghuyeckull
nodxo0d, ucmopuyeckas /luU4HOCMb, UCMO-

tarixiy hagiqat, badiiy to’qima, “Boburnoma”,
“Bobur — yo'lbars”.

Istiglol chin ma’noda o'zligimizni, milliy davlatchiligimiz
tarixini, ma’naviy xazinalarimizni gaytarib bergan ulkan g‘al-
abadir. Asrlar davomida ajdodlarimizdan bizgacha meros
bo'lib yetib kelgan kitoblarni gaytadan o‘rganish, nashr etish
va boshqa tillargan tarjima gilish baxtiga muyassar bo'ldik; ta-
rixiy obidalalarimizni, mugaddas qadamjolarni gayta tiklash,
ularni butun dunyoga ko‘z-ko‘z qilish imkoniyatini qo‘lga kirit-
dik. Buyuk bobokalonlarimiz nomini ogladik, ularni yanada
chuqurroq o‘rgandik, o‘'rgatdik. Bir necha ming yilliklarga ega
tariximizning ana shunday darg'alaridan biri — shoh va shoir
Zahiriddin Muhammad Boburdir.

Bobur Sohibgiron Amir Temurning avlodi, ulkan imperiya
asoschisi, mohir sarkarda, buyuk shoir, nosir, xattot, tarjimon,
bir so'z bilan aytganda, qomusiy ijodkordir. Uning hayoti va
ijodi, ilmiy-badiiy merosi o‘zi yashagan davrdan boshlab na-
fagat bizning yurtimizda yoki ko'hna Sharqda, balki Yevropa
va Amerika mamlakatlarida olimlar tomonidan o‘rganib ke-
linmogda. Dunyoning ko'plab tilllarida Bobur bosib o‘tgan
hayot va ijod yo'li hagida tarixiy, badiiy asarlar yaratildi,
boburshunoslik ilmi o'zining yuksak cho‘qgisiga chiqdi. Shu
o'rinda shoh va shoir bobokalonimiz to‘g'risida yozilgan badiiy
asarlarning eng sarasi sifatida Pirimqul Qodirovning “Yulduzli
tunlar” romanini aytib o'tishimiz mumkin.

Pirimqul Qodirov Vatanimizning ko‘hna va boy tarixini juda
chuqur biladi. Jumladan, uning “Yulduzli tunlar”, “Avlodlar
dovoni”, “Ona lochin vidosi”, “Amir Temur timsoli” singari qa-
tor tarixiy mavzudagi romanlari zamonaviy o'zbek nasrining
oltin xazinasini bezab keladi. Ta’kidlash kerakki, bu asarlar
orasida “Yulduzli tunlar” alohida mavgega ega. Bizningcha,
mazkur asar muallifning keyingi tarixiy romanlarining yozilishi
uchun katta turtki bo‘lgan.

“Yulduzli tunlar” (“Bobur”) romani, muallifning e’tiroficha,
30 yil davomida — 1969-1999-yillar oralig‘ida yozilgan. Zero,
mashhur “Shohnoma’ning ham 30 yil mobaynida yozilgani
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puyeckuli pomaH, xyOoXecmeeHHoe pous-
sedeHue, obpas, ucmopuveckas npasda,
xydoxecmeeHHas ebiMbicen, «bobypHamey,
«babyp — muzp»

ma’lumdir. Demak, asar ko'p yillik ijodiy, hayotiy izlanishlar
mahsuli sifatida dunyoga kelgan. Yozuvchi asarni boshlash-
dan oldin uzog muddat tarixiy faktlar, o'sha davr muarrix-
lari qoldirib ketgan tarixiy asarlarni, aynigsa, “Boburnoma”
memuarini qunt bilan o'rganib chiggan. Bobur shaxsiga nis-
batan o'ziga xos muhabbat sezgan Pirimqul Qodirov bu ulkan
ishining ilk gadamlarini quyidagicha eslaydi: “Bobur mirzon-
ing hayoti va faoliyatiga oid mavzular ummonday cheksiz.
Bu ummonda o'nlab, yuzlab adabiy kemalar suzishi mumkin.
“Yulduzli tunlar” ana shu majoziy kemalardan biri tarzida yuza-
ga keldi. Uni 1972-yilda ilk bor yozib, nashrga topshirganimda
tog‘day bir yuk yelkamdan tushganday bo'ldi” [ 1, 3]

Pirimqul Qodirov o'z esdaliklarida roman olti yil mobayni-
da birorta nashriyotga gabul qilinmaganligini eslaydi. Sho‘ro
mafkurasi sabab o‘zbek davlatchiligi va madaniyati tarixidan
hikoya giluvchi “Yulduzli tunlar” asari turli tazyiglarga uchradi.
Asar haqgida deyarli salbiy tagrizlar yozildi. O‘tgan 6 yildan mu-
allif tushkunlikka tushmasdan, ezgu magsadidan gaytmagan
holda unumli foydalandi: asarni yangi parchalar bilan boyitdi,
tarixiy manbalarni, birinchi navbatda, “Boburnoma” memuari
va Gulbadanbegimning “Humoyunnoma” asarlarini sinchiklab
o‘rgandi va ulardagi tarix hagigatini roman sahifalariga sing-
dirdi. Muallif so'zlari bilan aytganda “avvaldan rejalashtirilgan,
dilda pishitiilgan” boblar bilan to’ldirdi. Shunga qaramasdan
roman ilk bora 1979-yilda xalgimizning yana bir atogli farzandi
— yirik davlat arbobi va ijodkor Sharof Rashidovning yordami
bilan kitob shaklida nashr etildi. 1979-1999-yillar davomida
roman tinimsiz qayta ishlashlar natijasida Markaziy Osiyo,
Afg‘oniston, Hindiston, Pokiston hududlarida yashagan
xalglarning qariyb yarim asr — XV-XVI asrlardagi hayotidan
xabar beruvchi o'lmas va nodir asarga aylandi.

Zahiriddin Muhammad Bobur hayoti va ijodi to‘g'risida
o‘zbek va jahon adabiyotida yaratilgan barcha asarlar orasi-
da “Yulduzli tunlar” romanining alohida ehtiromga sazovor
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ekanligining yana bir jihati shundaki, ushbu asarda shoh va
shoirning bolalik yillaridan boshlab, to umrining oxirigacha
bo‘lgan hayot yo'li hikoya gilingan. Bu jihatdan jahon adabi-
yotida Bobur shaxsiyatiga murojaat qilgan amerikalik sharg-
shunos Harold Lambning asariga giyoslashimiz mumkin [ 2,
3]. Ammo Primqul Qodirovning ushbu romani tarixiy haqiqatni
badiiy jihatdan xolis ifodalash borasida har ganday asardan
ustun turadi. Jumladan, Boburning hayoti va ijodi to‘g'risida
ma’lumot beruvchi “Boburnoma” memuari “Tengri taoloning
inoyati ila....tarix sekkiz yuz to‘gqson to‘qquzda (milodiy 1494-
yil) Farg‘ona viloyatida o‘n ikki yoshta podshoh bo‘ldum” [ 3,
5] deb boshlangan bo‘lsa, “Yulduzli tunlar” romani ham xuddi
shu tarixiy jarayondan — yosh Boburning tasodifiy o‘lim top-
gan otasi Umarshayx Mirzo o‘rniga Farg‘ona taxtiga o'tirishi
haqgida hikoya giluvchi “Quva. Qil ustida turgan taqdirlar.
Milodiy 1494-yilning yozi" tarzida ibtido topadi. Qolaversa,
“Yulduzli tunlar” birinchi navbatda badiiy asar, ammo muallif
tarixiy haqgigatdan bir zumga ham chekinmagan. Kitobxon
bunga bir nechta tarixiy manbalarni giyosiy o’rganish natijasi-
da amin bo'ladi.

Xususan, yosh Zahiriddinning Farg‘ona hukmdoriga ayla-
nish voqeasi badiiy asarlarda turlicha talgin gilinadi. G'arb
adabiyotida, jumladan, avstriyalik yozuvchi Fris Vyurtlening
“Andijon shahzodasi” gissasida Umarshayx Mirzoning o‘limini
avvaldan uyushtiriigan, muallif so‘zlari bilan aytilganda “
bir sotqin iblis podshoni yovuzlarcha o'ldirgan” [ 4, 45] deya
jinoyat sifatida baholasa, o‘sha davrning barcha tarixiy man-
balarida bu oflim tasodifiy fojia deb baholanadi. Boburning
0'zi bu holatga “Vaqoye™’sida “Umarshayx Mirzo jardin ka-
butar va kaburxona bila uchub, shungor bo'ldi” [ 3, 10] deb
yozgan bo‘lsa, XVI asr muarrixi Mirzo Muhammad Haydar
o‘zining qimmatli “Tarixi Rashidiy” asarida “Umarshayx Mirzo
kabutarxonadin kabutar birla uchub, shungor bo'ldi” [
5, 250] deya o'lim sirli jinoyatning natijasi emasligiga ishora
qgiladi. Pirimqul Qodirov bu masalaga birinchi navbatda ilmiy
manbalar bilan bahslashmasdan, qolaversa, kitobxonni tar-
ixiy hagiqatdan chalg‘itmaslik uchun “kutilmagan falokat” [ 6,
32] sifatida yondashadi.

Tarixiy mavzuda yozilgan asarlarda badiiy to‘gimadan
ham foydalaniladi. Bu badiiy adabiyotning spetsifik xusu-
siyatidir. Buyuk adib asarda badiiylikni “libosi mavzun” et-
gan holda, o‘tmish voqeiligini san’atkorona aks ettira olgan.
Binobarin, romanda juda erta hokimiyat tizginini qo‘lga olgan
12 yoshli hukmdorga uning bet atkasi Mazidbek dalda be-
rish magsadida “Podshoh hazratlari sizni “Bobur” deb ata-
ganlari bejiz emas. “Bobur” arabchada “sher” demakdir” [6,
35], - deydi. Ya'ni P. Qodirovning e'tiroficha, tug‘ilganligida
“Zahiriddin Muhammad” deb ism berilgan valiahd shahzoda-
ga “Bobur” nisbatini otasi Umarshayx Mirzo bergan. Mazkur
fikrning tarixiy manbalarda quyidagicha talgin etilganligini ku-
zatish mumkin. Xususan, Boburning xolavachchasi, muarrix
Muhammad Haydar Mirzo (1499-1551) “Tarixi Rashidiy’da
unga ism qo'yish ulug' shayx Xo‘ja Ahror Valiyga topshiril-
ganini, shayx chagaloqga otasi va xon dodasi Yunusxon
ishtirokida “Zahiriddin Muhammad” deb ism berganini, ona to-
monidan qarindoshlari ko‘chmanchi chig‘atoylarga chagirish
giyin bo‘lmasligi uchun “Bobur” ismi ham qo'shib aytilganligini
ta’kidlaydi [5, 249-25]. Amerikalik shargshunos H. Lamb esa
“Bobur” ismini chagalogning nomiga “biroz yovvoyi va savod-
siz bo‘lgan Yunusxon “Zahiriddin Muhammad” ismini talaffuz
gilolmagani uchun qo'shgan”, [2, 11] - deb yozadi. Ushbu
masalaga oid eng qizigarli yondashuv esa avstriyalik yozu-
vchi F. Vyurtlega tegishli bo'lib, unga ko'ra tug'ilganida faqat
“Zahiriddin Muhammad” ismi berilgan. 15 yoshni to‘ldirib, Axsi
gal’asini sotginlardan gaytarib olganida hukmdorga askarlari
tomonidan “Bobur — yo'lbars” ismi berilgan ekan. [ 4, 57]

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

é@:_

Tadgigotlar

Ta'kidlash kerakki, mazkur hayotiy vogelik Pirimqul
Qodirov romanida tarix hagigatiga mos ravishda ifoda etil-
gan. Ma'lumki, Bobur Farg‘ona hukmdori deb e’lon gilingan
dastlabki kunlardan boshlab taxt-uchun jang-u jadallar domi-
ga tortiladi. Hali otasining vafotiga ko‘'nikolmagan, qolaver-
sa, xalgni boshqgara olish qobiliyatini to'liq egallashga ulgur-
magan Bobur sarhadlariga uning qondosh amakisi Sulton
Ahmad Mirzo urushga tashna beklarining ra'yiga garshi chiqa
olmasdan bostirib kiradi. Dushmanlikni to'xtatib, sulhga chor-
lab yuborilgan elchilik samarasiz yakunlanadi. Ammo Quva
hududiga kiraverishdagi Qorasuv ko'prigi qulab, qo'shin ta-
lafotga uchraydi va Farg‘ona viloyatini tark etishga majbur
bo‘ladi — bularning barchasi tarixiy manbalardagi ma'lumo-
tlardir. Xususan, “Boburnoma”da ham bu vogeaning “...
galin cherik kelib ko‘rukda tigilib, galin ot va teva bu qora
suvga yiqilib zoye’ bo'ldi” [ 3, 20] deya tasodif ekanligi ayti-
ladi. “Yulduzli tunlar” romanida esa muallif bu tarixiy jaray-
onga badiiy tus beradi: go'yoki Quvasoy ko'prigi tasodif tufayli
qulamagan, ya'ni Tohir ismli yigit boshliq bir guruh quvalik
yigitlar o'z yurtlarini himoya qilish magsadida ko'prikni avval-
dan “mixlarini sug‘urub, to‘sinlarni arralab” [ 6, 65] shikastlab
go'yishadi va dushmanga qarshi chigadilar. Pirimqul Qodirov
shu vogqelik orgali Tohir obrazini asrga olib kiradi va uni roman
boshidanoqg Bobur taqdiriga bog‘lab qo‘yadi. Aytish mumkinki,
Tohir keyingi vogealar davomida Boburning ishonchli sarkar-
dasi, mulozimiga aylanadi. Shu asnoda mamlakat ozodligi
uchun o‘limga ham tayyor ikki vatanparvar shaxs timsoli gav-
dalantiriigan. Shu bilan birga adabiyotshunos va yozuvchi R.
Haydarova ta'kidlaganidek: “Yozuvchi Boburning yonida odd-
iy xalq ichidan chiggan yaqin safdoshlar borligini ko‘rsatish
niyatida bo‘lgani uchun Tohir oftobachini tanlaydi va asar
davomida uni obraz sifatida bosgichma-bosqich rivojlantira
boshlaydi”. [ 7, 2]

Shu o'rinda alohida ta’kidlab o'tish lozimki, muallif ush-
bu quvalik gahramonga bekorga Tohir deya nom berma-
gan. Aslida ko'pchilik kitobxon ahli uchun_badiiy to'gima
obraz hisoblangan Tohir obrazining ham tarixiy ildizlari bor.
Xususan, shoh va shoirning farzandi Gulbadanbegimning
“Humoyunnoma” asarida toj-u taxtdan charchagan otasining
mamlakat ishlarini o‘g'li Humoyunga topshirib, “....Zarafshon
bog'ida bir burchakda o'tirsam, mening xizmatim uchun Tohir
oftobachi ham yetib ortadi” [ 8, 42] degan so'zlarini keltirib
o‘tadi. Demak, “Yulduzli tunlar” romanida tasvirlangani sing-
ari Tohir ismli gahramon tarixda ham Boburning eng yagin
kishilaridan bo‘lgan.

Romanning sujet chiziglari “Boburnoma” asari asosida
shakllantiriigan. Asarda Bobur hayoti sahifalari memuardagi
xronologik ketma-ketlikka asoslangan holda ifoda etilgan.
Muallif Boburni fagat davlat boshgaruvi, gizg'in jang-jadallar,
g‘alaba-yu mag‘lubiyatlar komida emas, balki ruhiy jarayonlar,
shoh va shoirning 0'z-0'zi bilan keskin ichki kurashlari iskan-
jasida ham tasvirlangan. Boburning hukmdorlikda boboka-
loni Sohibgiron Amir Temurga, shoirlikda Alisher Navoiyga
bo‘lgan yuksak hurmati va muhabbati romanning deyarli ham-
ma boblarida o'z ifodasini topganligini kuzatish mumkin. Buni
asardagi “Boburnoma”dan keltiriigan parchalarda ham ko'rish
mumkin.

XV asr oxiri — XVI asrning boshi Movarounnahr tarixida
alg‘ov-dalg‘ovlar, toj-u taxt kurashlari davri bo‘lgan. Bunday
holatlarda eng og'ir yuk doimo oddiy xalgning zimmasiga tush-
gan. Zahiriddin Muhammad ham boshqa temuriyzodalar sing-
ari parchalanib ketgan Amir Temur saltanatini gayta tiklash
orzusi bo‘lgan. Ammo Sohibgiron poytaxti Samargandni
egallash yana bir urush, qo‘n to'kilishi, shahar ahlini talash
degani edi. Tarixdan ma’lumki, Bobur bu shaharni 3 marta
egallagan, lekin har safar bu yerda uzoq muddat hukmron-
lik gila olmagan. Shu bois P. Qodirov 0’z asarida har safar
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Samargand egallanishini shunchaki saltanat ishtiyogi uchun
emas, balki boshga vajlar bilan bog‘lashga urinadi. Romanda
birinchi marta 1497-yilda Samarqandga qilingan yurish shun-
chaki harbiy magsad emas, balki or-nomus uchun boshlangan
urush sifatida talgin gilinadi. Sababi — 5 yoshligida Boburga
unashtiriigan Oysha Begim otasi Sulton Ahmad mirzoning
olimidan so'ng Samarqand taxtini egallagan Boysung'ur
Mirzo ta'gibiga uchraydi. Oysha Begimdan yordam kutayot-
ganligini eshitgan Bobur poytaxt tomon go‘shin tortadi [ 6, 92].
Ikkinchi marta 1500-yildagi Samargand yurishiga sabab sifati-
da esa Shayboniyxon yurishidan so‘ng talon-taroj etilgan od-
diy xalgni ko'’chmanchilar domidan qutqarish hamda qirg‘inga
uchratitgan temuriyzodalarni chingiziylar qatli omidan asrab
qolish edi. 1511-yilda uchinchi marta Samargandni Eron sho-
hi Ismoil Safaviy yordamida egallagan Bobur azaldan davom
etayotgan shia-sunniy bahslariga yakun yasash, bu orqali
minglab odamlar hayotini saglab qolish, Movarounnahrni bir
nechta mayda xonliklarga bo'linib ketishdan asrab qgolish edi.
Boburning Amir Temur poytaxtini uchun gilgan hujumlari-
ga sabab bo‘lgan yuqoridagi omillar fagatgina tarixiy faktlar
emas, balki P. Qodirovning go‘zal badiiy tasavvuri hamdir.

Zahiriddin Muhammad biografiyasidagi eng munozara-
li mavzularidan biri — shubhasiz, opasi Xonzoda Begimning
Shayboniyxon nikohiga berilishi masalasidir. Bu borada na-
fagat badiiy asarlarda, balki tarixiy manbalarda ham turli-
cha fikrlarni uchratish mumkin. Tarixdan ma’lumki, Bobur
Samarqandni 1500-yilda ikkinchi marta egallaydi. Ammo bi-
roz muddatdan so‘ng u Shayboniyxonga yengilib, shaharni
tashlab ketishga majbur bo'ladi. Orada sulh tuzilgandan
so‘ng, Bobur yaqin insonlari bilan Samargandni tark etadi, bi-
roq uning tug'ishgan opasi dushman qo‘liga asir tushadi va
Shayboniyxon nikohiga beriladi. “Boburnoma” asarida mu-
allif opasi kutiimaganda “Shaybogxonning iligiga tushti”,

[3, 97] deb ta'kidlaydi. Ammo barcha tarixiy man-
balarda ham bunga tasodif deb qaralmaydi. Xususan,
Gulbadanbegim “Humoyunnoma”da: “Otam hazratlari olti oy
davomida Samargandni olmogqa urindilar, lekin magsad-
lariga yeta olmadilar... hech joydan madad va yordam kel-
magach, ma’yus bo'ldilar. Ana shunday vaqgtda Shohibekxon
“Agar... Xonzodabegimni menga bersangiz oramizda sulh
tuziladi va ittifoglik alogalari o‘rnatiladi”, deb aytgizib yubordi.
Oxiri Xonzodabegimni o‘sha xonga berib, o‘zlarining qaytish-
lari zarur bo'ldi” [ 8, 29-30], — deya otasi go‘'yo o'z opasini
ongli ravishda dushman qo‘liga topshirib ketganini izohlay-
di. Boburning xolavachchasi, tarixchi Mirzo Muhammad
Haydarning “Tarixi Rashidiy” asarida ham xuddi shunday
talginni o'gishimiz mumkin: “Bobur Podshohning toqgati toq
bo'lib, Shohibekxonga opasi Xonzoda Begimni berib, sulh
tuzdi-da, ketdi” [ 5, 251]. Bu bahsli munozaraga qo'shil-
gan badiiy asarlarda esa boshqacha talginni uchratishimiz
munkin. Amerikalik shargshunos, yozuvchi H. Lamb “Bobur
— yo'lbars” asarida “Ukasiga hamisha sadogat bilan xizmat
gilgan Xonzoda Begim o'z ixtiyori bilan Shayboniyxon huzuri-
da golganday tuyuladi”

[ 2, 69] deb yozadi va Bobur opasini dushmanga top-
shirib, o'z hayotini saglab qoladigan inson emasligini ugtira-
di. “Yulduzli tunlar” romanida atoqli ijodkor yuqoridagi tar-
ixiy chalkashlikka go‘zal badiiy “uydurma” kafsh gqilib javob
gaytargan. Ya'ni Pirimqul Qodirovning badiiy talginiga ko'ra,
Shayboniyxon Xonzoda Begim nomiga ishqgiy maktub yo‘llab,
agar uning nikohiga o'tsa, ukasu Bobur va uning yaqinlarini
sog'-salomat shaharni tark etishiga ijozat berishini bildiradi.
Onasi va golgan yagqinlarini o‘limdan asrab qolish, golaversa,
“...hamma balolarga o‘zini tutib berib ukasini yov qurshovidan
xalos qilish” [ 6, 254] magsadida Xonzoda Begim Boburning
bunga ko‘nmasligini sezib, hech kimga sezdirmasdan o'z ixti-
yori bilan Shayboniyxonning huzuriga boradi. Shoh va shoirga
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o‘zgacha hurmat va muhabbat tuygan P. Qodirov o'z romani-
da unga opasini dushman qo'liga topshirishga majbur gilgan
uka sifatida ta'riflay olmaydi. Yoxud ba’zi adabiyotshunoslar
ta’'kidlaganlaridek [ 7, 2], yozuvchi bu vaziyatda asosiy badi-
iy urg‘uni Boburga emas, Xonzodabegimning ukasi, onasi va
boshqa yaqinlarini qutgarish uchun gilgan jasoratiga beriladi.

Ba’zi masalalar xususida “Boburnoma” va boshga ta-
rixiy manbalar to‘liq mutanosib kelmagan holatda Bobur
shaxsiyatiga murojaat gilayotganida Pirimqul Qodirov birin-
chi navbatda “Boburnoma’ga tayanadi. Yuqorida ta’'kidlab
o'tganimiz — Xonzoda Begimning Shayboniyxonga uzati-
lishi masalasini Bobur biroz ehtiyotkorlik bilan, mas’uliyat-
ni o'zidan soqit gilgan holda tasvirlagani, “Yulduzli tunlar”
asarida ham xuddi shu yo'l tanlanganligi, haqgigiy tarix biroz
“o'zgartirilib” tasvirlanganini ko‘rish mumkin. Ammo bar-
cha bahsli mavzularda ham bunday emas, ya’ni Bobur va
P. Qodirov har doim ham hagigiy voqeilikni biroz boshga-
charoq aks ettiishmagan. Masalan, Kobuldagi isyon masa-
lasiga e'tibor garatsak: aslida Bobur Afg‘onistonda hukm-
ronlik gilayotganida Xuroson sultoni Husayn Boyqarodan
Shayboniyxonga qarshi birlashish taklifini oladi. Ammo yarim
yo'lda yetganida Boygaroning vafoti xabarini eshitadi. ¥ ortga
gaytmasdan, sultonning vafoti munosabati bilan hamdardlik
bildirish magsadida Hirotga boradi. Shu vagtda Kobulda unga
garshi isyon ko‘tariladi. Bu isyonda pochchasi, tarixchi Haydar
mirzoning otasi Muhammad Husayn ham ishtirok etadi. Bobur
isyonni bostirgach, “Boburnoma’da keltirganidek: “Bore ba-
harhol Muhammad Husayn mirzoni xonimning to‘shakxo-
nasidan topib, arkta mening gqoshimga kelturdilar...agar po-
ra-pora qilsam, yeri bor edi, turluk-turluk azob-u uqubat bila
o‘Imakka sazovor edi, chun orada bir nav ulug‘lug bo‘lube di,
maning tuggan xolam Xo‘b Nigorxonimdin o‘g’lonlari va qizlari
bor edi. Bu huqugni yod gilib, Muhammad Husayn mirzoni
ozod qildim” [ 3, 212-213]. Demak, Bobur isyonchining gilm-
ishidan gattiq darg'azab bo‘lganiga garamasdan, insoniylik
nugtai nazaridan, qolaversa, xolasi va xolavachchalarining
hurmati yuzasidan Muhammad Husayn mirzoni jazodan ozod
giladi. Otasining bu fikrlarini Gulbadanbegim ham tasdiglaydi.
“Humoyunnoma”da muallifning yozganidek, Bobur isyonchini
“xolalarining xotirasini gilib, Mirzo Muhammad Husaynning
gunohidan kechdilar va ozod qildilar” [ 8, 32].

Ushbu masalaga Muhammad Haydar Mirzo o'z asarida
tarixchi emas, birinchi navbatda farzand sifatida murojaat
giladi. U o'z otasidan nugson izlamaydi, uning bu kamchi-
ligiga izohlar berishga hamda padarini oglaydigan asoslar
keltirishga harakat giladi. Isyon bostiriigach, yengilgan ota-
si va Boburning uchrashuvini “Tarixi Rashidiy’da muallif
“Boburnoma” hamda “Humoyunnoma” dan fargli ravishda
quyidagicha tasvirlaydi: “Bobur Podshoh otamni ko‘rgach,
shosha-pisha, ilgarigi rasm-odatga ko‘ra ta'zim qilib kelib
xursand bo'lib, kulib u bilan quchoglashdi, mehribonlik bilan
sog'ligini, ahvolini so‘radi...U himmat va muruvvat ko‘rsatib,
ular bilan samimiy suhbatlashdi va qaysi yo'Ini tanlashni: keti-
shadimi yoki u bilan golishadimi, o‘zlarining ixtiyorlariga qo‘yib
berdi”

[ 5, 309]. Demak, ushbu tarixiy hagigatni yoritishda
Muhammad Haydar Mirzo real yondashmagan. Pirimqul
Qodirov esa yuqoridagi bahsda “Boburnoma”dagi variantni
tanlaydi. “Yulduzli tunlar” asarida muallifning tasvirlashicha,
isyonchilarning boshliglaridan biri — “Xotinlarning xonasida-
gi....bo‘g‘jamaning ichiga yashiringan” [6, 334-335] pochchasi
Muhammad Husayn dug'lat qo‘lga tushgach, hukmdor oldida
tiz cho'kib, tavba gilganini aytadi. Bobur esa marhuma xolasi
hamda xolavachchalarining hurmati pochchasini afv etadi va
uni o'z ixtiyoriga ko‘ra Kobuldan chigib ketishiga izn beradi.
Ana shu tarixiy jarayonlar yoritiigan barcha tarixiy va badiiy
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asarlarda Boburning kechirimli, garindoshlariga muruvvatli,
kattalarga bo‘lgan hurmatini madh etadi. Jumladan, isyonchi
Muhammad Husaynning o'g'li, muarrix Muhammad Haydar
mirzo ham o'z asarida bekorga xolavachchasini “Turli go‘zal
fazilatlar, maqtovga loyiq sifatlarga ega podshoh edi. Barcha
sifatlari ichida shijoat va muruvvatpeshaligi ustun kelardi” [ 5,
250] deb ta'rif bergani bejiz emas.

Yuqgoridagi tahlillar Pirimqul Qodirovning mavzuni yo-
ritishda, avvalo, “Boburnoma’ga tayanib ish ko‘rganlig-
ini, shu bilan birga Bobur davrida yaratilgan boshga tarixiy
asarlarga ham murojaat etganligini ko‘rsatib turadi. Chunki
“Boburnoma’ning bizgacha yetib kelmagan qismlaridagi tar-
ixiy jarayonlar, Bobur aynan keng yoritmagan vogea-hodis-
alarga ham batafsil to‘xtalib o'tishga harakat giladi. Buning
uchun “Humoyunnoma”, “Tarixi Rashidiy”, Xondamir va
Mirxondning tarixiy asarlarini, qolaversa, XV-XVI asr Turon,
Eron, Afg‘oniston va Hindiston tarixi hagida ma’lumot beruv-
chi manbalarni chuqur o‘rganganligi ko‘zga tashlanadi. Shu
boisdan ham “Yulduzli tunlar’da Boburning Samarqgandni gay-

ta qgo'lga kiritish uchun shialar hukmdori Ismoil bilan tuzgan
ittifogi va uning muvaffagiyatsiz natijasi, o'z Vatanini shundan
so'ng butunlay tashlab betganligi va boshga gaytib kelmagan-
ligi juda mahorat bilan tasvirlanadi. Hindistonni egallashdagi
qgon to'kilishlar, xiyonat, yaginlarining har qadamdagi vafoti
Boburning qalbini tirnaganligi anig. Birog uning og‘ir musi-
batlar boshiga tushganda ham matonatli va sabrli bo‘lganligi
realistik lavhalarda o'z ifodasini topgan.

Ko'rinadiki, Bobur shaxsiga qizigish va u haqda asarlar
yaratish ulug' ijodkor yashagan davrdan hozirga gadar davom
etib kelmoqda. Yuqorida tilga olganimiz va giyoslaganimiz
tarixiy va badiiy asarlar mulohazalarimizni tasdiglab turadi.
Bunday asarlar orasida buyuk adib Pirimqul Qodirovning
“Yulduzli tunlar” romani Zahiriddin Muhammad Boburning ha-
yot va ijod yo'li haqgida hikoya qgiluvchi eng nodir ham badiiy,
ham tarixiy manba sifatida umrboqiylik kasb etishini alohida
gayd etish lozim.
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Zebo YAXSHIYEVA,
Toshkent axborot texnologiyalari
universiteti tadgigotchisi

MUHAMMAD ALINING “ULUG* SALTANAT” TETRALOGIYASIDA
TARIXIY HAQIQATGA ASOSLANGAN BADIIY TO‘QIMALAR

Ma’lumki, tarixiy haqigatni badiiy haqiqatga aylan-
tirish yozuvchidan ijodiy izlanish, matonat, faktik mate-
riallarni sinchiklab o‘rganishni tagozo qiladi. Bu hagida
s0'z yuritganda “...tarixiy roman ijod gilishda boy mate-
rial yig'ish ham mashaqqatli mehnat, lekin yig‘ilgan ma-
terialni saralash, tanlay bilish, chegaralash, uni badiiy
gayta ishlash katta san’atdir” [1].

Muhammad Alining uzoq vyillik ijodiy izlanishlari
natijasi o‘larog dunyoga kelgan “Ulug’ saltanat” tetra-
logiyasida temuriylar sulolasining o‘ziga xos strategik
konsepsiyasi, davr, muhit, jamiyat hayoti, evolutsion
o'sish-o'zgarishlar faktik materiallar negizida gayta
kashf gilinadi.

V.G.Belinskiy ta’biricha, “nima bo‘lganini aytib be-
rish — bu hali tarix bo‘la olmaydi” [2]. Darhaqigat, mu-
tafakkir inson hagida yozganda yozuvchi oldida juda
katta mas’uliyatli vazifalar turadi. “Ulug’ saltanat” tetra-
logiyasi yangi o‘zbek adabiyotida tarixiy epopeyaning
o‘ziga xos shakli sanaladi.

Tarixiy hagigatni yuzaga chigarishda yozuvchi
muhim faktik materiallarni — Amir Temur davridagi
muarrixlar go‘lyozmalaridan tortib, risolalarigacha o‘rga-
nadi. Romanda qo'llanilgan davr muhitiga oid badiiy taf-
silotlarda yozuvchi ijodiy niyatining ko‘lamdorligi sezilib
turadi. Bu borada akademik B.Nazarov: “Yozuvchining
asosiy magsadi ulkan tarixiy vogealar, jang-u jadal-
lar, saltanat qudrati-yu turli mamlakatlar zabt etilishini
ko‘rsatish emas, ularni muayyan ma’noda badiiy fon-
ga o'tkazib, asosiy e'tibor shu fon mohiyatini harakatga
keltirgan inson — Sohibgiron hamda uning atrofidagilar-
ni, uzog-yaginda u bilan munosabatda bo‘lgan kishilar
galbini, ularning goh shu kun, goh o‘tmish, goh kelajak-
dagi holatlarini tasvirlashdan iborat bo‘lganini ko‘rsata-
di” [3]. Binobarin, romanda “sujet tamsili” epik ko‘lam-
dorlikni kompas (kompozitsiya vaqti) bilan yagona es-
tetik markazga yo'naltirganligi e'tiborga loyiq jihatlardan
biridir. Roman-epopeyaning ikkinchi kitobi “Jahongir
Mirzo” nashr qgilinganiga o‘n to'qgiz yil bo‘lgan bo‘lsa-

veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz

2020-yil 9-son



TIL VAADABIYOT
TA’LIMI

Kichik tadgiqot

da, asar bir necha tuzatishlar bilan ikki-uch marotaba
bosmadan chiqdi. Jarayon shuni ko‘rsatmoqdaki, “badi-
iy to‘gimaning” hayotiyligini ta'minlashga garatilgan vo-
gelik xronologiyasi zanjiri epik kanonlarni yangilashga
garatildi. :

“Jahongir Mirzo” roman-epopeyasidagi tarixiy vo-
gelik ketma-ket bo‘ladigan jang-u jadallar hagidagi
ogohlikni, saltanat mugimdorligini saglashda hushyorlik
eng asosiy yumush ekanini talgin qilishdan boshlan-
gan. Unda davrning muayyan konseptual solnoma-
si Jahongir Mirzo singari jahongashta sarkardaning,
otasiga mehribon, fazli odil o'g‘ilning xarakterini teran
chizishdan iborat bo'libgina qolmay, oiladagi murosani
muvozanatda ushlay olish qobiliyati xususida ham to‘la-
to'kis ma’lumot beradi. Yozuvchi “Sohibgiron farzand-
lari” nomli maqolasida Jahongir Mirzoning portretiga
shunday ta'rif beradi: “Amir Temurning to‘ng‘ich o‘g'li
Jahongir Mirzo 1356-yilda tug‘ilgan, o'n to‘rt-o‘'n besh
yoshlaridanoq sarkardaning yoniga kirib janglarda
ishtirok etgan. Umuman, farzandlar, o‘g'illar ham, gizlar
ham harbiy san’at sirlaridan yaxshi xabardor bo‘lishgan.
Jahongir Mirzo Amir Temurning Turmish oga degan xo-
tinidan dunyoga kelgan. Ba’zan uni Nurmish, Nurmushk
oqa deb yozishadi, to‘g'risi, bizningcha, Turmish oga;
oilada farzandlar turavermaginadan keyin, yangi tug'il-
gan chaqalogga umid bilan “Turdi”, “Tursun”, “Turmish”
kabi ismlarni go‘yish odati xalgimizda azaldan bor.
Turmish oga Sohibgironning yagin safdoshlaridan biri
Amir Joku barlosning dilbandi edi” [4]. Mazkur tarixiy
hagiqat yozuvchi nazdida roman sujetida hamda voge-
likni badiiyatga aylantirishda juda qo'l kelgan. Asarda
aynan hayotiy materiallar — Nizomiddin Shomiy va Ali
Yazdiyning asarlarida uchraydigan ma’lumotlarning
ham hissasi begiyosdir.

Jahongir Mirzo tabiatan mard, dovyurak, mas’uliyatli,
Amir Temur o‘zi komilishonch bildirganidek, saltanatish-
larining davomchisi sifatida ulug‘langan edi. Bu hagida
ba'zi tarixiy manbalarda ham, jumladan, Xondamirning
“Habib us-siyar” asaridagi “Nasabnoma’da ham aniq
ma’lumotlar keltiriladi. Jahongir Mirzo endi bilagi kuch-
ga to'lib, hayot hagidagi tasavvurlari o‘tkirlashgan, ota
va ona ishonchini oglash uchun bel bog‘lagan yigirma
yoshida og'ir betoblikdan vafot etadi. Bu judolik Amir
Temur qalbini juda qattiq tirnaydi. Hagigatan ham u
o'g'lining rafigasi Xonzoda xonimni “gizidan ham qattiq
ardoglardi”. Tarixiy hagigatni badiiy hagiqatga aylantir-
gan roman-epopeyaga murojaat qgilamiz:

“Jahongir Mirzo yo'rg‘alay boshlagan otini sekinlat-
di. U asli Xorazm, umuman, Turon tarixini yaxshi bilar-
di. Amir Temur xonadonida farzandlariga bilim berish,
harbiy mahoratni oshirish to‘g‘risida hamisha gayg‘urib
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kelinardi. Qisiqg ko‘zlari doim kulib turadigan, chiroyli
Sohibgironga moziydan hikoyalar so‘ylaganda, Amir
Temur bolakay shahzodani ham o'ltirib tinglashga un-
dar, o'zi har turli savollar yog'dirib tashlardi. Ana shu
suhbatlarda shahzoda xiyla savodini oshirgan, hatto bir
marta Byuuk Turk xoqoni Istamiy hagida qayta-qayta
savollar berib padari buzrukvorini ham, gissaxonni ham
hayron qoldirgan. Xorazmshohlar Takash, Ma’mun,
Muhammad Xorazmshoh, Sulton Jaloliddin taqdirlari
ham unga ma’lum. Ammo hozir u atay, Axiy Jabbor
Bahodir gaplarini Xorazm hagida birinchi marta eshi-
tayotgan g'ofil bir odamday berilib tinglardi” [5].

Ko‘rinadiki, asarda Amir Temurning komil farzand-
lari hagidagi ma’lumotlar ham to‘lagonli ochib berilgan,
ularning insoniy sifatlari bilan shahanshohlik fazilatlari
ham yoritiilgan. Demak, yozuvchining badiiy g‘oya kon-
sepsiyasida ota-farzand munosabatlari tig‘izligi, o'zaro
suhbatlarda hal qilinadigan qarorlar ijrosi, dorulsal-
tanatdagi fazli-ikrom tamoyili ham muayyan darajada
hagqoniy ifodasini topgan.

Munaqqid O.Golubev yozishicha: “Asar qahramo-
ni yozuvchi tasvirlayotgan davrni ganday tushunish
va tushuntirishning bosh mezonidir. Sirasini aytgan-
da, asar gahramoni obrazida mujassamlashgan davr-
ning o'zi tarixiy romanning gahramonidir” [6]. Darvoge,
“Jahongir Mirzo” roman-epopeyasida Jahongirning
xarakterida mujassamlashgan turfa fazilatlar o'sha
davr muhitini to‘laligicha anglashga, ma’lum darajada
his gilishga keng yo'l ochadi. Jahongir Mirzoning be-
tobligi, atrof-javonibdagi unga bo‘lgan munosabatlar,
mehribon volidasining mehr-muruvvati, suyukli yorining
muhabbati tasvirlarida haqiqiy vogelikni kuzatamiz.
Yozuvchi tasvirni quyuglashtirish barobarida tarixiy vo-
gelikni, Amir Temur islohotlarining tadrijiy takomili far-
zandlar xatti-harakatlarida bardavom ekanligini dalolat-
lashga ham erishadi.

Umuman, roman-epopeyadagi tarixiy hagigatning
poetik talgini Jahongir Mirzo shaxsini individuallashti-
rishga garatilgan qator tafsilotlarda to‘laligicha namoyon
bo‘lgan. O‘tmish va kelajak hagida chuqur o‘ylashga
undagan asar kompozitsiyasida Amir Temur saltanati-
ning har tomonlama mustahkam qo‘rg‘oni, undagi bun-
yodkorlik va obodlik borasidagi tizimli ishlar, sohibgiron
va farzandlarining shariat ahkomlari nazdida dunyo
xalglariga o‘rnak bo‘lgulik chin insoniy fazilatlari teran
falsafiy-estetik mushohadalarda yoritiigan. Chunonchi,
davr manzaralarini keng epik planda yoritgan, batafsil
tarixiy vogelikni badily hagigatga aylantira olgan adib
ijodiy kredosi murakkab va ko'p girraliligi bilan ajralib
turadi.
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ExkatepunHa AMUHOBA,

PEAYKIIUA KAK UHCTPYMEHT INPAKTUYECKOHN ®OHETUKHA

«[pyeol s3bIK — 3mo Opyzoe sudeHue xu3Hu» (Penepuko PennuHu)

Mpobrnembl B NPOWM3HOLLEHUU CMOTOB M CNOB BO3HWKA-
10T BecbMa 4acto. CyLlecTByeT MHOXECTBO MHCTPYMEHTOB
1 MeToauK, pa3paboTaHHbIX ANs TPEHUPOBKW MPOU3HOLLE-
HUA, ofHaKo Havbonee ahhEKTUBHLIMA ABNSAKOTCA 3HAHWE
npaswr peaykuum 1 UX NpakTu4eckoe npuMeHeHue.

Pepykuua — 3710 ucTOopuueckuit npouecc ocnab-
NEeHUsl, COKPAaLEHUA WNU MOTEpU 3BYYaHUS [NaCHbIX
3BykoB B Ge3yaapHOM nonoxeHuu, oHeTuyeckoe siB-
neHune, oTpaxatoliee crnocobbl NEKCUYECKUX U rpamma-
TUYECKMX M3MEHEHUW B A3bIKE.

Hwke Mbl NpuBOAMM NPUMEPHbIN NNaH 3aHATUS Mo
NPakTU4ECKOMY MNPUMEHEHUIO pedyKuMu Npu U3yyYeHun
aHrMUINCKOro A3blka.

Tema 3ansaTusa: Reduction.

Llenu: noBbICUTL WHTEPEC CTYAEHTOB K 3aHATUIO,
pasbsACHUTL 3Ha4YeHue Takux (OHETUHECKUX TEepMUHOB
Kak phonetics, phonology, vowel, consonant and reduction;
pacLUMpUTL 3HaHUS CTYAEHTOB NO (POHETUKE; MpaKkTUde-
CKA NPUMEHUTb MOSMYyYEeHHbIE 3HaHUS C UCMONb30BaHWEM
yNpaXHeHW; MOMOSIHUTL CIOBapHbIA 3anac; pasBuTb Ha-
BbIKM MpaBUnbHOro, 6ernoro U ayTeHTUYHOro NpPOM3HOLLIE-
HWUSI NPU UHAMBUAOYaNbHOW, NapHOW W rpynnosoun pabore.

Heo6xoauMble MaTepuanbl: pas3gaTodHbii  Ma-
Tepwan (kapTuHku), PPP cnangbl ayguo- u Buaeoma-
Tepuanbl, KOMMNbIOTEP, MNPOEKTOP, 3BYKOBLIE KOIMOHKM,
Mapkepbl ANS AOCKW, pyYku, kapaHgalun, nuctel Genoit
Oymaru, gocka, HarnsaHble nocotus.

BeodHnass yacme 3awamusi: Warm-up activity
«Listening Perception». Kaxabh CTyaeHT nonyyaer
pasgatoyHbin matepuan Ne 1. MNpenogaeBaTtens BkMYa-
eT ayavomartepuan Ne 1, CTyAeHTbl ero npocnyLmBakT
M 3arnonHaT pasgaTtoyHbin matepuan Ne 1, satem npo-
cnywwusaT ayauomatepuan Ne 2 u 3anonHslT pasga-
TOYHbIW MaTepuan Ne 2, nocne BbINOMHEHUs 3agaHun
NPOBOAMTCH rPynnoBas NpoBepka C y4yutenem.

PazdamoyHbili mamepuan Ne 1

WRITE THE WORDS YOU HEAR:
1 2 3. 4. 5. 6.
. 8. 9. 10. L 12.
13. 14. 15. 16. 17: 18.

PazdamoyHbiu mamepuan Ne 2
Choose the word that you heard from the three
choices:

__tall __tool __towel
__tall __tool __toil

6. __hole __hall __howl
2 4
3. __toil __ tail _ towel 8
4 9
b 1

. __hall __howl __hole
. __hall __howl __hole
. __towel __toil __tail . _ forest _ forced _ first
__tail __towel __toil 0. _ forest _ forced __first
3adaHue Ne 1. «Word Master» — eeodHas uzpa.
[ns Gonee NpaBUNBLHOTO MOHUMaHWA TeMbl U MOMHON BO-
BNEYEHHOCTU KaXOoro CTyaeHTa B npouecc hopMupoBaHus
ee MNOHUMaHWs nperogaeaTtenb NPOBOAUT CO CTyAeHTa-
MM urpy. [pynna CTyAeHTOB [EenuTcs Ha TpU KOMaHgpbl
no 4-5 yenosek B kaxaon. Kaxpas rpynna Bbibupaet ans
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«Cnogo — genukoe opyxue xusHu» (B.O.Knoyesckuin)

cebsi mobyto cornacHyio OykBy aHrnuickoro andaswvTa.
[anee npenogaBatenb 06O3HAYaeT KaXOYH KoOMaHay
oaHOM M3 Tpex 4acten peun. Hanpumep: «noun, verb,
adjective». Llenb kaxaon kOMaHabl — B TeYeHue 5 MuHyT
HanmucaTb Kak MOXHO Gonblue CroB Ha [AaHHyl UM YacTb
peYn, Ha4YMHaLLMXCS C BbIOpaHHOM UMUK cornacHomn GykBbl.
Mo ucteyeHUn BpemeHn NpOBEpPSIETCs HanMcaHue W CooT-
BETCTBME 3a4aHuI0, BblibupaeTcs komaHaa-nobeauTens.

OcHoeHasi 4Yacmb 3aHamus. «Reduction of
vowels in the English language».

MpenonaBatent 3HAKOMWUT CTYAEHTOB C OCHOBHbI-
MW TepMUHaMK, NPOBOAUT MOBTOPEHUE TMacHbIX U CO-
rMacHbIX 3BYKOB aHIMUWCKOro fA3blka U 0ObsCHSEeT oc-
HOBHYIO TEMY C UCMONb3OBAHUEM HArnsAHbIX NOCo6ui,
pasgatoyHoro matepuana Ne 3 u npeseHtauuun. lNMocne
O3HaKOMIIEHUs1 C MpaBWMiaMU OCHOBHOW 4acTu ypoka
npenopaeartent NpPeAcTaBnsieT BHUMAHUIO  CTyAEH-
ToB Bugeomatepuan Ne 1. (Ccbinka Ha Buaeonpumep
onucaHua KapTuUHKM — www.engvid.com/How to speak
naturally in English Reduction Mistakes).

Pa3zdamoyHbil mamepuan Ne 3

Phonetics is the systematic study of speech and
sounds of language.

Phonology is the study of how sounds are orga-
nized and used in natural languages.

A vowel is a speech sound made with your
mouth open and your tongue in the middle of your
mouth not touching your teeth, lips, etc. Five of the 26
alphabet letters are vowels: A, E, I, O and U. The let-
ter Y is sometimes considered a sixth vowel because
it can sound like other vowels.

Reduction is a historical process of weakening,
shortening or disappearance of vowel sounds in un-
stressed positions. This phonetic phenomenon, as well
assimilation, is closely connected with the general devel-
opment of the language system. Reduction reflects the
process of lexical and grammatical changes.

Strong vowels: a, o, u

Soft vowels: e, i, y

1. Soft reduction.

Reading of soft vowels, which are e, i, y in un-
stressed position will give phoneme #2 [i]

Examples: basket [‘bzeskit], cabin [‘kaebin], angry
[eengri]

2. Hard (strong) reduction.

Reading of strong vowels, which are a, 0, u in un-
stressed position will give phoneme #12 [a]

Examples: company [‘kampani],
[te’'morau], supply [sa’plai]

3. Special reduction.

Reading of the vowels e, i, a in unstressed posi-
tion before the combinations -nt, -nce, -ble will give
phoneme #12 [a] ;

Examples: absence [‘zebsans], tenant [‘tenant], ter-
rible [‘terabl]

4. Complete reduction.

Reading of the vowels o, e, ai at the end of the
word before the letter “n” is called complete reduction,
because these vowels are not pronounced at all.
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e-mail: til_adabiyot@umail.uz



2020

Jlyuwui yaumenv-guionoe —

Example: open [‘aupn], abandon [a'baendn], Britain
[‘britn]

5. Not complete reduction.

Reading of “a” in unstressed position under the
influence of letter combinations -ge, -te, -de will give
phoneme #2 [i]

Examples: average [‘aevrid3], create [kri'eit], blade
[‘bleid]

6. Reduction of the 3"type (R + consonant)
and the 4" type (R + vowel).

All the vowels in the 3@ and 4" types in un-
stressed position will give phoneme #12 [a]

Examples: The 3© type: mister ['mista], the 4"
type: fire [‘faia]

7. Reduction of digraphs.

Digraphs -ee, -ea, -ie, -ai, -ay, -ei, -ey in un-
stressed position will give phoneme #2 [i]

Examples: toffee [‘tofi], bay [‘bei], calorie [kaeleri]

8. Quantity reduction.

Quantity reduction means that the vowel phonemes
in unstressed position lose their longlines in those
words, which do not have sentence stress (e.g. arti-
cles, prepositions, pronouns, conjunctions, etc.)

Examples: he [hi, When does he come?
[wendazhl _kam]

9. Quality reduction.

Quality reduction means the change of vowel
sounds in words of secondary parts of speech (e.g.
connectives)

Examples: for [fo:], | wait for you [aiweitfaju]

10. Reduction of exceptions.

a) vowel “o” at the end of the word in unstressed
position gives the phoneme #14 [au]

e.g. disco [‘'diskau]

b) vowel “I” in unstressed position in the bor-
rowed words gives phoneme #15 [ai]

PazdamoyHbili mamepuan Ne 4
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e.g. violin [vaia’lin]

c) vowel “u” in unstressed position in the bor-
rowed words gives phoneme #9 [ju]

e.g. value ['veelju:]

d) digraph “00” in unstressed position gives pho-
neme #8 [u]

e.g. adulthood [‘aedalthud]

e) digraph “ow” in unstressed position gives pho-
neme # 14 [au]

e.g. elbow [‘elbau]

f) digraph “oa” in unstressed position gives pho-
neme #14 [au]

e.g. cocoa [‘kaukau]

g) digraph “aw” in unstressed position gives pho-
neme #7 [2:]

e.g. bylaw ['bailo:]

h) digraphs “0i”, “oy” in unstressed position
gives phoneme #17 [i]

e.g. convoy [‘konvai]

I) digraphs “eu”,
gives phoneme #9 [ju:]

e.g. milieu ['mi:lju:] review [ri'vju:]

3adaHue Ne 2 — «Practical Reduction». 310 3apa-
HVWE npeAHa3Ha4yeHo AN MPOBEPKW YCBOEHUSI MpouaeH-
HOro maTtepuana Ha npaktuke. [penopaBatenb AenuT
[0CKy Ha KOMOHKW B COOTBETCTBUM C KOSIMYECTBOM TUMOB
pedykuMin n obo3HavaeT Kaxayl M3 Hux. Hanpumep:
Soft Reduction, Strong Reduction, Special Reduction,
Complete Reduction, Not Complete Reduction, Reduction
of the 37 and 4" types. Ha ctone packnagbliBaioTca ne-
peBepHyTble KapToykn (pasgatodHbii matepuan Ne 4) co
crnosamu. CTy[eHTbl NoAxoAAT Mo ovepeaw, Bblbuparot
OfHY KapTOMKy, Y4MTalOT CMOBO W 3anuUCbiBalOT Ha [OCKe
B KOMOHKE C NoaxoAswmm Tunom peaykumn. MNpenoaasa-
Tenb NPOBEPSIET U UCNPAaBMSAET OLUMOKMN.

“ew” in unstressed position

Strong Complete Not Complete Reduction of the
Soft Reduction Reduction Special Reduction Reduction Reduction 3™ and 4" types
puppy [ pApi] adult [8'dalt] | pregnant [ pregnant] abandon advantage enter ['enta]
[e'beendan] [ed veentid3
agency [‘erdzinsi] [normal ['no:mal]| probably ['probabli] |mention ['men[n]| cage [‘ke1d3 hunter ['hanta]
army [‘a:mi] season [ 'si:zen balance ['bzelens warden ['wo:dn] kite [kart desire [d1'za1a]
regret [r1'gret] ambulance [‘ambjulens]|  kitten [ 'kitn] fade [feid] pure [pjus]
market [ ma:kit elevator ['eliverts]
music [ 'mju:zik

JomawnHee 3adaHue: CTyOeHTbl MOMy4YaloT CroBa Ans onpedeneHus Tuna peaykuMn U TeKCT Ans TPaHCKpUnuvm v

NOCTAHOBKM JIOMM4ECKOro U (pasoBoro yaapeHus.
noccaputi:

Vowel — a speech sound made with your mouth open and your tongue in the middle of your mouth not

touching your teeth, lips, etc.

Consonant — a speech sound in which the air is at least partly blocked, and any letter which represents this.

Monophthong — a vowel that has a single perceived

auditory quality.

Diphthong — a vowel where two different vowel qualities can be heard.
Phoneme — the smallest contrastive unit in the sound system of a language.

Digraph — a single sound, or phoneme, which is represented by two letters.

Ucnonb3oBaHHbie nuTepatypa U UHTepHeT-CChINKU
1. Bacunses B.A. lMpeaynpexaeHne u vcrpaenexdne owunbok B NPOM3HOWEHUW aHrnuickmx cgoHem. M.: M3pg-so Mock. roc.

neg. UH-Ta uMm. Mog?ca Topesa, 1973.
2. BepenuHoBa X.b. Cneundumka paboTtbl Hag nocTaHOBKOW

Teopus U npaktuka: C6. Hayy. Tpygos. M.: N3a-8o Mock. roc. NUHIB. yH-Ta,

3. Cokonoea M.A., luutoBT K.I1., TuxoHosa W.C., TuxoHoBa
ANs CTYA. WH-TOB M hak. uHocTp. s13. M.: Beicwas wkona, 1991.

4. http://phonemicchart.com/what/index3.html

5. https://www.youtube.com/watch?v=kudiYRUhSFI

6. http://teflpedia.com/IPA_phoneme_/j/

7. http://www.etymonline.com/index.php?term=value

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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Nynswopn XAMPAEBA,

KaHOuAaT nefgarorMyeckux Hayk, ctaplumMi npenogasaTtenb Y3bekckoro rocyaapCrBeHHoro

YHUBEPCUTETA MUPOBLIX A3bIKOB

BUBAMOTPAOHUIECKOE OITMCAHHUE AUTEPATYPHBIX
NCTOYHUKOB, UI3BYYEHUE AUTEPATYPbBI U OTBOP
OPAKTUYECKOI'O MATEPHUAAA

(IlpaKTI/l‘lECKOQ 3aHSATHE IO METOAOAOIHH HAYYHOTIO HCCAeAOBaHH_ﬂ)

Lenu:

obpazosamernbHass — paclumpeHne u yrnybnexuve
3HaHUM No U3y4yaemon Teme;

pa3ssusaroujasi — COBEPLUEHCTBOBAHME YMEHUA U Ha-
BbIKOB NMPUMEHEHUSI TEOPETUYECKUX 3HAHWUIA Ha NpaKTUKeE;

gocrnumamersibHasi BOCMUTAHME HACTOMYUBOCTMU
W LeneycTpeMrieHHOCTU B [OCTWXEHUU MOCTaBMEHHbIX
uenewn, 3SMOLMOHANbHO-NMOMNOXUTENBHOE OTHOLLEHWE K
npoAykTuBHOW pabore.

Metoabl ¥ npuembl 00y4eHus: okycupyowme
BOMPOCbI, CWUTyaTUBHble 3afaHus, KracTtep, MeToq
«3/X/Y», metoa «[Mouck cootBeTcTBUAY, «MHCEPT», pa-
6oTta B manbix rpynnax, 6nuu-onpoc.

O6opynoBaHue: YMK, yyebHoe nocobue, pasga-
TOYHbIV MaTepuan, NpPoekTop.

I. OpraHu3auuoHHbIM MOMEHT (npenogasarterb
coobLiaeT TeMy 3aHSITUS,, MnaH, Uenu v 3agadu, nna-
HUpyeMble pe3ynbTaTbl.

Il. OcHoBHasA 4YacTb

1. [lMposedeHue 6nuy-onpoca 0Ons akmyanuzayuu
3HaHul rno meme.

Yto Takoe Gubnuorpacua?

Yto Takoe cnpaBo4HO-OUbnMorpacdumyeckut anna-
paT Hay4YyHoro npousseneHun?

Kakue ycnoBHble pasgenutenbHble 3Haku u obuye-
NPUHATBIE COKPAaLLEeHUs Ucnonb3ykTcs B Gubnuorpadu-
4YeckoM onucaHumn?

YTo Takoe Gubnuorpagmyeckme CCbifiku B Hay4YHOM
Tekcre?

Kak odopmnsiotca Gubnuorpacduyeckne ccbinku B
Hay4YHOM TekcTe?

2. CocmasneHue Kknacmepa Ha u3ydaemyro memy.

3. [lpenodasamens npednazaem Oamb oOrnpe-
deneHue KmoYesbiM MoHamMusim  («oGubnuorpacomsy»,

«bubnuorpacmyeckoe onucaHue», «CnpaBOYHO-6MG-
nuorpaduyeckui annapaTt Hay4yHOro MpOU3BEOEHUs»,
«Bnbnuorpadumyeckme CCbinku Hay4yHOro TekcTa» u ap.)
no usyyaemon teme [lpu BbLINONMHEHWM AaHHOrO 3aja-
HUA NPUMEHSeTCS MEeTO4 MO3roBOro LTypMa.

IlIl. 3akpenneHue HOBOro Marepuana

YyebHble 3adaHusi:

1) obyvawwmecs fenaTcs Ha ABe rpynnbl U NOA-
rotasnuealT coobueHue no teme «lpasuna odgopm-
neHus Gubnuorpaduyeckmx ccbinok» (npenoaasartenb
HanoMuHaeT o npaewunax paboTbl B rpynne);

2) CTyAeHTbl 4MTaloT TEeKCT, MNOoNb3ysiCb METOA0M
«MHcepT»  (NpenogaBatenb HanoMuvHaeT O npaBunax
ero paborbl).

bubnuoepaguyeckull crnucok — Heombemnemas
yacmb OQuccepmayul, OUNIOMHbIX U KypCO8bIX pa-
6om, y4yebHbix pecgpepamos. OH cocmoum u3 om-
denbHbIx no3uyul. KaxOas no3auyus npedcmassisem
cobol camocmosimensHoe bubnuozpaguyeckoe ornu-
caHue. bubnuozpagpuyeckue cnucku mo2ym umMemsb
cnedyrouee nocmpoeHue: anghasumHoe, XpPoHOI02u-
yeckoe, arngasumHoO-XpoOHOI02UYECKOe, HyMepayuoH-
Hoe, cucmemamuyecKoe.

B Hacmosiwee epemsi 8 c8A3u C 2u2aHMCKUM po-
cmomM Mmaccuea nybnukayul u pacwupeHuem Kpyaa
yumameneul CCbIIKU, He coomeemcmeyrujue coepe-
MeHHbIM mpebosaHusM OgopMIeHUs] Hay4YHbIx pabom,
cmaHossimcsi HedoMmycmuMbIMU.

lpu cocmaeneHuu 6ubnuoepaghudecko2o onucaHus
Heobxodumo cobmodame rnpasuna e2o MoCmMpPoeHuUs, pac-
CMaHOBKU 3HaKoe rperiuHaHusi u cokpaweHusi cnos [1].

3. [lpenopaBatenb npegnaraeT HawWTh OTBETbI K
AaHHbIM B Tabnuue sonpocam (meTtop «[lowuck cooTeeT-
CTBUI») NO TEME 3aHATUS.

Bonpoc

OTBeT

Yto Takoe Owubnuorpacuye-|...HeoTbeMnemas 4acTtb

cKoe onucaHune?

pecpepatoB. OH COCTOWUT U3 OTAEMbHbIX No3uumin. Kaxaas nosvuus npeacraens-
et cobon camocTosiTenbHoe Gubnuorpacguyeckoe onucaHue.

AuccepTauuii, AUNIOMHBIX U KYpPCOBbIX paboT, y4ebHbix

B kakom nopsigke cTpositcs

oubnuorpaduyeckne cnuCkM? |HOW YacTu unu rpynne

UM JOKYMEeHTa.

...3TO COBOKYMHOCTb Bubnuorpaduyeckux cBedeHWn O [LOKYMEHTE, ero CocTaB-

nam, HeobBXoAWMMbIX WM AOCTaTOMHbLIX ANS obwen XapakTepucTukn MﬂeHTMq)MKa-

AOKYMEHTOB, MNpuBeAeHHbIX MO ornpefeneHHbIM rnpaBu-

Yto Takoe 6Gubnuorpaduye-
CKUWA CnnUCoK? andasuTHOE

XpoHornorn4yeckoe

HymMepaunoHHoe
cucremaTu4veckoe.

...MOryT nMeThb cnegytouliee nocTtpoeHune:

angaBUTHO-XPOHOOrM4YecKoe

MNe 9, 2020 .
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4. Mpenogasatenb npegnaraeT 3anonHuTb Tabnuuy,
MCNONb3ys NEeKUMOHHBI MaTepuan 3aHATUA Mo TeMe.

[BoeTouue (:) B ochopmneHnn cnmcka uc-
NOJSIb30BaHHOW NUTEPaTYpbl CTaBUTCS. ..
Touyka un TMpe (. —) B 0hOpMIeHUn cnmcka
MCTIOSNb30BaHHOW NUTepaTtypbl CTaBUTCS ...
Kocasi yepta (/) B odpopmrieHun cnucka
UCTOSb30BaHHOW NUTEpaTypbl CTAaBUTCS ...
[Be kocble yepTbl (//) B OodopmneHun
cnucka WCMonb30BaHHON —NUTepaTypbl
cTaBATCA ...

5. 3anonHuTte Tabnuuy MHTEpHET-UCTOYHMKOB Hay4-
HOM WH(popmauun. HasoBuTe canTbl, KOTOPbIMU Bbl NOSb-
3yeTecb npu pabote Hag MarMCTepckon auccepTauuven.

Haseanue u agpec WHcpopmaumuna o canre,
cauta pecypchl

[lpenodasamesito Ha 3amemky
OneKTPOHHbIE pecypchkl ANs yuyutenen
PYCCKOro fi3blka

WHTEepHeT — 310 orpomHeiiwas 6asa y4ebHon uHbopmaummn u
MHhopmaumm no npodheccuoHansHoMy camoobpasoBaHuio, pocTy
NeaarorMieckoro MacTepcTBa yuuTernsi pycckoro siabika U nurepa-
Typbl. MHOrOYMCNEHHbIE NOMNYnsipHbIe WHOPMAaLMOHHO-NOUCKOBLIE
cuctemMbl MHTepHeTa MOryT MO3BOMUTL OUNOIOrY HENpPepbIBHO
NoBbILLATL CBOK MEJArorM4eckylo KynbTypy, MOMOMHATL MEeToau-
YecKylo Komwriky, oboraliaTb YHWKamnbHbIA OMNbIT, COBEPLUEHCTBO-
BaTb npodheccuoHanbHbii noyepk. MogobHas npaktuka 3Hauu-
TENbHO OXMBNSET YPOKW, AenaeT WX HarnsiaHbIMu, hopMmupyet
IT-aKTMBHOMO yuMTeNsi, cosfatowero MHgopmaumoHHoe obpasosa-
TenbHoe MpOCTPaHCTBO.

Kakue obGpasoBatenbHblie pecypcbi NOMOMYT YYUTERH-Cro-
BECHWKY B MeToaudeckor paborte? KoHeyHo e, 31O canTbl
negaroruyeckux WMHTepHeT-coobLiecTs, neaarormveckux Xyp-
HanoB u rasert, obpasoBaTenbHble W CneuuanvMavpoBaHHbIe
nopranbl U CaiTbl, C MOMOLLBIO KOTOPbIX MOXHO Ha4yaTb 3MeK-
TPOHHYIO Nepenucky, nony4aTb HOBOCTHbIE PacCbifku, NPUHK-
MaTb yyacTue B KOH(pepeHLusX.

MNMoneaHble CCbINKU B KONWUIKY yuyuTens
http:/ziyonet.uz/ru — O6pa3oBaTenbHbin noptan ZiyoNET
BKMoyaeT B cebs Bclo Heobxogumyro wHopmauuio Ans yda-
Lwuxcs, npenogasartenein Pecnybnvku Y3bekuctan.
https://www.natlib.uz — Cait HauuoHanbHoW 6GuUGNUOTEKN
umeHn A.HaBow, npeanaralownii MHOXECTBO WHTEPAKTUBHbIX
CepBUCOB.

http://book.uz — 3OnekTpoHHasi GubnuoTeka HayyHou, y4eb-
HOM U XY[OXECTBEHHOW NuTepaTtypsbl.

http://www.classcom.uz — OkcneptHas cuctema «BupTyanb-
Hbll kabuHeT yuuTens pycckoro sidbika Classcom» — MOMHOLEeH-
Has 6a3a aneKTPOHHbLIX PecypcoB, OCHOBaHHas Ha obpasosarerb-
HbIX CTaHaapTax YabekvcTaHa, npegnaraeT paspaboTku ypokos
aBTOPOB Y4EOHWKOB W OMbITHLIX Y4YMTEneid, pasgaToudHbie marte-
puanel, UNMCTpauuMK, MynbTUMeaMa npes3eHTauuy, Teneypoku
«OHNaH-WKoNbI», ayauosanucy U BuaeodparMeHTbl aKpaHW3a-
LUMIA XyAOXKECTBEHHbIX NPOU3BEAEHUA U CrieKTakneil, a Takke OH-
nanH-TecTpoBaHue. OnekTpoHHas Basa JaHHbIX BKMKOYaeT nna-
Hbl BHEKTACCHbIX 3aHATU U OMOPHOW LUKOMbI, MaTtepuanbl Ans
noBbILLeHUs kBanudukaumm. Yao6HbIM opraHainsep «Pacnucanve
3aHATUY NO3BONSET ObICTPO HaWTh Heobxoaumble pecypcbl. B
Classcom MOXHO ony6nukoBaTh CBOM aBTOpPCKME MaTepuaribl Uiu

Noy4acTBOBaTh B KOHKypCE Ha Nyullyto paspaboTky ypoka.

"1
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IV. MNoasepeHue uTOroB 3aHATMA. B koHue 3a-
HATUA yyalmca npegnaraeTcs 3anonHWTb Tabnuuy
«3/X/Y» no wusyyaemon Teme (npenoaasarteris Haro-
MUHaeT O npasBunax ee 3anonHexus). Mpenogasarenb
aHanuaupyeT M OLEHWBaeT [OEeATeNbHOCTb CTY[EHTOB,
CTeneHb AOCTWXEHUS MOCTaBNEeHHOW Luenu, gaet 3aja-
HWe AN CaMOCTOSTENbHON paboThbl.

3adaHue Ons camocmosmensHolu pabomel: 3anon-
HWUTb TPEXYacTHbIA AHEeBHWK MO U3yyaemon Teme (npe-
noaasaTtens HanomMuHaeT O MNpaBunax ero 3anosiHeHWs);
BbIMUCATb M3 3HUMKIONEAUYECKUX CroBapen HaydHble
TEPMUHbI N BbIPAXEHWSA, OTHOCALLMECA K TEME 3aHATUSA,
yKasaTb 3Ha4Y€HWe KaxJoro TepMMHa; COCTaBWUTb CMUCOK
nuTepaTtypbl Mo CBOEeN wuccnegyemoi Teme, 0opMUTbL
ero no TpeboBaHMAM K OOPMIEHMIO CrMCcKa nuTepary-
pbl B Hay4yHbIX paboTax (Maructepckon auccepTaumm).

INureparypa
1. KonecHukosa H.W. OT koHcnekTa k aucceptauun / Yyeb-
Hoe nocobue no pPasBUTUID HABLIKOB MUCbMEHHOW peun. M.:
®nuHTa; Hayka, 2002.

http:/marifatuz — Cawut rasetbl «Yuutenb Y3sbexkucraHa» no-
3sonseT BbiTb B Kypce BCEX HOBOCTEW B HApOAHOM obpasoBaHuu,
03HAaKOMWUTLCS C NEepPeoBbIM MeAarorM4eckuM OnbITOM, MHHOBaLW-
OHHbIMW MAEsIMA B OBYYEHUM PYCCKOMY A3bIKy W nuTepatype.

http:/litsh.ru — HayyHo-meToguyeckuin xypHan «Jlutepatypa
B LUKOME» pacckasbiBaeT O XoAe W pesynbTatax COBPEeMEHHbIX
TEOPETUYECKMX U SKCTIEPUMEHTArbHBIX UccreaoBaHui B obnactu
nuTepaTypoBefeHusi, (DONbKITOPUCTUKKM, TEKCTOMNOrmMK, Teopun u
mMetoauku obydeHus nutepatype. MoxHO y4acTBoBaTb B 0BCYX-
[eHUN [MCKYCCUOHHbIX BOMPOCOB, CBS3aHHbIX C WCTOpUEn, Teo-
pUeit 1 NPaKTUKOW W3y4eHUs nutepatypbl B CpeaHen W BbiCLUEn
LwKone, npobremamy YTEHUst U BOCNPUSTUA XYAOXKECTBEHHOW k-
TepaTypbl COBPEMEHHbIM YUTaTENEM.

http://www.gramota.ru — CnpaBo4HO-MH(POPMALIMOHHBIN MOp-
Tan «Pycckun asbik». OCHOBHblE 3adaqn rnoprana: BO3pOXAEHWE
KynbTypbl peyy, Momynspusauus pycckoro sisblka W nogaepxa-
HUEe ero nuTepaTtypHbiXx HOpM. PaccunTaH Ha pasHbii obpasosa-
TeNbHbIA YpOBEHb W KPYr MHTepecoB. 34ech pa3melleHbl JMeKT-
POHHbIE CMOBapyM B pexume OHNaitH, pabortaer «Cnpaso4Hoe
6I0pO», MOXHO NPUHATHL yyacTve B «[JUCKYCCMOHHOM KiyGe»,
pelaTtb fMHrBUCTUYEeCkMe 3ajaqn B pasgene «KoHKypCbl» wiu
yuTaTh aHanUTUYeckue matepuansl B «HayyHOM XXypHane».

http://rus.1september.ru — azeTsl «Pycckuin s3blk», «JluTe-
patypa», «bubnuoteka B wkone». CeTeBas Bepcusi raseTbl
npeanaraet nybnukauuu no npobnemam npenoaasaHus pyc-
CKOro si3blka ¥ nuTepaTypbl B wkone. Pasaensl canta: Hosoe
B LIKOMbHBLIX nporpammax, A uay Ha ypok, KHwkHas nonka,
JlutepatypHbiil kaneHgapb 1 ap.

http://www.ruscorpora.ru  — WHpopmMauuoHHo-cnpaBovHas
cuctema «HaumoHanbHbI KOPMyC pycCKOro siablkay.

http://rusgram.narod.ru — Pecypc «Ipammatuka pycckoro
A3blka» COAEPXKWUT 3MNEKTPOHHYK Bepculo  AkageMuyecKon
rpaMMaTvKu PYCCKOro s3bika, COCTaBrneHHoW Akagemuen Hayk
CCCP (MHcTUTYT pycckoro si3blka).

ZOOM - BupeokoHdepeHucBs3b ¢ 0bmeHoOM coobLieHus-
MU U nepedavert KOHTEHTa B peXumMe peanbHOro BpeMeHu
No3BOMAET TaKKe MPOBECTV YpOK, pacnpeaenss y4eHWKoB o
MUKpO-Tpynnam Ans pasHoro Buaa obcyxaeHuii. Hambonee
nonynspeH GecnnatHbil TapudHbii nnad (go 100 yuyacTHu-
koB, KoHdepeHumn 1 Ha 1 Ge3 orpaHuMyeHus No BpemeHwu, C
HECKONbKUMU yyacTHUKamn — A0 40 MUHYT C BO3MOXHOCTbBIO
nepesanycka). NpucoeanHNTLCA K KOH(EPEHUUM MOXHO Ye-
pe3 Gpaysep, HO C onpeaeneHHbIMU OrpaHUYeHNAMK, KOoTopbie
MOXHO n36exaTb 3arpy3avB npunoxeHue.

N 9, 2020 a.



ML VAADAHIVOT
TATIM .
NPENOJABAHHE
3bIKA H JIMTEPATYPBI

AGUAGE AND LITFRATL R
TEACHING

MCIT().Ybﬁ'l?"I(’ omu mamepuaibl

PabvHo TYPOAUEBA,
cTapluvi npenogasarens,
®epysa 30UPOBA,

npenogasarenb [KM3akckoro rocyaapCrtBeHHOro neaarorm4eCckoro MUHCTUTYyTa UMeHu A.Kaﬂblplﬂ

PABOTA HAA KOMITIOHEHTAMMX UHTOHAIIMHU
INPU OBYYEHHUHU BBIPASUTEADHOMY YTEHHIO

«HTOHaUMs — 3TO CROXHbIA KOMMIIEKC MNpPOCO-
OVYECKUX 3MEeMEHTOB, BKIMHOYAKLWMX MENOAMKY, PUTM,
WHTEHCUBHOCTb, TeMmn, TeMbp (kak 3MoOLMOHanNbHY0
OKpacKy peyu) WU norvyeckoe ygapeHnue, cryxawui Ha
YPOBHE MPEANOXEHUs ONS BbIPAXEHUs! Kak pasnuyHbIX
CUHTAKCUYECKUX 3HAYEHUN WU KaTeropum, Tak u akcrnpec-
CUBHbIX M 3MOLMOHanbHbIX KOHHOTauuny» [1, c. 180].
MNocnegHee onpegerneHve HaMm nNpeAcTaBrseTCs Hau-
bonee npuemMnembiM ANS MHTOHALMOHHOM MNPaKTUKWU B
wkone. PaccMoTpum Kaxabli KOMMOHEHT MHTOHALUW.

Temn. lloa TeMnoMm peyn MNOHUMAaETCHs CKOPOCTb
NPOTEKAHUA peyn BO BpemeHu. [leTu valle roBopsAT B
YCKOPEHHOM Temre, Yem B 3amedrnieHHoM. JTo oTpuua-
TEeNbHO OTPaXaeTCHs Ha BHATHOCTW, yXyAllalTcs 4eT-
KOCTb peYu, apTUKYNsuuMs 3BYKOB, MHOrAa BbinagatoT
oTAenbHble 3BYkW, crorn U gaxe crnosa. OcobeHHo 4ya-
CTO 3TW OTKIIOHEHWUS] MMEKT MECTO MpW MPOU3HECEHUN
ANVHHBIX CINOB UNK pas.

YyeHble 3aMeTunu, YTo yTPOM- JIIOASAM CBOWNCTBEHHO
roBOpUTb Mano u o4YeHb KopoTko. Beyepom xe npo-
ByxaaeTcss Tsra MOroBopuTb MO Ayluam, MNOCEeKpeTHU-
YaTb U YTO-TO OBCYAUTB.

He cekpeT, 4TO MHOrME Y4YEHUKU TOBOPSAT NnNbO
o4eHb ObICTPO, CKOPOroBOPKOW, NpornarbiBas OTAenb-
Hble 3BYKM M Uenble crnosa, nnbo, HaobopoT, roBopsit
O4eHb MEANeHHO, pacTArvBas Kaxaoe CroBO. Tak xe
OHM WU 4yuTalT. B Takux cnydyasix BOCTMpUSITUE UX YTe-
HUS crnyllaTensiMu 3aTpydHsIeTCs,, a MHoraa Bbi3blBaeT
HEMNpPUATHbIE AMOLIM.

PaboTy Hag TemMnom 4YTeHuss Hago MpoBOAUTH
OQHOBpPEMEHHO C paboTon Hag AUKUMEN Yy4alliuxcs,
ONsi Yero Hy)XHO TwaTenbHO oTbupaTb AMAAKTUYECKUN
maTtepwvarn, B KayecTBE KOTOPOro MOXHO WMCMonb30BaTh
TEKCTbl B y4ebHMKax, a Takke MHOroYMCrneHHbIe CKOpOo-
rosopku. Hanpuwmep:

Tonopsl ocmpkl Ao MopbI.

Y ocbl He ycbl, He ycuuju, a yCcuKu.
Ocun ocun, Apxun oxpur.

Bé3 kopabnb kapameris,

Hacko4un kopabrnb Ha mernb.

U mampocbl 0se Hedenu
Kapamene Ha menu enu.

Ons paboTbl Hag TEMMOM peyn CyLeCTBEHHbI cre-
Ayolwme MOMEHTbI.

1. Cneagyet yuuTbiBaTb UYNeHeHWe nNpeanoXxXeHns
Ha CUHTarmMbl (PUTMUKO-MHTOHALMOHHbIE €WHWULBI), Tak
KaK B pamkax O[HOro MpeanoXeHUsi pasHble CUHTarmbl
MOTYT MPOM3HOCUTBLCA C panuyHon GbicTpoTon. OB6bIYHO
CMHTarmMa coBrnafaeT C AblxaTenbHOoW rpynmnou, T. e. OT-
pPe3KoM peyn, MPOU3HOCMMBbIM OAHWM HarnopoMm BbiAbl-
Xaemoro Bo3ayxa, 6e3 nays. Hanpwmep, genexnve Ha
CUHTarMbl MOXeT BbIrMsAeTb Tak:

UlanaHOa / co ecmaeneHHolU maymou / u CeEpHY-
mbiM niapycom, / 00 Mof08UHbI 8bI08UHYMasi 8 Mope, /
rnokavueanacb Ha nezkou eonHe //. (B.Kataes).

3 L0 =k
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2. HeobxoaMMoO HayuuTb LLKOMBHUKOB 06A3aTensHO-
My ANA PYCCKOrO A3blka 3aMeArnieHnto Temna K KOHLY no-
crnegHen cuHTarmbl. Ecnv B noBecTBOBaTENbHOM Mpeaso-
XEHUN CUHTarMa He SIBMNSIeTCS KOHEYHOW, TO 3aMefreHvst
He Tpebyetca. He 3ameansieTca Temn KOHEYHOW CuHTar-
Mbl W TOrAa, Koraa npeanoXeHne BONpoCUTENbHOE.

3. Mpu pabote Hap Temnom 4TeHua cnegyer 06-
palwaTtb BHUMaHWe W Ha akTyanbHOe uYneHeHwe npea-
noxeHusi. Paccmotpum npumep: Odemas, / HecmMompsi
Ha 0deaduamuzpadycHyto xapy, / 8 3UMHIOK XaKemKy
¢ bygamu, / oHa KaKk pa3 & amom MOMEeHm mopaosea-
nace ¢ rnokynamesnsHuued. //

B aTOM npeanoxeHun «camas BaxHas» WHpopma-
Uusa 3akniyveHa B NocregHen cuHTarme. 3TO — pema.
CuHTarma «HecMompsi Ha 0saduyamuzpadyCHyt Xapy»
MMeeT 3HayYeHue MOonyTHOro 3amevanusi. Takum obpa-
30M, B camoM ObICTPOM TeMmre 4YuTaeM CUHTarmy «He-
CMOTPS Ha [BaguaTUrpafyCHyr >Xapy», B camoM Men-
NIEHHOM — KOHEYHYK CMHTarMy «OHa KakK pa3 B 3TOT
MOMEHT ToproBanacb C NoKynaTenbHULEen».

YcKkopeHVeM W 3aMeaneHuem Temna MoryT nepega-
BaTbCs CMbICIIOBbIE OTTEHKM BbICKa3blBaHUs. 3amefrieHune
BbiaensieT Hambornee BaxHoOe Mo cMbicrny crioBo. OHO npu-
naet eMy 0cobyro BECOMOCTb, MHOTAA TOPXECTBEHHOCTb.

Mbl pacrionaraem cpegHUMK nokasatensMu Temna
peun: Onsi PycCKOW peyu TPaaWuLMOHHO NpuHATO 280—
290 cnoroB B MUHYTY.

WTak, MOXHO caenaTtb BbiBOA, YTO TeMn BbiCTynaer
B KayecTBe BaxHOro, AnddepeHumpyoLlero npusHaka,
cnepoBaTensHO, TemMn obnagaet POHO-CTUNUCTUYECKON
hyHKUMEN.

Menodus. EcTecTBeHHas peyb xapakTepusyeTcs no-
CTOSIHHbIM YepefoBaHWEM MENoAMYEcKUX MNOALEMOB W
cnagoB. [axe ManoBblpa3uTenbHas peyb HUKOrga He
OblBaeT NMOMHOCTbID MOHOTOHHOW. OOHaKO BenuYMHa WH-
TepBanoB Menoauyeckux nNoabemMoB U cnagos obycnos-
NVUBaETCSH HECKONMbKMMU (akTopamu: WHOUBUAYaNbHOM
MaHepon roBOpPSILLEro, CUTyauuen, KOHTEKCTOM. TeMm He
MeHee CyLlecTByeT psii Menoguyeckux Tvunos, 06s3a-
TeNnbHbIX ANA BCEX HOCUTENewW OnpefderneHHoro siabika.
He Bnages mMenoguKon AaHHOro M3yvaemoro sisblka, ro-
BOpALWMA ByaeT nveH BO3MOXHOCTW MOHWMAaTb HOCK-
Tenen 3Toro A3blka BO BCEX TOHKOCTSX OTTEHKOB BbiCKa-
3biBaemMoro. Ytobbl cnylarwmini NnpaBunbHO BOCNPUHAN
CMbICIT TOW WNWM WMHOW WMHTOHaUuW, OHa AomkHa bbiTb
M3BECTHa eMy 3apaHee. Tonbko 06LeobsasaTensHOCTLIO
(pasymeeTtcs, AnA [aAHHOMO A3blka) KaXaoro, nycTb ca-
MOro TOHKOrO OTTEHKa WHTOHaLMM MOXHO OBBACHUTH
TOT haKT, YTO ThicAYM criywatenen B obLieM oauHaKo-
BO BOCMPWUHUMAIOT ckasaHHoe [2, c. 73].

Menoauss — 31O OBWXEHWEe OCHOBHOTO TOHAa ronoca,
€ro MOHWXeHWe WU nosbllleHue. Menogusi MOXeT Bbinor-
HATb pasnuyHble yHKumK. Hapsgy ¢ nayson oHa cny-

!
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XUT CPEeACTBOM uYneHeHust pedun. paHuuy mexay AByms
CMHTarMamu MOXHO OnpeaenuTb NocpeacTBOM nepernoma
B MEroguM4eckoM pucyHke. Menogws cnyxuT Taike Ans
CBA3bIBAHUA OTAENbHbIX YacTel BbickasbiBaHus. Meno-
avs, bonee YyeM Opyrve KOMMOHEHTbl MHTOHALMK, CIY>XWUT
ANS BbIP@XEHWUS1 KOMMYHUKATVBHOMO TUNa npeanoxeHust —
NMoBeCTBOBaHWs, Bornpoca, yreepxaenus. OgHako Benu-
YMHA WHTEpBasnoB MENoAWYecKUX MoabeMOB W CrnajoB
00yCrnoBnMBaeTcsl HEeCKONMbKUMK  chakTopamun: UHAUBUAY-
anbHOW MaHepowW roBOPSLLEro, CUTyaLuen, KOHTEKCTOM.

Bocxoaswas u Hucxoasiwas HanpaBneHHOCTb Me-
NoANYECKOro ABWXKeHUss Tembpa B pycckoM si3blke ce-
MaHTUYECKU 3HauMMa, ecnu UMeTb B BUOY LEHHOCTHbIV
nnaH BbickasbiBaHus. 5.M.Tennoe cuutan, 4To BOCXOAS-
wee gBwxeHue Tembpa BbipaxaeT amouuoHanbHoe ne-
peXuBaHue, KOTOpPoe MOXHO OnMcaTb Kak HanpshKeHve.

lMaysa. Ponb nay3 npu nepegade cmbicna BblCKa-
3blBaHUs MOXeT ObiTb ouyeHb 6Gonbwon. OT TOoro Kak
Mbl pa3MecTMm naysbl B YMTAeMOM TeKCTe, 3aBUCUT
NPaBUNbHOCTL €ro NMOHUMaHWA.

Maysa — ocTaHOBKMW, nepepbiBbl B 3By4aHuu. [ayabl,
C MOMOLLbK KOTOPbIX NpearnoXeHue, TeKCT AensTca Ha
CMbICIIOBblE OTPEe3KW, HasblBalOTCA nornyeckumu. Nx Ha-
nMune M ANUTENbHOCTb ONPEeAEensitoTCs CMbICIOM: YeM
TecHee cBfizaHbl Mexay coboi peyeBble 3BEHbSA, TeMm
KOpoue naysa, Yem CBfidb MEHblUe, TeM ANUHHee naysa.

Pasmellenne nays B npeanoxeHun Bcerga ces3la-
HO C uYNneHeHneM Ha cuHTarMbl. lay3bl nogyepkusaloT
4YneHeHne, BO3HMKAOLLEeEe U3-3a Nnepenoma B ABUXEHUU
OCHOBHOTO TOHa M WHTEHCMBHOCTM 3By4YaHusi. Ocoben-
HO HarnagHoO 3TO MOXHO Habnwpate Ha npumepax
C OAWHAKOBbLIM TEKCUKO-rpaMMaTU4eCKUM COCTaBOM.
Cp.: Kax0bili npue3d ezo / omua padyem. Kaxobil
npue3d ezo omua / padyem.

Bbicoma moHa. [BwXeHue, WU3MEeHeHue ToHa —
OOMH W3 OCHOBHbIX MPW3HAKOB PYCCKOW WHTOHALMUMU.
Be3 TOHanbHbIX U3MEHEeHWA HeT U He MoxeT BbiTb 4e-
noBeYecKon peun. MHTOHauusa yTBepXAeHusi, BOMpoca,
nepeyucrneHnsi, BBOAHOCTU U T. [. CO3AaeTcA rMmaBHbIM
obpa3om 3a cuyeT ABWKEHWs OCHOBHOro ToHa. Menogu-
YeCKUA PUCYHOK MPEearioXeHUs UrpaeT BaXKHyl0 ponb B
BblpaXEHUU MbICNEN U YyBCTB TOBOPSLLEro W YuTalo-
wero. HyxHo yuuTbiBaTh, 4TO AnA paboTbl Hag TOHOM
OYeHb BaXKHbl TEKCT UMW peyeBas CUTyauusi, B KOTOPOW
NpeanoXeHne UCNonb3yeTcs.

Bo3mMOXHO Mcronb3oBaHue Creayowwmx ynpaxHeHun.

1. MpocnywunBaHue M MNOBTOpeHWEe (cHavana Bme-
CTe C y4yuTenem) npeanoxeHun C pasnuyHOW BbICOTOW
rMacHOro 3Byka, Ha KOTOPbIA NPUXOAUTCA nornyeckoe
yaapeHwue.

Cp.: 1) Omo mei. Omo mbi'? 2) Pebsma
g8epHynu'cb. Pebssma eepHynu'cb?

2. PaameTtka NUCbMEHHOro TeKCTa Wnu OTAenbHOro
npepnoxexHnss ¢ obo3HayeHVem [OBWXEHWUS OCHOBHOMO
TOHa B KaXQ4oOM MpeanoxeHuu.

3. MNpu aHanu3e 3anuMCcCaHHOrO Ha AWUCK TeKcTa Co-
nocTaensitb ero ¢ o6pa3uoBbiM 4YTeHuem. [lpu 3ToMm
Takke BaXHO Y4YUTbIBaTb akTyanbHOE uYNeHeHvwe npepj-
NOXeHUsi: Ha Teme ronoc obblYHO MOBLILIAETCH, a Ha
pemMe NoHWXaeTcs.

Pa6ora Hag OCHOBHbIM TOHOM 3ByYallero npearoxe-
HUSi cnocoBCTBYeT pasBUTMIO PEYEBOrO Criyxa y4allMxXcs u
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TECHO CBsi3aHa C OTPabOoTKOW MPaBWUIBbHOTO AbIXaHUA: BAOX
HY)KHO genaTb TONbKO BO Bpems nays, cTporo cobriopas
CMbICNOBYHO CBA3b croB. Hanpuwmep: (80ox) Nsidk: onsime
neped HUM 3emnsiHka, (80ox) Ha ropoze cudum e2o cma-
pyxa, (800x) A neped Heto pa3bumoe KopbIimo.

Jloeuyeckoe ydapeHue — 3TO BblAeneHne rofiocom
rnaBHbIX MO CMbICNIOBOW Harpyske croB. [lpuynHon
OWKMOOK B pacCTaHOBKE JIOrMYECKUX YAapeHun sBns-
eTCsi HefONOHUMMaHWe CMbiCna YMTaemoro WM Hepo-
CTAaTOYHO XOpollee BWAeHWe TOoro, 0 YeM WAET pedb.
Takum o06pasom, paccTaHOBKa NOMMYEcKUx yaapeHun
TpebyeT npeaBapuTENbHOINO aHanu3a TekcTa.

Cuna eonoca — 3TO CTeneHb €ro rpoMKOCTW, ero
ycunenua unu ocnabnenuns. OHa Bblpaxaetca B 00-
e rPOMKOCTM 3ByYaHUss U B BbigeneHun Haubonee
3HaYMMbIX CMOB, 3aBUCUT OT YCUINEHUS WKW ocna-
6neHuss BbiObIxaHUsi B npouecce uyteHusi. Pabota Hap
3TUM [OMKHa BKMKYaTb [Ba OCHOBHbIX MOMEHTa:
1) oTpaboTKy yMeHUs NpOU3HOCUTL CrioBa U npeanoxe-
HUS rpomM4ye-Tuwe; 2) oTpaboTKy ycuneHus ronoca Ha
MecCTe ITOrM4ecKoro yaapeHus.

Mol npegnaraem criegytolme Buabl yripaxHeHuin: 1) Boc-
npov3eefeHue cnoB, ¢pa3 C 3adaHHOW [POMKOCTbLIO
(mocne npocnywmBanus); 2) U3mMeHeHue rpoOMKOCTU Bbl-
CKasblBaHUs B COOTBETCTBMM C 3apaHnem («Ckaxw Tak,
YTObbI CrbllWan Tonbko cocea» («4Tobbl crnbilwanu BCey,
«CKa)XW KaK MOXHO Tuwe» u T. A.); 3) TpeHupoBka B
nepeHoce yaapeHust C O[HOro CrioBa B NpPearoXeHuu
Ha Opyroe W aHanu3 CBSI3aHHOro C 3TUM WU3MEHEeHUsi
CMbICIOBbIX OTTEHKOB Bbicka3biBaHusi. Cp.. S yumaro
xopowo (A He Kmo-mo Opyeol). 51 Yumar' Xopowo
(a He nor). 51 yumaro xopowo' (a He nnoxo); 4) npu-
OyMbIBaHWe cuTyauuin ana ynotpebneHus npeanoxeHvs
C yKasaHHbIM MeCTOM noruyeckoro yaapenus. Cp.: 3mo’
mel? (MenoBek paccmaTpuaeT cTapyk oTorpaduio,
uwet cobecegHuka). 3mo mel'? (Kto-to 3 pebar 4yro-
TO pa3bun. Bonpoc kK 04HOMY M3 NPUCYTCTBYHOLLMX).

Tembp. Tembp ronoca, €ro W3MEHeHWsi MomoraroT
yuTallwemy nepefaBaTh YyBCTBA, €ro OTHOLUEHWE K TeK-
CTY, CO34al0T AMOLMOHANBHYIO BbIpa3UTENBHOCTb YTEHUS.

Kak wusBecTHO, BneyatneHuss niogen ot obLieHus
Opyr ¢ gpyrom Ha 55 npoueHTOB OCHOBaHbl Ha fi3blke
Tena, Ha 38 npoueHToB Ha Tembpe ronoca u AUKUUK K
NMUWb Ha 7 NPOLEHTOB Ha CnoBax, KOTOpble OHWU MNpo-
W3HOCAT, noaTtomy npobnema xopoluero ronoca Ans
YenoBeka 4Ype3Bbl4alHO akTyanbHa, NOCKONbKy onpeae-
naet noytn 40 NPoUEeHTOB ero XXM3HEeHHOro ycrexa.

MyTem u3ameHeHus TemBGpa MOXHO nepepaTb rHes,
BOCTOPI, YyXac, pagocTb, TOCKy, yauBnexnue u 1. A. OT-
paboTkon 3TOW npocopemMbl 0CoBeHHO LenecoobpasHo
3aHMMaTbLCA Ha ypokax nutepaTtypbl. Hanpumep, npu
pasbope GacHu W.A.KpbinoBa «Bonk u ArHEHOK» Mbl
BMOWM, YTO €e repou MpOTMBOMOCTaBMEHbl APYr Apy-
ry. Y HUX pasHblii Xapaktep, pasHble MOTUBbI, pa3Has
peyb. Bcé ato getn cpasy sameyator. CkaxyT OHM U O
ToMm, 4YTo BOnk koBapHbIi, 310W, rpybbii; OH pasroBapwu-
BaeT He[OBOMbHO, HETeprnenuBoO, MNOBENUTENbHO, YyB-
CTBYET CBOK CUNYy W BrnacTb Hag ArHeHkom. A ArHeHok
6ecrnomoLLHbIn, cnabblid, rOBOPUT UCnyraHHo, pobko,
HO MOYTUTENbHO M BeXNMBO. 3HauuT, uuTas 3a Bornka,
HY>XHO MCMOMb30BaTb rONOC HWU3KWMIA, rpybbid, a 3a Ar-
HEHKa HY)XHO YUTaTb BbICOKUM, TOHEHBbKUM FONOCKOM.

M 9, 2020 2.



- TLAVAADAHIYOT
TATIMI
NMPENOJABAHHE
3IbIKA H /IMTEPATYPhbI

ANGUAGE AND LITERATLRE
TEACTING

Hcnonvsyiume smu mamepuainsi

MOXHO TakkKke YNpaXXHATbCA B MPOW3HOLLEHUW 3a-
OaHHOW dpa3sbl C WUCMNOMb30BaHMEM Pa3fNYHbIX Temb-
panbHbiX OTTEeHKoB. Hanpumep, Hawén! (npousHectun c
pafocTbio, BOCTOProMm, yAUBNEHNEM, THeBOM W T. 4.).

Takum o6pa3oM, MHTOHAUMS — 3TO OTBET Ha Cu-
Tyauuto pasrosopa. B npouecce cobGCTBEHHOW peyn
YenoBeK He 3aAyMbiBaeTCs Had Hel, MOCKONbKy OHa
ABMAETCA NPOSIBNEHNWEM €ero BHYTPEHHEro COCTOSIHWS,
Mbicren, 4yBCTB. WHTOHauusi BblpaXaeT MbICNb, MNO-

3UUMI0, YYBCTBO rOBOPSILLErO Yepe3 MHoroobpasve ee
COCTaBHbIX 3MIEMEHTOB: YyAapeHus, AuanasoHa, Cunbl
rofioca, TEMNa peyn, xapakTepa NpPOU3HECEHUS] 3BYKOB,
cnoB, pas, UckyccTBa TEMOPUPOBAHUS, NOTMYECKUX W
NCUXONOrMYecknx nays u T. A.

CuctemaTuyeckass paboTa Hag Bbipa3uTenbHbIM
YTEHMEM Yy4allMXcsi CyLWecTBeHHO obneryaer u3yde-
HUe BCeX pasfesioB Kypca PyCcCKOro sidblka, MoBbiaeTt
KynbTypy YCTHOW U MUCbMEHHOW PEYU LLUKOSbHUKOB.

Wcnonb3oBaHHas nutepartypa

1. PoseHtanb [1.9. CoBpeMeHHbIN pycckuil si3blk, 4. 1. M., 1976.

2. 3uHgep P.J1. Obwas doHetuka. M.: Boicwas wkona, 1980.

3. AsanecoB P.U. Pycckoe nutepatypHoe npousHowenue. M., 1972.

4. BeepeHckas J1.A., MNaenosa J1.I'. Putopuka n KynbTypa peuu, usag. 5, gon. v nepepab. Cepusi «Bbicliee obpasoBaHuer.
Poctos-Ha-[loHy: ®eHukc, 2005.

5. NonoeuH B.H. OcHoBbl KynbTypbl peun. M., 1980.

6. ®epoperko J1.M. MpuHuMnbl 06yyeHuss pycckoMy s3biky. M., 1973.

Napuca ®PEQOPOBA,
cTapwuin npenogasaTens MexayHapogHOW ncrnamckon akagemun YasbekucraHa

OBIIEIIPHUHATBIE COKPAITEHUA B PYCCKOM SA3bIKE
N INTPAKTUYECKHME PEKOMEHAAIIUU 110 «COXKATHUIO>» CAOB

CokpalleHne — oauH u3 Hambonee akTmMBHbIX cnocoboB crosonpousBoacTea [1]. Hapsigy co cnosamu, obpaso-
BaHHbIMW Takum cnocobom (8y3, 3aec, MU, MIY, 3askagedpol, demcad, uHs3, meduHcmumym W Op.), B PyCCKOM
A3blke 4acTO BCTPEYAKTCA COKPALLEeHWUS, UMeloLUne «3aKOHHYH» MOMHYK (OpMy CNoBa WM BbipaXKeHWs, HO B CBS-
31 C A3LIKOBOW TEHAEHUMEeW YNpOLLEHWs MCNOnNb3ylTCs Ha MUcbMe yceydeHHbiMU. C Takumu cdopmMamu Mbl cTan-
KmBaemcsi B COOCTBEHHO-Hay4YHbIX NPOU3BEAEHUAX, OOKYMEHTaXx, NMUCbMEHHbIX XaHpax nyGnvuucTuki, B y4ebHon u
meToauyeckon nutepatype. Peub naet He o6 abbpesuatypax, 06pa3oBaHHbIX OT NepBbiX BYKB ANMHHOIO U MHOrO-
CNoBHOroO HasBaHusa yero-nubo (EF3, ACIITU w fap.), U HE O CrNOXHOCOKPALLEHHbIX CMNoBax, 3HAYEHWE KOTOPbIX
MOXHO MOHATb MO WX YacTaMm (3aprsiama, nedKoIekmus, yHusepmaz), a O NPUBbIMHBLIX CroBax, KOTOpble 4acTo
MULLYTCH UMEHHO COKpaLLEHHO, HO MPU 3TOM MPWU YTEHUM BCNyX MPOUIHOCHATCA MOMHOCTbIO. Cpeau HMX MHOMo Co-
KpalLueHU, XxapakTepHbIX ANs BCEX TUMOB KHWKHOW peyn. BonblMHCTBY HOcUTEnei ssblka AaHHble hopMbl SCHBI W
MOHSITHBI, HO Y W3yYaloLMX PYCCKUMA Kak HepOOHON/MHOCTPaHHbIA YacTo BO3HWUKAKT BOMPOCHI NPU BCTPEYe C TakuMu

«cxkatuaMuy. Llenb gaHHoi paboTbl — NOMOYb MOHATL W YCBOUTH yKa3aHHble COKpaLLeHUs.
WTakK, B NMCbMEHHOW peun cylecTByloT obLenpuHsATLIe ycevyeHus cnoB, Hanpumep [2]:

a6. — aboHeHm

aHrn. — aHenuuckul (Mo aHa-
noeuu obpasyromcsi u Opyeue Cco-
KpalwieHusi, cesidaHHble C s3blKamu:
HeM. — Hemeukul, ¢hpaHy. — hpaH-
uysckud, kum. — kumadckul u m.n.)

apxeon. — apxeosioau4yeckull

6ubn. — 6ubnuomeka, 6ubnuo-
meyHbIl

6uon. — buosnozuyeckuli

6uodak — O6uonosuyeckul ¢pa-

Kynbmem (no aHanoauu obpasyrom-
cA u Opyaue: ucmgpak, Mamgbak,
ungpak, cusghak u m. n.)

B. — 8€K

BB. — 8eKa

Bap. — gapuaHm

BOEH. — B0EHHbIU

B T. 4. — 8 MOM yucrne

r — epamm

r. — 200 (1998 2. — 1998 209)

rr. — 200b/

r. — 2opod (2. TawkeHm — 20pod
TawkeHm)

r. U r-H — 20crnoduH

r-a — 2ocrnoxa
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rn. — enaea

roc. — 2ocydapcmeeHHbIl

rp. — epaxdaHuH

r.p. — 200 poxoeHus

A0 H.3. — 00 Ho80U 3pbI

a.cb.H. — dokmop chunonozuye-
CKUX HayK

net. — demckull

avnn. — dunsiomamuyeckudl

aon. — G0rnoIHUMensHO

Ap. — OpesHul

ap. — dpyeue

X.-A. — Xene3Has dopoeaa

XKeH. — XeHcKuu

Xypdhak — ghakynbmem XypHanu-
cmuKu

3ap. — 3adaHue

MU Ap. — U Opyaue

u3a. — usdamenscmeo

WM. — umeHu (um. @edoposuya —
umeHu ®edoposuya)

WHOCTP. — UHOCMpPaHHbIU

W.0. — ucrionHsrowul obsizaHHocmu

UCK. — OMHOCAWULCA K UCKyC-
cmey

WUCT. — ucmopu4yeckuu

55) =—

WU T. A. — U mak Oanee

M T. N. — U momy nodobHoe

M nNp. — U fnpoyue

KBT-4. — kunosamm-yac

Kr — Kusnoepamm

KM — Kusiomemp

KOCM. — KOCMUYecKul

KPUMUHAaN. — KpUMUHanNbHbIU

K.th.H. — KkaHOUGam cbunonozuye-
CKUX Hayk

NUHIB. — JlUH28UCMUYeCcKUU

NWT. — lUMepamypHbIl

M — Memp

MaT. UniM MaTeM. — Mamemamu-
yeckul

MI — Musnnuepamm

men. — meduyuHcKul

MWUH. — MUHyma

MuH.- muHucmepcmeo (06bIYHO
8 HaseaHusix. MuH3dpae — MuHu-
cmepcmeo 30pasooxpaHeHusi)

MKI — MUKpOo2pamm

MR — MUnauIuUmpP

MIH. — MUJI/TUOH

MIpA. — Munnuapo

MM — mMunauMemp
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My3. — My3blKallbHbIU

Hayu4H. — HayyHbIlU

H.3. — HoBas 3pa

0. uu 0-B — 0CMpPo8

0. — omey, (0. AHOpel)

03. — 03epo

oTA. — omoéeneHue

nea. — nedazoauyeckuu

nep. — nepeynok

nn. — nnowadk

NOnuT. — rosiuMuYyecKul

no H.B. — 110 HacmMosiwee epems

noc. — rocérnok

npum. — npumep

npumey. — rpumeyaHue

npodp. — npogheccop

p. — peka (p. Bonea — peka Bonea)

p. unu py6. — pybnb

peAa. — pedakmop

pex. — pexuccep

pen. — penuauo3HbIl

pecn. — pecnybnukaHckul

pUC. — PUCYHOK

P-H UNU P-OH — paloH

Poc... — poccutickuti (0bbI4HO 8
HazeaHusix: PockombaHk — Pocculi-
CKull KoMmepyeckul 6aHk)

p-p — pacmeop

MHoOrve “3BECTHblE COKpalLLEeHUsi MPUHATO NUcaTb Yepes Kocyto uvepTy [2]:

alk — aemokKosiIoHHa

alc — aboHeHmckul c4yém

ala — aboHeHmMcKul SWUK

6/n — 6ecnapmuliHbil

6/n — 6oenpunac

6ly — 6bigwul 8 ynompebneHuu
B/o — ebicwee obpa3osaHue

B/c — ebicwull copm

B/4 — golickoeas Yacmb

3/n — 3apabomHasi nnama

pyc. — pycckuu

c. — ceno

c. — copm

C., CTp. — cmpaHuya

c6. — cbopHuUK

cB. — cesimou

C.-B. UWIU CEeB.-BOCT. — Ce8epo-
80CMOK, CE8epo-80CMOYHbILU (Mo
aHasnoauu: c.-3. unu ces.-3ar., 10.-8.
unu K20-80cm., 10.-3. UNu r20-3arl.)

C. r. — cez2o 2o0a

Cc. A. — ce20 OHA

ceK. — cekyHoa

cepT. — cepmucghukam, cepmucgbu-
Kayusi

CM. — cMOmpume

CM — caHmumemp

COBp. — CO8PEMEHHbIU

COTp. — COMPYOHUK

COY. — COYUHEeHue

CNOPT. — CrIOPMUBHbIU

cp. — cpasHume

CT. — cmambs
CT. — CmeneHb
cT. — cmonbey

Tabn. — mabnuya
TakK Ha3. — mak Ha3sblgaembil
TeaTp. — meamparsnbHbil

3/4 — 3anacHble Yacmu

KIT — KUHomeamp

K/p — KuHOGbUIEM

nlc — nuyesou c4ém

Mich — MyribmunIUKaUUOHHBIL ¢hurbM
o/M — omden munuyuu

n/3 — noepaHu4yHas 3acmaea

n/o — noymosoe omoeneHue

n/n — nonesasi noyma

n/n — 1o nopsdky

l/\m
TIPENOABAHHE
3bIKA M JIMTEPATYPbI
LNl AGE AND LITERATURE
TEACHING

Teop. — meopemuyeckul

Tex. — mexHu4yeckul

T. €. — Mo ecmb

T. K. — mak Kak

TOB. — mosapuuy

TOpr. — Mop208siu

TPNH. — MPUNIUOH

TbIC. — MbicsYa

y. e. — ycrnosHas eduHuua

yn. — ynuua

YH-T — yHugepcumem

ynp. — ynpaeneHue

ynp. — ynpaxHeHue

y4-K — y4acmok

cak. — gpakynsmem

cdapm. — ¢papmakonoauyeckull
unu ¢hapmayesmuyeckull

PUH. — puHaHcossbIl

¢-ka — gpabpuka

¢-n — ¢unuan

-1 — pakynsmem

X-BO — X03ALiIcmeo

XUM. — Xumuyeckul

X03. — X035UCcmeeHHbIU

U — yeHmHep

Y. — yacme

yen. — yenoeek (npu ykazaHuu
qyucneHHocmu: 700 yven.)

n/n — noymossbil rnepesod

nly — nod ynpaeneHuem

n/w — nonywepcmsHou

n/a — noYymossbIl AWUK

c/x — cenbckoe x035lcmeo

T/lc — meKkywul cyém

T/t — menesusauoHHbIU hunbM
x/6 — xnonyamobymaxHbll

x/p — xydoxecmeeHHbIU puribm
alT — anekmpomexHu4yeckul

Mpn CoKpalleHUn YHacTo MONb3YKTCA MaTEMATUYECKUMM 3HAKAMW: = — pubnuaumersibHo, MPUMEepPHO, OKOJIO;
+ — nmoc; = — pasHo; < / > — MeHbwe / bonbwe; y — cymMma, umoa v Ap.
YyebHble MaTepuansl No PyccKOMy fA3blKy (CrioBapu, CrpaBOYHMKM, y4ebHble nocobus, y4ebHukn u Op.) 3adva-

CTYI0 coepaT Criefylolme YCoBHbIE COKPaLLEHHble TePpMUHbI U nomeTs! [3]:

6e3n. — beanuyHoe

6paH. — bpaHHoe

6ya. Bp. — 6ydywee spems
OyKB. — bykgasibHO

BBOAH. CN. — 8800HO€E C/1080

B 3Ha4. — 8 3Ha4YeHuUU

BWH. N. — 8UHUMEbHbIU nadex
BO3Bp. — 8038pamHabIl 3aro2
BOMPOCUT. — 80MpocuUmMesnbHoe
BbICOK. — 8bICOKOE, 8bICOKO20 CMUJIS
rn. U rnar. — anazosn

rpam. — epammamuyeckull

[ar. n. — 0amesbHbIU nadex
aeenp. — deenpuyacmue

AewcTB. — delicmeumeribHbIl 3aroe
avan. — duanekmHoe

en. Y. — eGuUHCMeEeHHOe Yucso
Xapr. — XapaoH

X. p. — XeHckul pod

3ByKonoap. — 38yKornodpaxaHue

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

3Hay. — 3HavyeHue

MUM. N. — UMEHUMENbHbIU rnadex
UH. — uHUHUMUE

MPOH. — UPOHUYeCcKoe

KaHU. — KaHUenspusm

KHWXH. — KHLKHOE, KHLDKHO20 CImusisi

KONMUY. — KOJIUYECMBEHHOE YUC-
numernsHoe

KOCB. — KOCBEHHbIU nadex

KpaTtk. wiu Kp. . — Kpamkas
¢opma

n. — uyo

-n. — -nubo (Hanpumep: KMo-11. —
kmo-nubo)

nack. — slackamesibHoe
NUYH. — NTUYHOE

mexa. — mexdomemue
MEeCTOUM. — MecmouMeHue
Mud. — mughonoauyeckull
M.p. — My»ckol pod

- -

\

S

MH.4. — MHOXECMBEHHOe YUCI10
-H. — -HUBYOb (Harpumep: KMo-H. —
Kmo-HUbyob)
HaKnN. — HaK/IoOHeHue
Hanp. — Harnpumep
Hapey. — Hapeyue
HacCT. Bp. — Hacmoswee epemsi
HEeU3M. — HeumeHsieMoe
Heonobp. — HeodobpumernsHoe
Heonp. — HeornpedesieHHoe
HeCKI. — HECKITOHSIeMoe
HCB. B. — HECOBEPWEHHbIU 8Ud
obn. — obrnacmHoe
nepeH. — epeHocHoe (3HavyeHue)

noB. unv noBen. - [loge-
numernbHoe (HaknoHeHue)

nonH. . — nosHasa ¢gopma

NnoroB. — /102080pKa

nopsak. — nopsidkogoe

nocn. — flocroeuya

noaT. — r103muyeckoe

Ne 9, 2020 2.



TLVAABARIVOT
TATIML
NPENO/JABAHHE
3bIKA W THTEPATYPbI
L\w ACE AND LITRRATURE

TEACHING

npeBoCcX. CT. — [IPe8OCX00Hast

cmereHb

npean. n. — npPednoXxHbil nadex
npesp. — rpe3pumesbHoe
npenmyLl. — rIpeuMyLecmeeHHo
npeHeop. — npeHebpexumesbHO
npwn. — rpunazamesnbHoe
NPUTAX. — NIPUMsXXamerbHoe
npuY. — rpuyacmue

NPOMU3H. — fIpou3HocumMcst

NpoCT. — rpocmope4yue
NPOTUBOM. — /IPOMUBOINOSIOKHOE
npouw. Bp. — rnpowedwee epemsi
p. — pod

pasr. — pa32o80pHoe

poAa. n. — podumensHbIl nadex
cp. p. — cpedHul pod

cTap. — cmapuHHoe

cych. — cygppukc

cyuwl. — cywecmesumersibHoe

Hcnoavsyiime smu mamepuansi

TBOP. N. — M8oOpPUMEnbLHbLIU nadex
yaap. — y0apeHue

yKasart. — ykazamersibHoe
YMEHbLU. — yMeHbLWUMENbLHoe
YHUM. — YHUYUXUMEIbHOe
ynotp. — ynompebnsemcsi
YCUNUT. — ycunumernbHbil
ycTtap. — ycmapeswee

donbK. — OILKIOPHBIL

oH. — poHemuyeckul

Mpu paboTe C TEKCTOM (KOHCMEKTMPOBaHUW, COCTABMNEHWU MIiaHa, TE3UCOB, HanMUcaHUM AOKMafoB, pedeparos,

0630poB U Apyrux Npeobpa3oBaHUAX UCXOAHOTO MaTepuarna TekcTa) 4acTo NPUXOAUTCH CTankueaTbCs C HeobXo-
AMMOCTbIO COKpallaTth, «CXUMaTb» WHopmauuio. B TakoMm cnyyae 0BbIMHO MOMb3yHTCA OBLLENPUHATBIMU COKpa-
LEeHUAMU CroB U BblpaXeHWn. [NpuMeHATbL Apyrve CcokpalleHWs CroB crefyeT TONbKO €eCNU OHW He Bbi3biBalT
pasHOYTEHMA U HE WUCKaXalT cMbicna cros v npegnoxeHnin. O6bl4HO CrnoBo cokpawakT nMbo No nepebiM Crio-
ram, nubo nponyckalT Heckonbko OyKB B cepeguHe CrnoBa, BCTABMsi BMECTO HMX Aeduc, Hanpumep: Kom-80 —
Kosnu4yecmso, J/1eK-80 — JleKapcmeo, rp-80 — I'I,DOU3GOGCITI€0.

CokpallaTb HyXHO Ha cornacHyto GykBy nepep rmacHoi, Henb3s CoKpallaTb Ha rMacHyl, Ha MSATKUA UK TBep-
AbliA 3HaK. B CrnoXHbIX crnoBax, COCTOALMX U3 ABYX KOPHEW, HayanbHas 4acTb MULLETCSA MOMHOCTLIO, COKpallaeTcs
TOMbKO BTOpas 4YacTb cnosa. B cnoxHbix croax, KOTOpble MULIYTCA Yepe3 Aeduc, ‘Kaxaas 4acTb cokpallaeTcs
CaMOCTOATENbHO, HanpUMep: COY.-3KOH-Ul — coyuanbHO-3KOHOMUYecKuU, 3amn.-eeporn-uli — 3anadHo-espornelckul.

INurepatypa
1. TonkoBbiii cnoBapb PycCcKOro sidbika KoHua XX Beka. fl3bikoBble uameHenusi / Mop pep. Cknsipeeckon .H. Poccuiickas
akagemus Hayk, VIHCTUTYT nuHreucTuyeckux uccnegosanuii. CM6.: U3p-so ®onuo-MNpece, 1998. _
2. Oxero C.N. TonkoBsbin croeapb pycckoro sidbika / Moa obuw. pea. Ckeopuosa J1.U. Uaa. 28, nepepab. M.: Mup n o6paso-

BaHue: OHUKC, 2012.

3. Cknsipesckas I'.H. CnoBapb cokpalleHuin COBPEMEHHOIO pycckoro siabika. M.: Mag-Bo Jkcmo, 2004.

6o PAIDKABOBA,

accucTeHT kadeapbl f3bikoB Byxapckoro dounuana TalKEHTCKOro MHCTUTYTa UHXXEHEPOB UppUraLmm

M MexaHu3auunn cenbCKoro Xo3sancTea

IIPUMEHEHUE AKTUBU3UPYIOIIUX METOAOB HA 3AHSTUSX
10 PYCCKOMY SI3bIKY B COBEPIIEHCTBOBAHUU
PEYEBBIX KOMITETEHIIU Y CTYAEHTOB

Mpoucxopsiume B Pecnybnuke Y3bekucrtaH nonu-
TUYECKMe, SKOHOMUYeckue W couuanbHble npobnemsbl
00ycnoBnuBalOT kapauMHanbHO HOBbIA MOAXOA4 K pas-
NWYHBLIM cdepaM Xu3HM obLllecTBa, B TOM u4ucne K
obnactn obpasoBaHus. Hawemy rocygapctBy HeobXxo-
AWMbI  BbICOKOOOpa3oBaHHbIe, BCECTOPOHHE pasBUTbIe
rpaxgaHe, SBMSOWMECs Npexae BCero JNIMYHOCTLIO.

B ycnosusix MopepHu3aumm Bbicllero obpasoBaHusi
3HauYMTeNbHylD  ponb  npuobpeTaeT  paumoHanusaums
Tpyaa npenopasatens. CylwecTBeHHbI addekT 3aech
MoxeT ObiTb AoCTUrHYT Gnarogaps Tomy, 4to Byayuime
npenojasaTteny OBNAAEBalOT COBPEMEHHbIMW neaarorv-
YeckuMKn TexHonorusmu. «loHATUe TexHonorun B nocnes-
Hee Bpems CTano edBa N He caMbiM 4YacTo ynoTpebns-
eMbIM TEepMMHOM B MEJarorMyeckon Hayke W npakTuke.
OtpabaTbiBaloTCsi HOBble METOAOMorMYeckne nogxopdbl K
pa3paboTke HOBEWLUMX WMHGOPMALMOHHBIX U KOMMYHUKa-
LIMOHHbIX NEeAarorMyecknx TEeXHOMOrUM, MOCKONbKy B CO-
BPEMEHHbIX YCIMOBUSX PasBUTUA CUCTEMbI BbiCLUEro obpa-
30BaHUA TPaAMLMOHHO CIIOXMBLLAACA cucTeMa Ooby4eHust
He MOXeT ocTaBaTbCsi HemameHHow» [1, c. 45].

YuyebHbii npouecc Bcé Gonee oOpueHTUMpyeTcs Ha
TEXHONMOTMN WHHOBALMOHHOTO OOYyYeHWus,, uaeT Mnouck
ONTUMMU3ALIMN COBMECTHOW OEeATEeNbHOCTU CTYAEHTOB Ha
OCHOBE LLMPOKOrO WCMONb30BaHUA aKTUBHbIX METOAOB
n cpefctB oby4yeHWss C MPUMEHEHWEM WIpOBbIX U He-
UIPOBbIX TEXHOOrMN 0ByYeHus.

TexHonornss paccMaTpuBaeTCs B COYETaHWM C pas-
NWYHBIMW  MeJarorMyeckumMmn NMOHATUAMU — TEeXHOMOorus

|
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obyyeHunss, obpasoBaHusi, BocnuTaHusi, o6LLEeHWs, opra-
HU3aUMKM nefarorMyeckoro npouecca, pelleHus nejaro-
rMyeckux 3agad.

«TexHonorn4ecknin noaxon MoXeT ObiTb MPUMEHEH
K nobow coctaensioLleit obpasoBaTenbHOro npouecca u
MOXET ObiTb 06beanHEH 0BLLIMM NOHATUEM «neparornye-
ckas TexHonorusi». B camom obluem Buae 3TO MOHATUE
MOXHO WCMOMNb30BaTb MNPUMEHUTENBHO K CcneuuanbHo
OpraH1M3oBaHHOMY B3aVMOENCTBUIO CyOBLeKToB Yy4ebHOo-
BOCMMTaTENbHOrO MpPOLECcca, HanpaBNeHHOro Ha [OCTU-
XeHWe 3annaHupoBaHHbiX Lenen obpasoBanus. Toraa
NOHATUE TexHonorum obyyeHns, opMUPOBaHUS, pas-
BUTWSA, BOCMUTaHUSA obpasyeT MHOXECTBO BWUAOBbLIX MO-
HATUM B KNacce negarorMyeckux texHomnoruny» [1, c. 42].

JKCnepuMeHTanbHble WCCneaoBaHuss B TOW WK
UHOW (hopmMe — HenpernoXHas COCTaBnsiowas B Mnpak-
TUKe Kaxporo nepgarora. Jllobow npenogasatenb cTpe-
MUTCA HaWTW Takue MeToAbl, Npuembl U copmbl pabo-
Tbl, KOTOpble OyayT cnocobcTBOBaTbL BCECTOPOHHEMY
pasBUTUIO CTyAeHTa. Vcnonb3oBaHve B neaarorm4eckomn
AesATeNbHOCTU Pa3nuyHbIX 0BpasoBaTenbHbIX TEXHOMO-
MM NO3BOMSAEeT npenofaBaTensM MOBbICUTL MOTUBALWIO
obyvatomxcst, NpoecCcUoHanbHO-NPaKTUYECKYD Ha-
NpaBreHHOCTb 3aHATUWA, a, cnepgoBaTenbHO, A0BUTbCS
6onee rapaHTUpOBaHHbLIX Pe3ynbTaToB B Npodeccuo-
HarnbHO-Neaarornyeckon AesTerbHOCTY.

CoBpeMeHHbIN MperioaaBaternb, AOMKEH 3HaTb, Kakux
pesynbTaToB HamepeH AobuTbes. OAHAKO XenaHue Hay-
YATb CBOMX CTYAEHTOB TOMY, YTO 3HAeT caMm, 3aBUCUT He
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Hcnonwvzyume smu mamepuaibl

CTOMbKO OT Hanuuusi 3HaHWW Yy npenoaaBaTensi, CKOMbKO
OT YMEHUsi JOHECTU 3TN 3HaHWUA [0 CBOUX CTYOEHTOB.

Mbl [OMKHbI MOHUMATL, YTO CTYAEHT — NIMYHOCTb, WH-
OMBUAYanbHOCTb. PackpbiTe €ro NIMYHOCTb, NOMOYL ee pea-
nu3auun, camoBbIpaXeHuio — oaHa U3 3adad neparora. W
30ecb Ha NepBbii NNaH BblABUraldTCA NpodeccuoHanbHoe
MacTepcTBO MpenoaaBartens, ero MeToavku obydeHus
ucnonb3yembie negarorudeckve TexHonorun. Cneposa-
TenbHO, NPY 3TOM Nof OOBEKTOM MneaarorM4eckon TexHo-
NOrMn NOHMMAETCA CTPYKTypa M NorMka KOHCTPYMPOBaHWA
neJarorM4eckoro npouecca, cnocobbl ero opraHuauuu
no peanusaumu Negarorvyeckux Lenein B COOTBETCTBUM C
TEMWU UNU UHBIMK MPUHLMNAMU U YCIIOBUSIMMU.

«Meparornyeckass TEXHONOTUS — 3TO CUCTEMHbIN
MEeToq CO3[aHus, NMPUMEHEeHWs W onpedeneHus BCero
npolecca npenogaBaHusi i YCBOEHUSI 3HAHUWA C Y4EeTOM
TEXHUYECKUX W YEenoBEeYEeCKUX pecypCcoB U WX B3auMo-
OeNCTBUSA, CTaBsAWMA CBOEW 3agaden OonNTUMU3auumio
dopm obpaszoBaHus» [2, c. 32].

Mobas negarormyeckas TEXHOMOrMA AOMKHA YAOB-
NeTBOPSATb OCHOBHbIM MeTofonormyeckum TpeboBaHu-
AM — KPUTEPUSIM TEXHOMOMMYHOCTU, KOTOPbIMU SIBMSAIOT-
CA KOHUENTyanbHOCTb, CUCTEMHOCTb, YMNpaBrseMoCTb,
3 PeKTMBHOCTL, BOCNPON3BOAUMOCTL [3, c. 76].

K coBpeMeHHbIM nefarorm4eckum TEeXHOMNOTUsiM
OTHOCATCA NPeaMEeTHO-OPUEHTUPOBaHHbIE TEXHOMOruu;
TEXHOMNOMMU NUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 0BYyYeHus;
3BPUCTUYECKOTO O0Oy4YeHUsi; AnanoroBble TEXHOMoruu;
UrpoBbie, WHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIE, 300PO-
Bbecbeperatowme TexHonoruu [4, c. 81].

OCTaHOBMMCS Ha TEeXHOMOrusX, 3rIeMeHTbl KOTOPbIX
Mbl MPUMEHSIEM B CBoen npodeccuoHanbHou AesiTenb-
HocTW. B npakTuke npenogaBaHWsA PyCcCKOro s3bika B
By3ax Mbl LUMPOKO WCMNOSMb3yeM WHHOBALWMOHHblIE Me-
TOAbl, CTUMYNUPYIOLLME aKTUBHYIO peyeBylo AeATenb-
HOCTb CTY[EHTOB B Mpouecce KOMMyHUKauuu, oTpaxa-
lolWmMe MX No3HaBaTeflbHble WHTepecbl W noTpebHOCTU
c ydyeTom Oyaywen cneunmanbHOCTH, 3HAYUTENbHO
NoBbILWAOLME KAYeCTBO peyveBOV MOArOTOBKU CTyAeH-
TOB, CNOCOBCTBYHOLLME CTAHOBIMEHUID M KOMMIIEKCHOMY
pPasBUTUI0O OCHOBHbIX BWOOB KOMMETEHLMIA: A3bIKOBOW,
peyeBow, KOMMYHUKATUBHON U KyNbTypOBeAYECKON.

Hwke npegnaraeTca CUHKBEWH, COCTaBMEHHbIN
CTYAEHTaMU C KIHYEBbIM CMNOBOM «My3blka», KOTOPbIVA
MOXHO AOMONHUTL APYrMMW CroBaMu, COMEeTaloLMMUCS
C 3TUM CyLLEeCTBUTENbHBLIM.

1. My3bika.

2. HapodHasi, cumgboHuYecKkas, Knaccuyeckasi, cospe-
MeHHasi, 0)a308as.

3. CoquHsimb, co3dasamsb, mobums, crywams, fo-
HUMamsb, nucame.

4. My3sbika 3aHuMaem 8 Hawel Xu3Hu 6osnbLwoe
mMecmo; HU 00uH npa3oHuK He obxodumcs 6e3 My3biKu:
MeCcHU, Mapwu, maHubl — UX HErnpemMeHHbIe CrymHUKU.

5. Uckyccmeo.

OpyrvM akTMBU3MPYIOLLMM METOAOM SIBMSIETCA Urpo-
Bo mMeTtoa «Kto 6onblie?».

[upaktnyeckas 3apada urpel — nogobpatb K 3a-
OaHHbIM CYLLECTBUTENbHBLIM (MECHS, My3blka, Merodus,
UHCMpYMeHm, KOMIMo3umop, Homa) Kak MoxHo BonbLue
npunaratenbHbix. BHayane npegnaraetcs BCNOMHUTL
O npunaratenibHOM Kak O. 4acTU peyu, MepeynucnuTb
€ro OCHOBHble MOPMONIOrMYECKUe W CUHTaKCUYeckue
npusHakn. Kaxpgas u3 Tpex komaHg nony4yaeTr no asa
CyWeCcTBUTENbHbIX U NoadupaeT B COOTBETCTBUM C WX
neKcU4eckum 3HayveHnem npunaratenbHble. [MobexaaeT
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KomaHaa, cobpaBwas Hanbonbluee KOnM4YecTBO npuna-
raTenbHbIX U rpamMMaTUYeckn NpaBUNbHO COCTaBMBLUASA
CNOBOCOYETAHUS «npunaratenbHoe + CyLlecTBUTENb-
HOe» C y4eToM OCOOEeHHOCTeW CcornacoBaHUs 3aBUCK-
MbIX CMOB C NaBHbIM B poAe, Yucrne, nagexe.

C noOMOLWbD [JaHHOrO WrpoBOro MeToda peluaeTcs
npobnema axkTuBM3auuM W WHTEHCUUKaUMK no3Hasa-
TENbHOW [OEATeNbHOCTM CTYAEHTOB, KOTOopas Bceraa
Bbina ogHon u3 Hambonee akTyanbHbiX B NpakTuke oby-
YeHusi A3blkam B By3e. [103TOMYy Ha CerogHsilLHUA [eHb
NOCTOSIHHO BeAeTCsl MOMUCK MeToAoB 0by4yeHusi, No3Bons-
owmux 3PEKTUBHO UCMNONb30BaTh COBMECTHYIO MO3Ha-
BaTeflbHYK AeATenbHOCTb NpenojaBaTens U CTYAEeHTOB.

Ewe oaHVM aKTUBU3UPYIOLWUM  JIMHIBUCTUYECKUM
MeToaoM sBnseTca MeTon «Kak npeBpatuTb CNoBO B
CNoBOCOYETAHME? Y.

Mpn MCNoONbL30BaHUU 3TOTO NMHIBUCTUYECKOTO Me-
Toda Kaxaas M3 Tpex KomaHg nonyyYaeT no OA4HOMY
rmaBHOMY CrnoBy W noabupaeT 3aBuUCUMblE CroBa, B
uTore AOSMKHbI nonyyntbes GecnpeanoxHbie u npea-
NOXHblE CMNOBOCOYETAaHWA C TakMmu cnocobamu CuH-
TAKCMYECKOW CBSI3W, Kak CorfiacoBaHve W ynpasrieHue.
Hanpumep, coyuHsme (Y4mo?) My3biKy, NecHI, npures,
Kynnem,; nembs (4mMo?) poMaHC, EcHKo, aputo, cepe-
Hady, 2UMH, Kyrniaemsl, Yacmywku; UcronHsme (4mo?)
coHamy, MNbecy, HOKMIOPH, Mapw, earbc, uspamb (Ha
yem?) Ha Oombpe, Ha chopmenbsiHO, Ha pPosne, Ha
cKpurke, Ha 2umape, Ha mpybe, Ha ¢retme.

OpHUM 13 cpeacTs, MO3BONSAOWMX He NpocTo 06-
NerYuTb, HO N YCOBEPLLEHCTBOBATbL peyeBoe B3auMoaewn-
CTBME neparora U CTyAeHToB, ABnaeTca metoa «Pacunu-
Tauusi» (aHrn. facilitate — obneryatb, nomoratb) — OAWH
M3 COBPEMEHHbIX MOAXOAOB K PELUeHWUIO CNOXHbIX 3aaay
B cchepe obpasoBaHusi. Ero rmaBHas 3afada Kak UHHO-
BaLMOHHOIO MeToda — PasBUTUE peYeBbIX YMEHWN CTy-
[OEHTOB W OKasaHWe UM MeToAWYECKOW MOMOLLM B ayau-
TOPUM MPU PELUEHUW Pa3NUYHbIX Negarornyeckux 3agau.

dacunutaumsi — akTuBHbIA U AHEKTUBHBIN MeToa 0By-
YEeHUs1 U Pa3BUTUSI PeYeBbIX YMEHUW CTYOEHTOB HEA3bIKOBO-
ro By3a, CPeACTBO WMHTEHcudMkauum ydebHoro npouecca,
NO3BOSAIOLEE YCMNELLHO NPeoaosieBaTh NCUXONOrMYECKUiA U
NMHIBOKYIbTYPHbIN Gapbep B cuTyauusix Aernosoro obiue-
HUS Ha PYCcCKOM sidblke W chopmupyloLiee KOMMYHUKaTUB-
HYI0 KOMNETeHTHOCTb ByayLuero cneumanuera.

Kak addekTnBHbIn MeTog 00yyYeHus pedeBbiM
KOMNETEHUMAM MO PYCCKOMY $3blky OH npubnuxaet
y4ebHbI npouecc K YCNoBusSIM NPOMECCUOHANLHOM
aesitenbHocTu Byaywmx cneuvanucTos, crnoco6CTByeT
dhopmMrpoBaHuno HaBblka paboTbl B kOMaHae, (hopmMupy-
eT KOMMYHWKaTUBHYID KOMMETEHTHOCTb, cnocobcTyeT
NOBBILEHWIO YPOBHSI y4ebHOW MOTMBaUUW, CTUMYNUPY-
eT PeyYeMbICIUTENbHYI0 aKTUBHOCTb 0By4yaemblX.

OdbhekTnBHOCTL y4ebHOro npouecca npu UCNonb-
30BaHUM meTtopa «dacunurtauusin 3aBUCUT OT TEXHO-
NOorMM  Co3fdaHns MeToAUYECKU MpaBUbHOMO CueHapus
N NpuMeHeHust ero B npouecce obyyeHusi. Ero MoxHo
MCMoNnb30BaTh Kak MeTon OOyyeHuss U MeTof KOHTpO-
na. CoBpeMeHHOMY negarory HeobxoAuMO ONTUMU-
3upoBaTb M AOCTUYb MakcUManbHOW 3PEKTUBHOCTH
obpasoBaTenbHOro npouecca, YeTko NpeacTaBnsTb UC-
TUHHbIE NOTPEBHOCTU CTYAEHTOB, @ UMEHHO 3hbdeKTMB-
HO AOHOCUTb A0 HWUX MH(OPMaUMIO, MbICNK U YyBCTBA,
TBOPYECKM MOAXOAUTb K PELUeHUI0 BO3HMKaLWMX npob-
neM W BOMPOCOB, YMeTb aKTUBHO B3aMMOAEWNCTBOBaTb
C ApYruMu NioAbMU, KPUTUYECKU AymaTb, COMOCTaBMATb
W aHanuM3npoBaTb BaXHble Npobnemsbi.
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CoBpeMeHHbIM CTyAeHTaM HeobxoauMbl Takue Me-
ToAbl W MNpuembl npenogaBaHus, KOTopble Mornu Obl
ONTUMU3NPOBATL  Pe3ynbTaTUBHOCTL BCEro npouecca
obpaszoBaHus. CerogHs npouecc obyyenusi Gonblle He
OrpaHvyeH TpaauLMOHHOW [AOCKOW Ansi 3anucu (hakTos,
nart, npvmepoB, OpMyn U nekuven npenogaBaTens,
KOTOpble BOCMPUHUMAIOTCS KaK YTO-TO CKy4yHOE, yCTapes-
Lee u HeuHTepecHoe. bnarogaps pasBuBalOWMUMCH Tex-
HOMOMUAM aKTUBHOE MO3HAHUE OKPYXKalLlen OelCTBu-
TEeNbHOCTU MPOUCXOAUT B rEOMETPUYECKOW MPOrpeccum.

B atom nnaHe E.B.MNaccoB oTmeuvaet: «Ha 3aHsTUsAX
Mo U3Yy4YEHUIO A3blKa BCE YNPaXKHEHUS! B KAKOW-TO CTENneHu
AOIMKHbI BbITh peveBbiMW. CneaoBaTenbHO, 3aHATUS OOMK-
Hbl HE TONMbKO CTPOUTBCH Ha TEOPWUM 3HaHUS A3blka, HO W
OblTb CMOENMpPOBaHbl B YCMOBMSIX PEYEBON NPAKTUKW,
CNocoBCTBYIOLLMX BblpaboTke M pasBUTUIO pPeyeBbIX yme-
HWA 1 HaBblkoB» [3, c. 43]. Ho Kak nokasbiBaeT npakTuka,
B OOyyeHWn HaBblKy rOBOpeHUs mpernogasaTeny BY30B
CTank1BarwTCA C HEKOTOPbIMU TPYAHOCTAMM, TaK Kak roBo-
peHne TpaKTyeTCs Kak CNOXHOe WHTErpvpoBaHHOE yMeHUe.

B ycnosusax passuBatowero obyuveHuss Heobxoaumo
obecrneynTe MakcMMarnbHYH aKTUBHOCTb camoro obydaro-
Lerocsi B npouecce (hOPMUPOBaHWSA KITHOYEBbIX KOMMETeH-
UM, Tak Kak nocrnegHve (opMUMpYIOTCS NULWb Ha OnbiTe
cobcTBeHHOM  aesitenbHocTW. [MpuknagHas 3Ha4YMMOCTb
ONMUCaHHbIX NEefarorM4yecknx TEeXHONOMMA  3aKrovaeTcs
B TOM, YTO, C OAHOW CTOPOHbI, OHW MMetoT Brmakun pe-
3ynbTaT, CTUMYNUPYKOT CTYAEHTOB K [AOCTWXKEHWIO LEenn u
OCO3HaHWUIO MyTU OOCTUXEHUA Lenu, a C Apyron — B npo-
Lecce MX MCromnb3oBaHUA CTYAEHTbl nNpuobpeTaloT HaBblku
COBMECTHOM KOMMEKTUBHON AESTeNbHOCTU, aKTUBU3UPYIOT
KOMMYHUKaTUBHbIE YMEHUS, PevYeMbICIIUTENbHYIO AesTenb-
HOCTb, YCMELHO Y4acTBYIOT B PEYeBOM KOMMyHUKauuu, a
COCTA3aTeNIbHOCTL NopoXaaeT cutyaumo ycnexa [1, c. 18].

Pe3ynbTatom npumeHeHus akTUBHbIX METO40B 0by-
YEHUS Ha 3aHATUSAX MO PYCCKOMY $i3blKy MOXHO CYMTaTb
FOTOBHOCTb CTYAEHTOB K MoObiM BuAaM akTUBHOW Aesi-
TEeNbHOCTU, YMEHWe MNPUMEHSATb MNOMyYeHHbIe 3HaHUA
B HOBbIX CWUTyauusix, B YCMOBUAX CaMOCTOSITENbHOW
XW3HW, pacllMpeHue Kpyro3opa CTYAEHTOB, BbIsiBIIEHUE
CKPbITbIX BO3MOXHOCTEW, OpraHM3aTOpCKUX CrnocobHO-
CTeln, oTTa4yMBaHMe mMacTepcTBa B KpacHOpe4yuwu.

B xope wvccnegoBaHvs Mbl Bblgenwunu  criegytoLuve
KOMMOHEHTbI PeYeBon AEATeNbHOCTU CTYAEeHTOB: 1) KOrHu-
TUBHBIA (TPaMOTHOCTb KaK 3neMeHTapHble 3HaHWa U yme-
HUS); 2) KOMMETEHTHOCTHbINA; 3) LIEHHOCTHO-CMbICIIOBOMW;
4) pethneKCBHO-OLEHOUHBIN; 5) KynbTypOTBOPHECKUIA.

Llenb coBpeMeHHOro s3bIkoBOro obpasoBaHus — ¢op-
MUPOBaHWE KOMMYHUKATUBHON KOMMETEHLUUU CTyEeHTOB,
pa3BuTUe WX NMUYHOCTHBIX Ka4ecTB — MCUXOU3NONornye-
CKMX, peuqeBblX, KOTHUTUBHbIX, KpPeaTUBHbIX, MUPOBO33pPEH-
Yeckux 1 AyxosHbIX. B npouecce obyyeHus pycckomy 3bl-
Ky B By3e CTyAeHTbl AOMKHbI MOMYYUTb COOTBETCTBYHOLLUIA
YPOBEHb S3bIKOBbIX 3HaHWA, YMEHWA W HaBbIKOB WCMOIb-
30BaTh A3blKk B y4ebHOM n Oyayuwien npocheccroHansHomn
AEATEeNbHOCTY, YCeWwHO peanv3oBbiBate 0bpasoBaTterbHo-
pa3BuBaloLLMI NOTEHUMAnN A3bIKOBOW AUCLMMIUHDI.

PeanusoBaTb ykasaHHble 3afjavuM MOXHO Mpu Ocy-
LwecTBneHMn B npouecce obyyeHUs creayrolwmx me-
POMNPUATUIA: CO34aHUM MOSOXKUTESNIbHOW MOTMBaLMM U
noaaepXaHum uHTepeca B TevyeHue yyebHon aesTenb-
HOCTW; MPUBIEYEHUM [IMYHOrO OrbiTa CTYAEHTOB, WX

MCI?().Yb}Vl?”Zé’ omu mamepuaibl

MHTENNeKTyanbHOM W 3MOoUWMOHanbHoW cdep; passu-
TUN CO3HAHWA U CaMOCO3HaHWS CTYAEHTOB, UX peyn u
MblLLNEHns;; POPMUPOBaAHUN PEYEeBOr0 CaMOKOHTPOSS
Ha Bcex aTanax y4yebHon AesTenbHOCTW.

Takum obpasoBaTenbHbiM TpeboBaHuaM Haumbonee
COOTBETCTBYIOT MHTEPAKTUBHbIE METOAbl U TEXHOMNOrUu
obyyeHusi. CyLHOCTb WHTEPaKTUBHOrO O6y4YeHus co-
CTOUT B TOM, 4YTO y4ebHbI Mpouecc ocyliecTBnsieTcs
B YCINOBUSAX MOCTOSIHHOrO, aKTUBHOrO B3avMOAENCTBUS
BCEX €ro Y4acCTHUKOB.

M3 pyTMHHOro cKy4HOro npouecca obpasoBaHue [AOMmK-
HO TpaHCcOpPMMPOBAaTLCS B yBreKaTesbHbIN Npouecc, cro-
COBCTBYIOLLMI NIMYHOCTHOMY U NPOCHECCMOHANBHOMY POCTY
oby4aemMoro, a He BbiTb (hopMarnbHON NpoLeaypon.

Kak nokasbiBaeT onbIT, TpaguUMOHHble 06paso-
BaTenbHble MeToAbl O0bOy4YyeHuss npuBeNnu K HecooT-
BETCTBUIO MeXAy Tem, YTO NpenopaeTcs CTyaeHTam B
By3e, M TeM, YTO HYXXHO ANs pasBUTMSA UX Npodeccuo-
HanbHbIX HABbIKOB MO KOHKPETHOW CrneuuanbHOCTU.

«[Meparornyeckas TexHonorus» ABNSETCS TeM nepa-
rorm4yeckuMm (OEeHOMEHOM, KOTOPbIA CO34aeT BO3MOXHOCTb
pewarb MHOrMe 3agayv, a camoe CyleCTBEHHOe — No-
MOraetT B JIMYHOCTHOM COBEPLUEHCTBOBAHUW HE TONbKO
obyyaemoro, HO M camoro neparora-Bocnutartens, ¢op-
MWUPOBaHUM B HUX TaKMX Ka4YecTB, KaK TONEPaHTHOCTb,
MCKPEHHOCTb, TBOPYECKasi HanpaBneHHOCTb. .

[nana3oH BO3MOXHOCTEW OBpasoBaTesnbHbIX TEXHOMO-
MM ropas3fo LUMpe U 3aBUCUT OT paHTasuu, TBOpYecTBa
M TEeXHU4YECKOW MOAroTOBMNEHHOCTW MpenogaBaTensi, Ho B
nobom criyyae NpUMEHEeHWEe NeaarorMvyeckux TEeXHOMOrU
B NpernogaBaHWN PYCCKOrO fA3blka HE TOMbKO MHTEHCUM-
uvpyeT npouecc obyyeHus, HO U MNOBbIAET MOTUBALMIO
COBPEMEHHOIO CTyAeHTa K 3aHATUAM, 3(dEKTUBHOCTb
rpynnoBON U CaMOCTOATENBHOW paboThbl, CTUMYNMPYET ero
nosHaeatenbHbii WHTEpec. OpHako ycnewHocTb nboi
neaarornyecko TEXHOMOTMM 3aBUCUT OT JIMYHOCTM npe-
nogasarensi. Pabota B MHHOBALMOHHOM pPEXUME MeHsieT
MWPOBO33peHne camoro neparora. [Mpenogasatento-HoBa-
TOpY CTAHOBWUTCS MHTEPECHO CamOMy OBnageBaTb HOBbIMW
BUOAMU Meaarorn4yeckux TEeXHONMOrMM U UCMonb3oBaTb UX
B y4ebHOM rnpouecce, TEM CambiM OH TMOBbILAET CBOW
coumarnbHbiiA CTaTyc U aBTOPUTET, pe3ynbTaToM Yero siB-
NATCA POCT NPOeCcCMOHanbHOro mactepcTea npenoga-
BaTens W npusHaHue ero 3acnyr Ha pasHbiX YPOBHAX.

Takum o6pa3om, akTMBHble MeToabl M negaroruye-
CKME TEeXHOMOrMM Mo PasBUTUIO PEeYEeBbIX KOMMETEHLMIA
B By3e [O/MKHbI CTaTb NPUOPUTETHBIMK B BbICLUMX Yy4eb-
HbIX 3aBe[EeHUsIX, TaK KaKk cnocobCTBYIOT (hOpMMUPOBaHMIO
no3HaBaTeNbHOW  AKTUBHOCTUM  CTYAEHTOB, MO3BOMSAOT
peanu3oBaTb E€CTECTBEHHOE CTpemSfieHVMe 4YeroBeka K
0BLLEHNI0, COTPYAHWUYECTBY U B3aUMONOMOLLM; SBMSIOTCA
OCHOBOW NINYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOIO 0Bpa3oBaHus.

Mcnonb3oBaHue HOBbIX NeAarorMyeckux TEXHONOrUn
B MpenofjaBaHWM pycCKOro s3blka NoMoraeT COBepLUEeH-
CTBOBaTb M ONTUMWU3UPOBATL y4ebHbI npouecc u ae-
naTbe 3aHATUEe 6onee MHTepecHbiM. Mbl SONOMHsEemM M
coyeTaem TpaguUMOHHbIe MeToAdbl NpenoaaBaHus ¢ Ho-
BbIMW METOAaMK, WCMOMb3YHLWMMN UHPOPMALMNOHHBIE
TEXHOMOrMKU, MNPUMEHSIEM WHAMBUAOYaNbHbIM NOAX0A K
Kaxxgomy oby4yalouiemycsi, pasBMBaem MUX INUHIBUCTUYE-
CKue cnocobHOCTH, OBBEKTMBHO OLEeHMBaAeM KayecTBO

3HaHWI Kaxgoro obyyarouierocs.
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npenofasaTtent Y36eKCcKoro rocyAapCTBEHHOrO YHUBEPCUTETa MUPOBLIX A3bIKOB

OCOBEHHOCTHU ®OHETUYECKOMW UHTEP®EPEHIIUU
HA INPUMEPE «CITAHT'AWUIITA >

OOHUM U3 aKTyanbHbIX HanpaBrieHWd CoBPEMEHHON
TNUHIBUCTUKA  SIBMSIETCA  KOHTAKTOMNOMUSA, WK KOHTaKTHas
TNMHIBUCTUIKA, M3yYaloLlasi KOHTaKTbl AByX W Bornee A3blkos
Ha pPa3MMYHbIX YPOBHSX B3aMMOAEUCTBUSA. F3bIKOBOW KOH-
TaKT — 3TO CIOXHbIA MPOLIECC, BKIHOYAIOWMA KaK peyeByto
[esTenbHOCTb B Mnpouecce OBNafeHWs BTOPbIM - S3bIKOM,
norepemMeHHoe UCMonb3oBaHne AByx W 6Gornee s3blkoB U
B3aUMoaeincTene ux (QOHETUYECKMX, MOPAONOTMYECKUX U
CUHTaKCUHECKUX CTPYKTYP, Tak U B3aUMOCBSA3b MIOAEN, NOoSb-
3YIOLUMXCS ATUMU Si3blkaMy. BbINOMHAS KOMMYHUKATUBHYIO 1
KOTHUTUBHYIO (hyHKUMK, si3blk NoBoro Hapoga npexae Beero
oTpaxaeT ocoboe BUAEHWEe MUpa ero HOCUTENsML.

LLUMpokMm  MOHSITMEM,  BbICTYNaOWMM  CrieacTBuem
A3bIKOBbIX KOHTAKTOB, SIBNAETCA uHMepgeperHyus. [lo
MHEHMI0 aMepuKaHCKoro nuHrencTa Y.BanHpanxa, nog uH-
TepdhepeHumeil crnegyeT MOHUMaTb OTKITOHEHUS OT HOPM
A3blka B Mnpouecce OUNUHrBU3Ma Kak pesynbTaT 3HaHWUA
VMHOVMBUOAMU HECKOMbKMX A3bIKOB, @ UMEHHO BCreacTsue
A3bIKOBOrO koHTakTa [1, ¢. 22]. CornacHO pOCCUMNCKOMY
asbikoBeay Jl.Uep6e, ykaszaHHbii TepmuH obo3Hayaet B
YUCTO TIMHIBUCTUYECKOM MraHe npucnocobneHve s3bika
ogHoro cobecegHuka K \3blKy OpYroro U BCReacTeBue 3TO-
r0 U3MEHEHWE HOPM KOHTaKTUPYKOLLUMX 53blKOB [2, C. 42—
46]. NvHreuct 3.XayreH onpeaensieT UHTepdepeHLMo Kak
NUHIBUCTUYECKOE B3aMMOAENCTBME, Npu KoTopom nobas
NMHIBUCTUYECKAs! eauHULEA MOXET CTaTb O[HOBPEMEHHO
anemMeHToM AByx cuctem [3, c. 185].

BblaenstoT HECKONbKO OCHOBHbIX TUMOB S3bIKOBOW WH-
TephepeHLMM COrfacHo M3MEHEHUsIM, MPOUCXOAALLMM Kak
ee pesynbTaT B OnNpedeneHHON COCTaBnstolwen A3blka,
cpeau KOTOpbIX cregyeT OTMETUTb GOOHeMUYECKYH, cemaH-
MUYECKYI0, JTIEKCUYECKYH, MOpghorioauyeckyro, opghoepagpu-
YECKyr, CMUMUCMUYECKYI0 U COYUOKYTbMypHyro. B ctatbe
Mbl paccMaTtpuvBaeM OCOBEHHOCTU (POHEeTUYECKOW WHTEp-
depeHuMn 1 NpUBOAMM MPUMEpPbl Ha OCHOBE OAHOro W3
CMeWaHHbIX A3bIKO8 (CMeLLaHHbIA 5i3bIK — A3bIK, BO3HUKLLIWIA
Ha OCHOBE MOMHOrO [ABYA3blMMS WHAMBMAOB. [OBOpALLME
Ha BbICOKOM YpOBHE BriafieloT 0BOMMM KOHTaKTUPYHOLLMMI
A3blkaMW, YTO MO3BONSET UM KOMBUHMpOBaTL (PoHETUYEe-
ckve, MOpCOnorMYeckMe U nekcuyeckue cocTasnsowme
[OBYX 5i3bIKOB B €AVHYI0 HENMPOU3BOSILHYIO CUCTEMY).

QoHemuveckass UHMepgepeHyus NpeacTaBnseT co-
601 HapylleHuss 3BYKOBOW CUCTEMbl M3y4aemoro s3blka
NoA BNUSHWEM POAHOrO Unu e, HaobopoT, nof, BAUSHUEM
BTOPOro $i3blka Ha 3BYKM W MpouM3HOLeHWe nepsoro. Kak
yTBepxaaeT Y.BaiHpanx, doHeTuyeckass uHTepgepeHums
BO3HUKaET MNpu ABYA3bl4MW, KOrga HOCWUTENb $3blka BOC-
npousBoanT (QOHETUYECKYID CUCTeMy BTOPOro fidblka C
TOYKU 3PEHUs NEepBOro, BOCNPOU3BOAA (DOHEMY Ha OCHOBa-
HuM ero npaeun [1, c. 39]. Ha ncuxonormyeckom yposHe
3TO BblpaXaeTcs B CTONKHOBEHUU (POHETUYECKUX CUCTEM
POAHOIO UM HEPOAHOrO A3bIKOB, UX CMELUEHUEM, B3aUMHOW
ajanTtauven v nNpeBpaLleHnemM B HEKYI0 TPETBIO CUCTEMY.

CornacHo nUHrBUCTY, (OOHETUYECKYID WHTepdepeH-
LUMIO YCINOBHO MOXHO pasfenuTb Ha cnegylowue noa-
Buabl [1, c. 45-46]:

— HedodugghepeHyuayusi BO3HUKAET, Koraa rosopsi-
LWWA He pasnuyaeT oTaernbHble (POHEeMbl BTOPOro A3bl-
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Ka, CMelMBas WX, Koraa ykasaHHble (DOHEeMbl CXO[Hbl
UNM 0OMHAKOBO BOCMPOM3BOAUMBI B MEPBOM Si3blKe;

— ceepxdughghepeHyuayus NPOUCXoaUT, koraa B nep-
BOM fA3blke CyLIECTBYHOT pasnuuusi B oHemax, OTCyT-
cTBylOLME BO BTOpPOM. [laHHOe pasnuuune HaknagbiBaeT-
CA NpU BOCNPOU3BEAEHUN yKasaHHbIX (hOHEM Ha BTOPOM
A3blke, Koraa no npaewmam ero He AOMMKHO ObiTb;

— peuHmepnpemayusi pasnuyul BO3HWUKaeT B Cryvae,
Koraa roBOPSILLMIA NEPEHOCUT 3HAYMMble NPU3HaKK NepBo-
ro si3blka Ha BTOPOW A3blK, A€ OHW HECYLIEeCTBEeHHbl MIn
M30bITOYHbI. Yalle 3To kacaeTcs yABOEHHbIX WU Henpo-
W3HOCMMbIX COTMacHbIX, a Takke AOMroThbl MNacHbIX;

— cybcmumyyusi 38yKO8: [aHHbll TUN oHeTuye-
ckon uHTepdepeHunu Habniogaetcs, korga oHeMmbl
OBYX A3bIKOB rpadmyeckn oTobpaxalTcss OAUHaKOBO,
HO No hakTy B NPOU3HOLIEHNN CyLLECTBYIOT pasnuyus.

Pasbepem Ons npumepa OHETUYECKYID UHTepde-
PEHLUMIO, BO3HUKAIOLLYIO B OOHOM M3 CMELLUaHHbIX S3blKOB
«CnaHrnuwe» («cnaHrmuw» — obobLUeHHoe HavMmeHoBaHWe
rPYNMnbl  CMELLaHHbIX $I3bIKOB WM JWanekToB, MpUCYWMX Mo
Bornbluei 4acTM MEKCMKaHO-aMepPUKaHCKON  MpUrpaHU4HON
30HE U OOBLEAVHSIIOLLMX XapaKTEPUCTUKU aHIMUIACKOTO W UC-
MaHCKOrO $3bIKOB B MX PasfMyHbIX BapuaLmsix), OCHOBAHHOM
Ha CMELLEHUN (DOHETUKN UCNAHCKOTO U aHIMUNCKOrO A3bIKOB.
B cBSi3n C LUMPOKMM MCMONb30BaHWEM «CMaHrmuLLay cpeau
MUrpaHTOB Ha (hoHeTudeckoM ypoBHe Bonee pacnpoctpa-
HEH MEPeHOC MMEHHO WCMaHCKOro NPOM3HOLLEHWSI Ha aHr-
NUACKME CroBa — Kak M3MEHEHHOr0 Ha MOpdOnorM4eckoM
M IeKCMYeckoM YpOBHE, TaKk U ucronb3yemoro 6e3 Kakux-
nmMbo uameHeHun. Tak, Ans POHETUHECKON WHTepdepeHLMn
[aHHOTO «CMELLaHHOM s3blka» XapaKTepHbl BCE YKa3aHHble
Bbllle MoABWAbl, @ UMEHHO HepasfnMyeHWe OTAErbHbIX 3BY-
KOB @HIMMIACKOTO A3blKa; 3amMeHa OHWX rMacHbIX 3BYKOB ApY-
MMM, 3aMeHa OHUX COrMacHbIX 3BYKOB APYrMMU, O3BY4VBa-
HMe (hoHeM, He TpebyloLmx npousHoLleHus, aobasneHve
HenpousHocumblx  OykB. [puBegemM HECKOMbko NpyYMepoB
B3aMMOLENCTBUS YKa3aHHbIX A3bIKOBbIX CUCTEM.

Tak, Ons WCNaHOroBOpSALUMX, @ TaKke BnageroLmnx
B COBEPLUEHCTBE MEKCUKaHCKUM BapuaHTOM MCNaHCKOro
A3blka XapakTepHa HegoavddepeHumaums OoTaenbHbIX
doHem. B yvactHocTW, He pasnuuatotcs oHembl /1
/b/. B Havane crnoB obe coHemMbl B OCHOBHOM OyayT
NpousHOCUTLCA kak /b/, a B cepeguHe WUNn KOHUE CroB
kak rybHow /v/. Ecnun xe oaHa M3 aaHHbiX (boHem pac-
NOrOXeHa Mexay rMacHbIMK, TO NPOU3BOAMUTCS LLENeBon
3BYK, MOXOXMUWA OTYacTU Ha aHrnuiickui /w/ [4, c. 166—
173]. Hanpumep, cnoeo “vote” (ronoc Ha BblGopax, BO-
TYM) COXpaHsieT B «CMaHrnuie» aHrmminckoe HanucaHue,
HO npuobpeTtaeT ucnaHckoe 3ByyaHue /bote/, To0 ecTb B
[JaHHOM cryyae MOXHO Habniogath 3ameHy 3Byka /v/ Ha
/bl, otcyTcTBue AUTOHrM3auMK, Koraa /eu/ NPOU3HOCUT-
ca kak /o/, yeTkoe npousHolleHve 3Byka /t/ u 03By4uBa-
Hue 6e33By4HOM B aHrMUACKOM (hMHANBLHOWM rnacHon /e/.

Kpome TOro, B CBS3W C OTCYTCTBMEM B WCMAHCKOM
A3blke (DOHEMbI /J/ B «cnaMrnmiie» 3a4acTylo OTCyTCTBY-
eT coHeTuyeckoe pasnuuve mexay /I/ v /. Hanpumep,
ONA TOBOPSILLEro Ha «CnaHrnuiie» MoxeT He ObiTb Hu-
Kakou 3BYKOBOW pasHuLibl Mexay Takumu CrioBamu, Kak
“chin” (nog6opoaok) u “shin” (ronexs), koraa oba npo-
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nsHocsATca depe3 /ff/. B oTaenbHbIX cnyyasx doHema
/Il Take MOXET NPOM3HOCWUTLCA Kak /s/, HO nogobHas
Bapmauus BCTpevaeTcsi HamHoro pexe [5, c. 1].

Taioke HabniogaeTcst Hepasnu4yeHne JOMNMMX rMacHbIX
3BYKOB M3-32 OTCYTCTBMS TAKOBbIX B WCMAHCKOM $i3blKe.
Tak, oguHakoBO 3ByYaT /1:/ w /1/; lel, Il w leil; lui/ w
lu/; IN w la:l; lo:/ v lol. Hanpumep, cnoso “door” moxeTt
npousHocuTbes nNMbo kak /dor/ nnbo kak /door/, npu TOM
4yTO 3BYK /r/ BymeT Takke TBEpOblM, a HEe POTUYECKUM,
KaKk B aHrnMACKOM s3blke. B gaHHOM cnydae nogsuabl
hOHETUYECKON WMHTEPdEPEHLMN CMELLMBAIOTCH, TaK Kak
3HauMMas Ons  aHrmuACKoro siablika [OnroTa rnacHoro
UrHOPUPYEeTCA Kak Npu3Hak uM3bbITOYHbIN Nnbo xe rpadu-
yeckoe u3obpaxeHue npu NpousHoLleHun npeobnapaet
Ha haKTU4ecKMM BOCMpOM3BeaeHWEM (DOHEMbI.

OTaenbHble AUTOHMM B «CMAaHrMLLE» OrycKakoTes
nmMbo oTobpaxarTca Ha nucbMe AByms oHemamu. Ha-
npumep, NMpy NepeBOM BapuaHTe MOXHO MPWUBECTU CIIOBO
“bike” (Benocunen), kotopoe TpaHcchopmupyeTcs B “baka”
(NpY  HanuWuuWM COKpaLLEeHHOW ucnaHckon dopMbl “bici”),
roe audToHr /ar/ npeepallaetcsa B /a/. [pumepom BTOpO-
ro BapuaHta MOXeT MocnyXuTb crnoso “taipista” (oT aHrn.
“typist’” — mawmuHucTka, Tunorpad), rae AudpToHr /at/, Bbi-
PaXEHHbIA Ha MUCbME yxe MHoW ByKBOW, B Bapuauum Ha
«CraHrnuwe» Tawke otobpaxeH ABymMsa Byksamu “ai’.

B HekoTOpbIX croBax, 06pa3oBaHHbIX OT aHIMMNCKNX
M UMeLMX B opurMHane OykBy “U”, NMPOM3HOCALLYHOCH
KaKk /A, Takke MOXHO Habnwaate HeKkoTopble Wu3Me-
HEHWUSI HE TOMbKO B MPOWM3HOLLEHWM, HO U Ha MUCbME.
B0O3MOXHO, 3TO CBfA3aHO C TE€M, YTO B UCMAHCKOM $A3blke
rmacHas “u” Bcerga MMeeT Nullb 3BYK /u/ U HecooTBeT-
CTBUE HanMUCaHWsi W MPOW3HOLLEHWA MOrIIO Bbi3blBaTb Y
MCMaHOSA3bIYHbIX OrnpeaerneHHble 3aTpyaHeHus. B kade-
cTBe npumepa noaobHOM 3ameHbl rMacHOW MOXHO MNpu-
Bect crosa “lonche” (ot aurn. “lunch” — neny), “troque”
(aHrn. “truck” — rpysosuk), “fonazo” (“*having fun” — Bece-
no npoBogutb Bpemsi) [6, c. 122-123]. Bo Bcex ykasaH-
HbIX NMpUMepax MOXHO HabnogaTtb 3amelleHve rnacHou
“u” Ha “0” 1 COOTBETCTBEHHO 3Byka /A/ Ha /of.

HekoTopble cornacHble 3BykM MOryT ObiTb 3ameHe-
Hbl APYrUMK, TO eCTb MPOMCXOAWUT CyBCTUTYUMs, Tak,
MOXHO OTMETWUTb 3aMeHy CMNOXHOro Ars WMCnaHoroBo-
pswmx rybHoro 3Byka /w/, He CcyLllecTBylOLWEero B MUC-
naHcKOM fA3blke, Ha /u/, ecnn OH Haxo4uTCs B cepeau-
He crosa Wnu nocne CornacHom, unu Ha /gu/, ecnu B
Hadyane cnosa. [ns «CnaHrnmuwa» XapakTepHbl Takue
croBa M BblpaxeHusi, obpasoBaHHble OT aHrUNCKO-
ro, kak “‘suéter” (or aHrn. “sweater” — csutep), nunbo
“glisqui” (anrn. “whiskey” — Bucku), “guachate” (aHrn.
“watch out” — no6eperuce) [7, c. 186—188].

CeepxanddpepeHupaumnst oHEM Take XapakTepHa
ANs AaHHOTO «CMELLIAHHOTO Ai3blka» W HabniopaeTcst B ABYX
NPOTVBOMOMNOXHBIX ~ SBMEHWSX: O3BYYMBAHUM  WU3HAYanbHO
6e33By4HbIX hoHEM MO0 e 00e33BY4MBaHUM U3HAYArbHO
NPOM3HOCUMBLIX. TaK, B «CMaHrmmLLe» NPOU3HOCATCH HEKOTO-
pble (QOHEMbI, SBMSAIOLMECS HENPOU3HOCUMBIMW B aHIMnI-
CKOM OpvrvHane. 3To, HanpuMep, KacaeTcsi KOHEeYHbIX Oyks
(Hanpumep, “€”), HeobXOOWUMBIX ANs KOPHEBbIX (PoHEeTWHe-
CKUX Bapuauui rnacHbiX B aHrNUCKOM 5i3bIKe. YNOMSHYTOe
BbilLie CNoBO “vote” uuTaeTcs kak /bote/, TO eCTb He TOnbKO
KOHEYHasi HenpomsHocuMas “e” CTaHOBUTCS 3BYYHOW, HO U
ee BMUSHWE Ha KopHeBylo ‘0" nponagaeT. [lo-Buaumomy,
3TO CBA3AHO C XapaKTepHbiM Arsi MCMaHCKoro si3blka Hbonee
NPOCTLIM MPOU3HOLLIEHMEM [TIacHbIX, KOr4a BCE OHW O3BY4U-
BaOTCS U UMEIOT NMLLb MO OAHOW NOCTOSIHHOW ¢hoHeMe.

Mpumepom >xe 06e33ByumBaHWs OHEM MoryT cny-
XuUTb cornacHble “q” 1 “g", nmetowme B peun nocne cebs
3BYKW /e/ wnn /1/. [Ans coXxpaHeHus CBOEro OpurnHarnbHOro
3ByYaHUsl OHM TpebyloT B HanucaHwu nocrieqytollen “u”,
KOTOpasi Mocne HUX He TMPOU3HOCUTCS, SBMSACL NULb
cnyxebHoln, Torga Kak B aHrMUMCKOM A3bike NnogobHoro
npaeuna Het. [laHHoe SIBNMEHWe OTYeTNMBO BWMOHO B Ta-
KMx aedopMMpoBaHHbIX CrioBax, kak “parquear” /parkear/
(ot aHrn. “to park” — napkoBaTtbcs), ‘baquear’ /bakear/
(“to back up” — co3pgaBaTb pe3epBHy konwuio), “‘quechar”
/keffar/ (“to catch” — nosutk), “hanguear” /hangear/ (“to
hang out” — pasBnekatbcs, TycoBatbes) [8, c. 86-90].

Kaxapll M3 yKasaHHbIX MOABMAOB (DOHETUHECKOW
WHTEP(MEPEeHUMN MOXHO MNPOUNMKCTPUPOBaTL U Apy-
rTMMU MNpUMEpPamMM Ha OCHOBE [aHHOro «CMeLLaHHOro
fa3blkay. OgHako B uenom Haubonee pacnpocTpaHeHbl
crnegylowme BuAbl B3aMMOAENCTBUA Ha YypoBHe (boHe-
TUKW: OTAENbHblEe 3BYKU N3blka HE pa3nuyalTCs Ho-
CUTensiMM [pYroro; HeKoTOpble rfacHbie W COorfiacHble
3BYKM MOFYT 3aMEHSITbCA CXOXWMMM MO 3By4aHWO nubo
bonee xapaKTepHbiMU ONs $3blKa-OCHOBLI; OTAENbHbIE
6e33By4Hble hoHemMbl MOryT 03Byu4MBaTbCcsi NnbO, Ha-
060poT, 3By4aliMe CTAHOBSATCA HENPOU3HOCUMbIMMU.

HesaBucuMo OT paccmaTpuBaemoro Tuna WHTep-
epeHumMn crnegyet OTMETUTb, YTO MPU U3YYEHUU |
UCMONb30BaHUM BTOPUYHOTO $3blka WHAWBWA NEepBOHa-
YanbHO MEPEeHOCUT Ha Hero cUcTemy npaBun U Moaernb
pe4yeBoro NMoBeAeHUsi, NpUCyLLMe NepBUYHOMY S3bIKY, TO
ecTb UHTepdepeHUMss BO3HUKAET Kak pesynbTaT B3au-
MOOEVICTBMSA ABYX BuAeHUW mupa. Ha ocHoBe aTtoro ee
MOXHO ONpeaenuTb Kak COBOKYNHOCTb PasfnuyHbIX Cro-
cob0B BbIpaXEHWs OAHOro0 CMbICNa MpU NOMOLLM ABYX
KOHKYPUPYIOLLUMX B CO3HaHWM CUCTEM, Ha 4Yem obpasy-
eTca TpeTbs, rAe W 3aKkpennsetcs AaHHoe SBMeHue,

ucnonedyemoe npu noHUMMaHuuM n nHTepnpeTaunun pedu.
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3amupa HYPXKAHOBA,
npenogaBaTtenb TalKEeHTCKOro apXMTEKTYPHO-CTPOUTENBHOMO UHCTUTYTa

O TEPMUHE «3AMUMCTBOBAHME»

3aMMCTBOBaHME B A3blKax SBNAETCA OOHWM U3 OC- N.M.KpbICUH cynTaeT, YTo Noa 3aMMCTBOBAHWEM MOHU-
HOBHbIX (DaKTOPOB MX Pa3suTUs. CROXHO NPEACTaBUTb  MAeTCsi «MPOLECC NepeMelleHVs PasfnyHbIX 31eMEeHTOB
moBon A3blKk 683 MHOA3LIYHLIX CrOB, BEAb 3TO LEnblii M3 OAHOro A3blka B Apyroi. MMop pasnuyHbIMK dnemeHTa-
NNacT 3KOHOMWYECKOrO, KyfbTYPHOMO, COUMAnbHOrO M MU MOHMMAKOTCA eAUHWLI Pa3fNYHbIX YPOBHEW CTPYKTYPbI
ApYrMX 3TanoB paseuTus. [103TOMy Kaxablit aTan cra-  S3blka — (DOHOMOMMK, MOPCONONKM, CUHTAKCUCA, NEKCUKK,
HOBMEHUS U pas3BUTUSI PYCCKOTO A3blka TECHO CBA3aH  CEMaHTUKW. B cooTBeTCTBMM C 3TUM HEOBXOAUMO OrpaHu-
C BXOXOEHVWEM B HEero MHOSI3bIYHBLIX CroB, YTO AenaeT  “vBaTb TEPMUH «3aMMCTBOBaHWE» B Tex CnyyasX, Koraa
pycckun si3bik BoraTthiM M pasHoobpasHbiM. 3aumcTBoBa-  Pe4b MAET O NEepeMeLLEeHWM 3NeMEHTOB OAHOMO yPOBHS.
HUE YBENWYMBAET NeKCUYeckoe BOoraTcTBO, CRYKUT uc-  HaNpUMEp, «IeKcU4eckoe 3aMMCTBoBaHMe» [2, c. 24].
TOYHMKOM HOBbIX KOPHeW, crioBoobpasosaTeribHbIX arne- B «CnoBape-cnpaBo4HuKe NIMHIBUCTUHECKUX Tep-
MeHTOB. Yalue BCEro 3aMMCTBOBAHWE WHOSI3bIMHBIX crios ~ MWHOBY»  33MMCTBOBAHWS IEKCUYECKWE W MHOs3bIYHbIE
BbILIBAETCA KyNMbTYPHBIM 3aUMCTBOBaHMeM, noatomy CNOB@ — 3TO WAGHTUYHLIE TEPMMHBI, U ONPEAEnsitoT ux
NPOLIECC 3aUMCTBOBAHMS MMeeT Gonbluoe 3HadeHne ans  CTAYIOLWMM 06pa3om: «/HOA3bIHbIE CoBa — 3TO Cro-
WCTOPUM KynbTypbl. YyKAOE NPOMCXOKAEHME W3BECTHBIX Ba, 3aMMCTBOBaHHble U3 Apyrux s3bikoB» [3, c. 87]. Kak

Ha3BaHU yKa3blBAET HA MHOCTPAHHOE MPOUCXOKAEHUe B”“”CM' Zﬁ:"&“aggr;;mh;i:t? :eTo;ﬁ;?(agaa:fAtTaoea
COOTBETCTBYIOWMX MOHSITUI UMK NPEAMETOB. YaEEIMT P

S HUA. B kayecTBe npuvmepa npuBedem Kraccudukaumio
Pac n NEHUA  MNOHATUSA
now . i g e s R s s JI.MN.KpbicuHa: 1) 3aMMCTBOBaHHblE CnoBa; 2) 3K30TUYe-
«3aMMCTBOBaHUE».

O.C.Jlotte onpegensieT TEPMUH «3aUMCTBOBaHWE» Cistoh NI, 3] HORSLERIG DANTONIR |4 G, 5T,
- pea P ! CROXHO MpOCNeauTb U OBLSICHUTL [ApeBHeilLMe 3auM-
cneayowmum obpasom: «CrioBa, UCNonb3yembie B pyc-

CTBOBaHMSI, OHU CYLLIECTBOBANM U B [JOMCTOPUYECKYIO 3MOXY,
CKOM A3blké W He NpuHaanexaie K ero OCHOBHOMY  nosromy criopa, MpuHMMaeMble Hamy Kak 3auMCTBOBaHMS

CrioBapHoOMy 3anacy HasblBalOT MO-PasHOMy: UHO- 3 onHoro A3bika, MOMK BbiTh 3aMMCTBOBAHbLI U3 APYroro.
cmpaHHble cJioea, UHOsS3bI4YHbIE Ccrioga, UHOCMpaHHbIe 3auMcTBOBaHue 6biBaeT YCTHBIM U MUCbMEHHbIM.
3aumMcmeosaHus, UHOS3bIYHbIE 3auMcmeoeaHus, 3aum- nng PYCCKOro si3blka KoHua XVIIl Beka XapakTepHO yCT-
cmeogaHusi U T. n. PaHee NPUMEHANN TEPMWHbI MHO-  Hoe 3aumcTBOBaHMe, a B XIX u XX BB. npeobnapano
nneMeHHble crnosa, WHo3emHble criosa» [1, c. 9]. NMMCbMEHHOoe 3auMCTBOBaHue.

Knaccudgmkauma 3amMmcTBOBaHUN
if

Mo A3bIKY-UCTOUHUKY Mo cnocoby
Mo TMny KoHTaKTa
3auMCTBOBaHUA 3aMMCTBOBaHUA
& l
AHMUUN3MBI Mpsmble OnocpenoBaHHble PR -
N : P A 3aMMCTBOBaHUS
apabuambl, | ] T
repMaHuamMbl U T. n. e T
KAY Mpy yuacTuu sabika- CemaHTuyeckune
COcaMX HapOAos nocpegHuka 3aMMCTBOBaHUA
V KynbTyp

Omarbl 3aUMCMB08aHUSI UHOSI3bIYHOU NTEKCUKU PYCCKUM S3bIKOM:
XI-XIV BB. (paHHss 3noxa) — 3aMMCTBOBaHUS M3 (OMHCKOrO sidblka (kunbka, Haeara, kambana u Ap.), U3 TIOPKCKUX
A3bIkOB (Tynyn, TabyH, capai, kapayn v Ap.), U3 rpedeckoro sisbika (napyc, Tetpaab, LKona 1 MH. ap.);
XVIII-XX BB. (NO34HAs 3noxa) — B PyCCKUN A3blK MPOHWKANW rpeyeckne 1M naTuHCKME CrioBa B OCHOBE CBOEW Ye-
pe3 nocpeacTBo (hpaHLy3CKOro, HEMELIKOTO, MOSbCKOro S3bIKOB: MexaHuka, ronumuka, demokpamusi v ap.
3anagHoeBpoNenckue A3bIKK CTany UCTOYHMKOM 3aUMCTBOBaHWSI criedylolwmx crnos: 1) TepMUHbI TexHUKU (6riroMuHe,
KombalH, nukam v Op. — U3 aHrn. sisblka; asporsiaH, Mempo, makcu v Ap. — U3 dpaHL. A3bika; perpodyKmop, PeHmaeH
W Op. — U3 HeM. 5i3blka); 2) TePMMHbI UCKYCCTBa W nuTepatypbl (perepmyap, croxem v Ap. — w3 (hpaHL. s3bika; apus,
BUOSIOHYE b, COHama W Ap. — U3 utan. a3sblka), 3) TepMUHbI BOEHHOrO, MOPCKOrO M FOPHOro Aena (razeps, oguyep, wax-
ma v [Op. — U3 HeM. \3blka; nampysib, apceHar, asaHeapd v Ap. — u3 (paHL. A3blka; 2asaHb, Kpelcep, ¢hriom — W3 aHrmn.
W HUOepn. si3blKoB); 4) CrOPTUBHbLIE TEPMUHbLI (B GOMbLUEN CTeneHn 13 aHmm. s3blka: belcbor, sonelborn, meHHUC, B6OKC,
YyeMrnuoH v ap.); 5) HasBaHus opexabl, 0byBu, NpeameToB ObiTa, BUOOB KyLLAHWIA U T. N. (CHOPMYK, KOCIMIIOM, Xurem, cyr,
pazy, komnema, decepm — u3 paHL. A3blKa; OXKUHCbI, KEKC, KOKmelsib, caHO8UY (C3HOBUY) W Op. — U3 aHIM. A3blka).
CerogHsi Hay4Hble TEPMMHbI HEPEOKO CO34al0TCS HA OCHOBE PeYeckuX W NaTUHCKUX KOpHen, obo3Hayas onpepge-
nNeHHble MoHsATUs. CneayeT OTMETUTb, YTO U PYCCKME CroBa CTAHOBSITCA OBBLEKTOM 3avMCTBOBAHWUSA APYrMMU Si3blKaMu.
INutepartypa
1. Jlotte [.C. Bonpocbl 3aMMCTBOBAHUA U YNOPSAOYEHUS MHOSA3bIYHBIX TEPMUHOB U TepMuHoanemeHToB. M.: Hayka, 1982.
2. Kpbicux J1.M. Pycckoe cnoBo, cBoe u 4yyxoe: MccnegoBaHna no COBPEMEHHOMY PYCCKOMY A3blKy WM COUMONMUHrBucTuke. M.:
FA3blkn cnaBaHCKOW KynbTypbl, 2004.

3. PoseHtans [.3., TeneHkoBa M.A. CnoBapb-CNpaBOYHUK NUHIBUCTUYECKUX TepMmuHoB / Mocobue ans yuutens, usg. 3,
ucnp. u gon. M.: MNMpoceewenune, 1985.
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npenogaBartersb Y3abekckoro rocyaapCrtBeHHOro yHmsepcutTeta MMpoBbIX A3bIKOB

ConocmasumenbHoe SA3bIKO3HAHUE

Benepa XAMEOUWHOBA,

3O00HUMbI 1 OPHUTOHHUMBI B ITAPEMHAX O TPYAE

(l'la MaTepHaA€e PpyCCKOro, y36€KCKOI‘O, Ka3aXCKOro H KapakaAlakCKkoro ﬂSbIKOB)

ConocTaBuTtensHoe n3yyeHve napemuonoruu
npeacTaBnsieT OrPOMHbIA MHTEepec ANS WUCCNenoBaHUS
obLWNX WU OTNNYUTENBHLIX MPU3HAKOB $3blKOB. [Ons co-
BPEMEHHOW KOHTPACTUBHOW IMHTBUCTMKW  aKTyarbHO
COMOCTaBUTENbHOE U3y4eHWEe MapeMUONoTUYecKUX eau-
HWL B Pa3HOCWUCTEMHbIX si3blkax, B 4acCTHOCTU B pycC-
CKOM, Y3DEKCKOM, Ka3axCKOM W KapakanmnakCKoM.

Bo MHOrMXx s3blkax MWpa 300HUMbI U OPHUTOHU-
Mbl  ynotpebnsioTcs Ans obpasHon XapaKTepuCTUKK
nogen, XKuBbIX CyLecTB, WHOrAa NpeaMeToB, OCHO-
BbIBAOTCA Ha peanbHblX (OOBEKTUBHBLIX) WU MHUMBIX
(cyBBEKTUBHbIX) KayecTBax MMBOTHbIX, HACEKOMbIX W
NTUL, KOTOPbIMW WX Hagenwun Hapod. 3TU NepeHOCHOo-
cogepxaTtenbHble MPU3HAKNW B CTPYKType S3bIKOBbIX
eavHUL TPaHCMOPMUPYIOTCHA B «CEMaHTUYECKYD MOTU-
BMPOBaHHOCTb» 300CeMM3MOB. [lepeHoC Ha3BaHWUs Xu-
BOTHOrO Ha YenoBeKka AOBOJIbHO YacTO W NMPOAYKTUBHO
MCNONb3yeTcs B MOBCEAHEBHOW PEeYU N XKU3HWU Noaew.
O nogmeHe nNpOCTbIX HOMWHaUMWA YernoBeka nwucan
I.E.KpengnuH: «Okasanocb, 4TO B AOME, B KOTOPOM
S COM3BOMI YUCNUTBCH KUMNbLOM, XUBYT «KOPOBbLI»,
«MOAKONOAHbIE 3MeW», «Cas3aHbl», «KPOKOAWUMbI» U
BCSIKWE WHble MPEeACTaBUTENU XMBOTHOrO Mupa. Takum
obpa3om, oka3anoch, YTO U OKpyXawLlas Hac OAencTBu-
TEenbHOCTb ryCcTO HaceneHa cayHon» [1, c. 124].

300HMMMYECKAA neKcuKa LUMPOKO MpeacTaBrieHa
B MapeMuonorMyecknux eguHuuax paccMmaTpuBaeMbix
A3bIKOB M3-32 LUMPOKOW NONYNSpHOCTU B Hapoae [o-
MaLUHMX XMBOTHbIX M nTul. M3 obnactu cemacuonorum
nocnoBuLie CBOWUCTBEHHa cneuuduyeckas yHKUMA —
obobujalowe-cuMBoONM3npyoLLas, NnoaTUYecKas, CUHTe-
3upytoLlass HOMUHATUBHYIO M 3MOTWMBHYIO (yHKUMIO [2,
c. 92]. Uenb napemMuonornyeckux eauvHul — OLEeHUTb
NnonoXuTenbHble KayecTBa 4YenoBeka MOCPeacTBOM
CpaBHEHWUsI ero C NpeaMeToM, UMEIOWUM OTpulaTenb-
Hble U MONOXUTENbHbIE CBOWCTBA.

MocnoBubl U MNOrOBOPKM C 300HUMaMu W OpPHU-
TOHMMaMV SIBASIIOTCA OAHOW W3 CaMbIX XapaKTepHbIX
rpynn napemuonorunyeckoro ¢oHga cpaBHUBaEMbiX
A3bIKOB, NOAYEPKUBAOLLMX BOnbLUYO POfb XUBOTHLIX B
XKWU3HW 4YenoBeka, KOTOpble WMMEIT HenocpeAcTBeHHOoe
OTHOLUEHWE K TpyAy, SBNSAKTCA MPAMbIMU Y4aCcTHUKaMM
TPyAoBOW [AesiTenbHOCTM YenoBeka. Hanpumep, pyc-
CKue NocnoBuubl U noroBopku: JleHnBow nowaan u
XBOCT B TArocTh, [eno 6e3 koHua — 4To nowapb 6e3
xBocTa; PeTuBoMy KoHW Bcerga paboTbl BABoe, a TOT
xe kopm; Be3 oTabixa M KOHb He ckauyeT; KTo pbibKy
yauT, y Toro yxa 6ypet; bes Tpyaa He BbITAHEWb U
pbibky 13 npyga; Y7106bl pbibKy CbecTb, Hago B BoAy
neatb; PaHHMe nTawkn pocy NbiOT, @ No3aHue — cresbl
nbtoT; PaHHAs nNTuYka HOCOK MNpoYullaeT, a no3aHsAs
rnasa npogupaet; Bcskas ntuua CBOUM KMIOBOM CbiTa;
[eno — He Cokon, HO yneTeTb MOXeT; ArHéHka xsansar
BECHOW, a Kypuuy — oceHbto; LibinnaT no oceHn cunta-
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toT; Bonka Horm kopmsT; MypaBen He Benuk, a ropbl
konaet; JlacTouka AeHb HauMHaeT, a COMoBel KOH4YaeT;
He Benuka ntuua-cuHuua, aa ymHuua; Mow ny4ywe xo-
poLO LiernoM, Yem Xygo coroBbem; Mana nuena, ga
n Ta pabotaet; He Ha cebs nyena pabortaet; Kak mea-
Bedb B necy ayru rHéT; JloBut, kak measeab nepenén-
Ky; MNpunetena 6bl yavka, a BecHa byneT; Y Hac ele
W KOHb He Bansancs (T.e. Aeno u He HayaTto); Jlakoma
KOlWKa A0 pbibkM, Aa B BOAYy Ne3Tb He Xo4veTcsi; YMbl-
Kanu caepacky ropbl Aa oBpaxku; Ham 6bl nowapka
pyXbe Be3na, a Mbl Obl 32 Hell 1 neww wnu; A ewe B
neneHkax, a neHb Mos Obina yx c TeneHka; lMoHypas
CBMHKa rnybok kopeHb poeT; Ha peTuByio nowagky
He KHyT, a BOXokM; KOHb C 3anuMHKOW Ja MyXuK C 3a-
MVHKOW He HapgopsyTcs; Jlowagka € NeHuon XxossuHa
H6epexeT (He HagopBeTCs W He BBeAeT ero B YObITOK);
Yrto peno, geno He cokon — He ynetut; OTyero kot
rmapok? — Moen ga u Ha 6ok; Measeab ner — wurpa
crtana (T.e. nokyaa paboTaelwsb, Aeno crnoputcd, ycra-
Hewb — aeno ctouT); bea cobaku 3anua He nonmaellb;
Yepe3 HU3Koe npsicno v oBua npbiraeT; MactepoBow,
4YTO Kypuua: YTO CTYNWUT, TO WU KIIOHET (M CTYKHET);
Moane nyenkn — B MeOOK, a NOAMe Xyka — B HaBO3.
Y36ekckue nocnoBuubl M noroBopku: Om -
tueumHuHe kKaHomu (flowagb — Kpbiibs  DKUruTa);
KapraHuHe xyHapu 6ynca, me3ak emacou (Ecnu 6bl y
BOPOHbI ObINO pemecno, oHa He ena Obl NOMET); Jy-
Kuea XoH Kalfycu, kaccobza mol Kaurycu (Kosa — o
XKU3HU, MACHWUK — O Xwupe);, Mw 6umdu, swak noldaH
ymou ([eno cpenaHo — ocen npoilen 4yepe3 60noTo);
UwuHe mywca, swakHu xam mora OeticaH (Ecnu npu-
[eTcs, U ocrna HasoBelwb AsAewn); SwakHuH2 mexHamu
xanon, eywmu xapom (Msico vwaka noraHoe, HO Tpya
ero — 4ecTHbln); MakmaHma fo03, XyHapuHe 03! (He
KMYMCb, TYCb, HE BENUKO TBOE WCKYycCTBO! (pemecno);
Om 6owuea uw mywca, cysnuk bunaH cys u4ap, 3p
bowuea uw mywca, amuk 6unaH cys keyap (Ecnu
nowaau BbinageT Hyxaa, byaet nuTe yaunamu, ecnu
My>XYuHe BbiNadeT Hyxaa, B canorax nepeiget sbpop);
Um umea 6yropca, um Kyupyruea 6yropadu (Cobaka
nopy4ut geno cobake, a Ta — CBOeMy XBOCTYy); dwak
uwu 6unaH Kydnu, myHfu3 — muwu 6unaHd (Océn cu-
neH cBouM Tpyaom, kabaH cunéH csoummn 3ybamwu); Ky
bunaH bepeaHea kKyw myumac (Moka cam He byaelwb
3apabaTtbiBaTb — He NPOKOPMULIbLCH); KapMmok coneaH
Kapumac, apfyMoK MuHzaH Xopumac (KTo c yaoykown —
He cTapeeT, KTO Ha CKakyHe — He YCTaéT), Yymuyk
cyltica xam Kaccob cyucuH (Qaxe Bopobbsi, u To gon-
XeH pe3aTb MACHUK (Kawablii [OMmKeH 3aHuMaTbest
cBoumMm penom); Tysea siHmMok Kepak 6ynca, 6yUHUHU
yy3adu (3axouveTcs Bepbniogy KOMOYkM — LIe npo-
TAHeT); TysHuHe toku eHeun 6ynca, émaroH 6ynadu
(Ecnn y Bepbnioga nerkas noknaxa, emy 3axoveTcs
neyb); TekuHea mywyk ogmobea 4Hukmaudu (3aga-
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pPOM M KOWkKa He BblAeT Ha comnHue); O8YyuHuHe 3ypu
wep omap, UusumHuHe 3ypu ep o4vap (OXOTHUK OXO-
TUTCA Ha nbBa, Monogel Tpyautcs Ha 3emne); Mon
b6okkaHHUHe b6apmorudaH mou momap (Bypewb Tpy-
anTteca — Bypewb B macne katatbesl); Monea 6epcaxe
co3 emuw, 6bokap ceHu é3y kuw (Bypews xopoLio
KOPMWUTb CKOTUHY, OHa OyaeT Tebs KOpMWTL 3UMON U
netom); Mon cemupca, ér 6ynap, Kypuk odyusnca, 6of
6ynap (OTKOpMNeHHas CKOTUHa OaéT Xup, uenuHa 3a-
usetér — Oypet cap);, XKyxaHu Kysda caHa (Libinnat
oceHblo cuutan), Ep kammuk 6ynca, xyku3 XykusdaH
kypadu (Ecnu 3emns TBepaa, BONM  BUHUT BOna);
BypudaH KypkkaH mykatica kupmac (BonkoB 608Tb-
cA — B Nnec He xoguTtb); bypuHu oéru 6okadu (Bonka
HOMW KOpMSAT);, bBanukHuHe mupuknuau cye bunaH,
OexKkoHHUH2 mupuknuau ep 6unaH (Pbiba xuBeT BO-
[OW, a KPECTbSAHUH — 3eMrnen).

Kazaxckue nocnoBuubl U NOroBOpKU: KolUwbiHb!
masiFbl acbipaliObl, KacKblpObl asfbl ackipaldbl (Bornka
HOrM KopmMmsT, YabaHa — ero nanka); AmaH myue XyK
acmbiHOa Kapmasip (Bepbniog nog BbOKOM CTapuTCs);
Man cemiz 6onca, men eei3, xep cemiz 6onca, O0s8H
eei3 (PKupHasa oBua SArHAT MO ABOE MNPWUHOCUT, Ha Mo-
AOPOAHOW 3eMne TpaBbl CABOEHHbIMU KOMOCKaMu pa-
ctyT); beleedeH am kenmeldi, 6an kenedi (bawnry Bbiv-
rpbiBAeT He KOHb, @ XOPOLUWIA yxof 3a koHeMm), Tysnap
waba xeminedi, cyHkap ywa xeminedi (CkakyH OT
CKaykn K ckavke npubaBnsieT pe3BoCcTW, COKOM OT nosne-
Ta K nonety — ckopoctu); Man 6akkaHra 6imedi (Ckot
MHOXWTCS Y TOro, KTO ymeeT nactw); )Kepk eHOi xaKchl
kepedi, am xemoi xaKkcbl kepedi (KoHb niobut osec,
3eMna — HaBo3); Kol cemi3i kouwsbiOaH (YNUTaHHOCTb
oBey — OT Tpymonobus 4abaHa), Ewki ezi3 mysbin,
koudaH ken 6onmac (Ko3bl ABOWHM NPUHOCAT, a BCe
OB€Ll YMCNOM He AOroHsT); Mandbl 6ara binmezeH nad-
OaHbl maba b6inmeudi (KTo He ymeeT nactu cKoT, TOT
He 3HaeT cBoew Bbirodbl); Kopa oHObl 6osica, KOUbIH
KOHObI 6onap (Korga oBYapHM uUCnpaBHbl — W OBLbI
cnpaeHbl). bykaHblH apam3ack! by3ay apacbiHOa xypeoi
(JlenmBbin Gblk C TensTamu nacetcs); EcekmiH xyai
XxeHin 6onca, xamaraH 6onadel (Korga rpy3 nerkum,
nwak yacto noxutcs); KyHOi3 KolibiH KymepcCiH, Kewke
XYHIH mymepciH (QHem oBel nacu, Be4epoM LIepCTb
npsaun); Kou wendi 6onmal, mendi 6onmauds! (Moka
OBLA XWp He HarynsieT, SiIrHAT He npuHeceT); Kbicma
MmanbiHObl bak, xa3da webiHOi wan (3uMol cKOT nacw,
neToM ceHo kocu); Man 6GakkaHOiKi, xep xbipmkaHOiki
(Xo3sIMH ckoTa TOT, KTO €ro naceT; XO3AWH 3emnu TOT,
KTO ee nawert); Mandbl mankaHra 6akmbip, OmMbIHObI
anfaHfFa xakmelp ([JpoBa faBai pasxuratb TOMY, KTO
X Hapybwun; CKOT gaBai mactu TOMy, KTO ero Bblpac-

™N); Mandbl ipikmemeceH, mykbiMbl a3adbl, KOHbICMbI
)XaHapmnacaH, epici azadbl (Koraa HeT nnemeHHon
paboTbl — nnems BbipoXAaeTcs, korga nactbuwe He
MeHsIloT — nactouwie uctowaetcs); MandbiH mamarbiHa
Kapa, manuwbiHbiH mabarbiHa Kapa (Kopm ans ckora u
HacTpoeHve 4abaHa pewatoT Bce Aena);, ©neeH cubip
cymmi edi (Y KopoBbl TOW, YTO nana, mosnoka 6bino
Hemano); Tapel 6osica, mayblk mabbinads! (bbino 6bl
nuweHo, a Kypbl camu npuberyT).

Kapakannakckue nocnoBuubl W  MOroBOPKKU:
Xepu kammsbl 6onca, eeu3 eeau3deH kepedu (Ecnm
3emMns TBEpAA, BON BUHUT BOna); AmbiHa Kywu xemriie-
2eH, apbicbiH mebenieddu (Y KOro He xsaTaeT Cunbl Ha
nowapp, 66T no ornodnsm); MimuH MoUHbIHa anmbiH
Kapfbl GalnacaH Oa, ulim XymbiCbiH ucretou ([axe
ecnu HapeTb 3050TOW owwenHuk, cobaka Oyaert Bbinon-
HATb cBow paboty); Am ycnaraH asabbiHaH Kymblnap,
ep ycnaraH eHbeauHeH Kymbinap (KTo pepxurcsa 3a
KOHSi — n306aBUTCH OT MyYeHWI, KTO AEepXUTCA 3a Mo-
nogua — wusbasButcs OT Tpyaa); bup meHz2enuk KosH,
Xy3 munnaneik 3usH (Monb3a Ha oAHy TaHbry, Bpeda
Ha CTO TaHbra); Ewek MuHeeH eHbeasuH muHedu (Ocep-
naBwWWi ocna, «ocegnaet» W Tpya), EwekmuH xyau
)XeHun 6ornca, xamaraH kenedu (Korpa rpys nerkun,
MWaK Yacto noxutcs), EwekmuH emu xapam, Kywu
xadan (Msico vwaka noraHoe, HO Tpyd €ro — 4ecT-
HbI); KuMHUH mapbiCcbl nucce, COoHbIH mayblfbl (Bbino
Obl nweHo, a Kypbl Haugytcs);, Ken mydenu Kucu
Kblpfa wbiFadbl, 6up mydenu Kucu HecuHe WwbiFadbl
(Mmetowmt MHoro BepbnioAoOB AOCTUMHET BbICOT, 4ero
e [OCTUIHET uMeloWmMin opgHoro Bepbnioaa); Kapa
ewkuze xaH Kalfbl, Kaccanuwbifa em kaufbl (BegHas
Ko3a OymaeT o Aylwe, MACHUK AymaeT o msace); Tyueze
)XaHmak Kkepek 6ornca, MoUbiH co3adbl (3axoyetcs
Bepbnogy KOMWYKM — LWek NpOTAHET);, Tymebin ancaH
casaHObl, monmeipacaH Ka3aHObl ([loimaelwb casaHa,
HanonHWWb KasaH); LesupmkedeH KOpbiKKaH €2uH ekK-
nec (boawwmincs KyaHeymka — He ceerT).

M3 npousBeOeHHOro CeMaHTU4ecKoro aHanuaa no-
CNOBUL, U MOrOBOPOK PYCCKOro, y36eKcKoro, Kas3axckoro
M KapakanmnakCKoro si3blkOB BUAHO, YTO B HWUX WUCMOMb-
30BaHbl KpacoyHble 0bpasbl U CpaBHEHWA, OHW BoraTbl
UPOHMEN N TOHKMMKU HabnioaeHusmu. Becb 3TOT nekcu-
yeckun matepuan sBnsietca 6oraTCTBOM Kaxaoro u, B
4YacCTHOCTW, CONOCTAaBNSiEMbIX A3bIKOB.

ConocrtaBneHne  CeMaHTUYeCKUX  MPOCTPaHCTB
pasHblX SA3bIKOB MO3BONSET YBUAETb OTpPaKeHWe OKpy-
Xatowero mupa B oblieyenoBeyveckux yHuBepcanusx,
BbISIBUTb cneundmyeckoe, HauMoHanbHoe, a 3aTeM
rpynnoBoe W WHAVWBMAYyanbHOE B MOCTPOEHUU KOHLen-
TOB U UX CTPYKTYPUPOBAHWUW.
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Paxuma YCMAHOBA,

3aBeqyoLlas kadeapon MeToanKU NpenofaBaHus A3bikoB PervoHansHoro ueHTpa
NepenoaroToBKM U NOBbILLEHUS KBanudukaumy paboTHUKOB HapoaHOro obpasoBaHus

Hasowitckon obnacTtu

INO3THUKA Y3BEKCKOTO POMAHTHYECKOTO 3IIO0OCA

CerogHst npouecc OBHOBNEHWs Hallen [OyXOBHOCTW,
HECOMHEHHO, ONpeaensieTCs CTeneHbl YCBOEHWSA Hallero
nUTEpaTypHOro Hacrnegusi, B TOM 4WCIe YCTHOTO TBOpYe-
CTBa Hapoda, ero Xy[oXeCTBEHHOCTU, MUONOrM4eckoro
cnosi. [ins atoro Heo6xoaAMMO M3yvaTb, aHanManmpoBaTb W
uccnenoBaTb ApeBHME Mudororndeckue npeacTaBreHust
Halero Hapoga, KoTopble ¢ camoro Hayana ObinM OcHo-
BOW WCKyCCTBa W nuTepaTypbl, Bedb 3NM4eckoe TBOpYe-
CTBO — 3TO XY[AOXECTBEHHAsi UCTOPUSI KaxKOOro Hapoaa.

Y36ekckuii HapoAHbIN 3MOC BblAenseTcs cpeau anoca
HapoOOB Mupa CBOEN MHOrocrnovHoctbl. O6 3ToM CBUM-
neTenbcTByeT TOT (PakT, YTO y30eKCKMA HapoOHbIA 3Moc
y)Ke [AaBHO NpOLUEen 3Tanbl WCTOPUYECKOTO Pa3BUTUS, W
Ka)abl CroW 3roca COOTBETCTBYET OrnpefeneHHbIM aTa-
nam XyAOXeCTBEHHOro MbILNEHUsI CO34aBLUMX ero Maei.
Ecnun reponyeckuii anoc BO3HUK KaK 3MNUYECKUA BECTHWK
nosiBrieHusi y3Gekckoro Hapoga Ha CueHe WCTOpUM Kak
CaMOCTOSITENbHOrO 3THOCA, TO POMAHTUYECKUA 3MOC BO3-
HUK KaK pe3ynbTaT BbICOKOW Maeanv3auvun »KU3HW, MeuTbl
B YCNOBWAX pa3BuToro cheogansHoro obLiectsa Hapoaa.

HapogHbii 3anoc — 370 MaeanuanpoBaHHas Xyaoxe-
CTBEHHasi UCTOPUSI HApOAHOW XU3HW. B Hew anuyeckun
coumanuam — 3TO TOT WMNN MHOW COLMYM, KOTOPbIN WH-
AvBMAayanbHO BbiGMpaeT He BCe rpaHn NOBCEHEBHOW,
NOMUTUYECKON W KYyNbTYPHOW XXM3HW, a Te acnekThl,
KoTOpble HeobxoguMbl Ans anuyeckoro obpasa. bnaro-
Japsi TakoMy OTOOpYy 3MUYecKWid Mup, B HacTHOCTU OT-
paxeHue couumyma, SBNSIeTCs 3aKOHOMEPHbLIM SiBeHuem
ANs HapoAHbIX 3MocoB, 0COBGEeHHO POMaHTUYEeCKMX, Mo-
TOMY YTO 3fIEMEHTbl 3NUYECKOro CoLMyma OnuchbiBalTCA
ncxoaa M3 TpeboBaHUM CHOXKETHOW AUHAMUKW, CeMaHTU-
KW, KOMMO3ULMOHHBIX HOPM W CcTUns. 3[4echb Takue Kpu-
TEPUWM BMOMHE COOTBETCTBYIOT rpaHuLam Toro couuyma,
B KOTOPOM >XMBYT Camu TBOpLbl HAapPOAHOro aroca.

HapoaHbiii 3noc HUKOrda He CTaBuT Lenbio u3obpa-
3UTb BECb COLMYM, B KOTOPOM MHOrO rpaHen 3rnn4ecko-
ro couuyma. Kpome Toro, HM B ofHOM obpasue anoca
HeT rapaHTUi NpPeaocTaBNeHuss [OCTOBEPHON UHopma-
UMM O coumanbHoOM cTpoe, hopmMax rocyaapCTBEHHOCTHU.
Ecnu anoc npeactaenset cobo AeTanbHylo U TOYHYH
KapTUHY CTOPOH YMNOMSIHYTOrO Bbill€ COLuyMa, TO OH
CTAHOBUTCSA HE 3MNOCOM, @ UCTOPUYECKUM LLIEAEBPOM.

M3BecTHbIM  yyeHblin-chonbknopuct M.C.Cangos B
KHure «Y3bekckue HapoaHble AacTaHbl U BOMPOCHI dnu-
4yeckoro macrtepctBa» Gonee noapobHO ocTaHaBnuea-
eTCsl Ha 3TOM BOMpoCe.

[ns TO4HOro onpegeneHuss 3TUX MNPU3HAKOB Mbl
npexae BCero AOMKHbl UMETb SCHOe npefcTaBneHue
0 camMOM facTaHe kak 0 cBoeobpas3HOM Mpou3BeeHuUu
YCTHOro Mo3TU4Yeckoro TBopyecTBa. brnuskoe 3HaKoMm-
CTBO CO CreuuanbHOW Hay4yHOW nuTepaTypoi Mokasbl-
BaeT, YTO B onpeaeneHun gactaHa B y3bekckon onb-
KNOPUCTUKE CYLLECTBYIOT pasfiMyHbie MHEeHus.

Camo crnoBo «aactaH» ynoTpebrnisifnocb B 3Ha4YeHUu
«MOBECTb», «pacckasy, «NPUKITIOYEHNEe», «Xxapakrepu-
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cTuka», «xeanar. OTcioga TemaTudeckoe W XaHpoBoe
pasHoobpasve No3gHMX [AacTaHoB: repouyeckue, aBaH-
TIOPHbIE, CKa3o4Hble, Nob6oBHbIE U T. A.

OpHako waHavanbHO factaH Obin  NpousBeaeHueM,
B OCHOBY KOTOpOrO NOXWIMOCb MpedaHve O noaswurax Ha-
POAHbIX epoeB, Tak UMM MHAYe U3MEHMBLLMX MOMNOXeEHMe,
U3Hb CBOErO NNEMEHW MMM HApPOAaA; O CYLLECTBEHHbIX CO-
ObITUSX HAaPOLQHON >KU3HW, Yalle BCEro BOMHAaX W CpadKeHu-
X, CBSI3aHHbIX CO CTaHOBSIEHWEM CaMOCTOATENbHOCTU WU
rocy4apCTBeHHOCTU Hapoaa, 3aluToi Wnv 3aBOeBaHveM
3eMn4, CTaBlUel AN HEero MNpuBbIMHBIM NPOCTPaHCTBOM
poauHbl. Camu repon n cobblTust MOrMK BbiTb NO3TUYECKM-
MW, NereHgapHbIMM N TeMU U ApyruMun.

Yabekckne HapoAHble facTaHbl BO3HUKIM Ha Mou-
BE apxau4eckoro TIOPKCKOro dponbkriopa MW Hallen
OpeBHEN HauWMoHanbHOW ucTopuu. [pyrumu crioBamu,
OHWM BOOpanu B ceba u ApeBHeWlune KyrbTypHble Tpa-
OMLUMKW, U NamMsATb O CTAHOBMEHWM CBOEro Hapoga, ero
OyXOBHOrO Mupa M UCTOpUYECKUx cyaeb, ero rpaxaaH-
CKWUX, HP@BCTBEHHbIX U 3CTETUYECKMX maeanax.

Mo ceBoum chopmanbHbIM 0COBEHHOCTAM AacTaHbl Y
y36€KoB, Kak U y MHOrMX OpYyrux THOPKOA3bIYHbLIX Hapo-
0B, COCTOSAAT U3 CTUXOTBOPHbIX NapTUi, YepenyroLnx-
CA C COEAVHWUTENbHbIMA NPO3anyecKUMM OTPbIBKaMMU.
CTuxu nowTcs NoJ akKOMMaHeMEeHT HapoAHOro My3bl-
KanbHOro WHCTpPyMeHTa AoMOpbl (AByXCTpyHHas Gana-
navka) unu kobysa (OABYXCTPYHHasi CKpURAKa C MOInbiM
pes3oHaTopoM); Npo3a Yy XOpoluX cKasutenen pudgmo-
BaHHasi M PUTMUYEcKasi, FOBOPUTCS WM CKasblBaeTcs
peynTaTMBOM, B KOTOPOM My3blKanbHOE COMpoBOXAe-
HWEe TOMbKO Crnerka MapkupyeT puUTM.

B npupoge anoca MHOrMX TIOPKCKMX HapoOAoB, Ka-
pakannakoB W TaTap 3MNOC He OCTancs B CTOPOHE OT
MOENHO-3CTeTUHECKMX U  UCTOPMKO-CTPYKTYPHbIX M3Me-
HeHuin, npousoweawmnx nocne XVI Beka.

Kak oTmevaeT Tatapckum yyeHbin M.AXMeT3AHOB,
Oonbluasi yacTb [acTaHOB COXpaHunacb B cpefe cu-
Bupckux TaTap, M 3anucaHa Cco CnoB CUBUPCKMX cKa-
autenen. [actaubl «Wperamy» - («Mperen»), «ATtaknbl
kbi3 Tykbuke» («CnaBHasi gesywika Tykbukar), «Tumep
Gatbip», «MnpaH u l'ynbgaH» BOCNpPoOM3BOAAT ObIT Ta-
Tapckux nnemeH Cubupu (AxmertsaHos, 1985, c. 44).

MaBecTHbIi Kapakannakckui coneknopuct K.Makce-
TOB KnaccuduumpyeT KapakannakCKui 3rnoc U oTMevaerT,
4YTO B €ro COCTaB BXOAMT 3MOC, COOTBETCTBYOLMIA Y306ek-
CKOMY POMaHTM4YeCKOMY 3rocy Mo coaepxaHuo u dopme,
HO OH Ha3blBaeT WX «MUPO-AMUYECKUMU» U «COoLManbHO-
BbiToBbIMMY 3nocamu. K nMpo-anocam OTHOCATCA Takue
npoussBefeHns, kak «lapub owwk», «CasTxoH Ba Xam-
po», «Awwuk Haxab», «Xyprmko n Xampo», «Toxup u
3yxpa», «Jlannm u MaxHyH», «HOcyd u 3ynainxo», «lyn
n CaHybap». B coumancHblil anoc oH Bknovaer «lla-
pbap», «WupuH n LWakapy, «KeHwanumy», «MeHrnukan»,
«3opnmk n Mynrnuk» (Makcetos, 1977, c. 58-86).

«Mudpmyeckass npupoga» 3MNOCOB-4acTaHOB THOPK-
CKMX HapoaoB, SBNSAKLWANACA OCOBEHHOCTLIO Haumo-
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HanbHO-KYNbTYPHOrO CO3HAHWs, NPOAOIKaeT Tpaauuun
ONbKNOPHON NO3TUKKU. Mudonornyecknuin MOTUB B 3ro-
cax-gacTtaHax fgaeT npegcrtasneHve o6 obwmx mupo-
BO33PEHYECKUX KOPHSAX WM OOWMX Tpaguumsax TIOPKCKUX
HapodoB. Apxaudeckasi npMpoda anu4yeckoro Hacneaus,
B KOTOPbIX reposiM npucyl, Mudonornyeckui tmn no-
BEAEHUsi, OTpaXaeT MUPOBO33pEeHWe [APEBHUX THOPKOB,
BOMHCTBEHHO-CO3nAaTeNbHbIN AyX Hapoaa.

[actaH siBNsieTCA nateTU4eckon, TOPXKECTBEHHOW W
repou4eckon NecHei, CouMMHEHHOW o BoraTbipsix, obraga-
HOLLMX MOTyYeln CUnon, KOTOpbIMU ropauTCs Hapoa W ckna-
OblBaeT 0 HUX ObiNb O cBepxbecTecTBeHHoW 6GoraTtbip-
ckon moryyen cune. Ewe ogHa »xaHpoBas OCOBEHHOCTb
[acTaHoB 3aknioyaeTcs B OTOOpaweHun UCTOpPUYECcKOn
NEeNCTBUTENBHOCTU B 0BOOLLEHHbIX Ha OCHOBE HAapOAHOW
(haHTasum obpasax. B anoce rocrnoacteyeT cBoeobpasHas
dopma 0606ueHns — anuyeckoe 0606LLEHNe, HaCbILLEeH-
HOe maeanamu U YasHUSMU Hapofa O coumaribHoW crpa-
BEANMBOCTU, Nyuluen xusHu (Pyaumboes, 2008, c. 32).

Cpeon onybnukoBaHHbIX B rnocrnegHee Bpems pa-
60T cneayet HasBaTb wuccneposaHue T.Mwupsaesa,
KOTOPbIA, paccyxaas O XapaKTepHbiX OCOBEeHHOCTSX
Tpaguumn y3beKCKMX HapOAHbIX [AacTaHOB W LUKOMbI
ckasuTenew, NPocnexuwBaeT aHanorMm u pasnuuns B UX
nUTEepaTypHO-Xy4OXKECTBEHHOW CTPYKTYype.

B oTnuuve oT umccneaoBaHW COBETCKOTO nepuoaa
ONs  HayyHblX paboT, npoBedEeHHbIX B rodbl He3aBu-
CUMOCTW, XapaKTepHbl MOCTEMEeHHbI OTkad OT uaeo-

norv3aumMm uabickaHuii 1M npeobnagaHne B3BELUEHHbIX
o6bekTUBHbIX noaxoadoB. Ecnu npexae 6nuskue k Teme
Hallero wuccnegoBaHUs BOMPOCbI OTMEYanucb Nub B
paboTax y4eHbIX-hONbKIOPUCTOB, TO B HOBbIX YCNOBUAX
OCHOBHOE BHWMaHWe cTano YyAensaTbCs 3THorpadguye-
CKMM acnekrtam MamsiTHUKOB 3MWMYecKoro TBOPYECTBa, W
B 3TOM Benuka 3acrnyra y4eHbIX-3THOMOroB U MCTOPUKOB.

HemanoBaxHoe 3Ha4YeHWe B KOHTEKCTE W3y4aemon
npobrnembl MMelT paboTbl Takux 3apybexHbIX Y4YeHbIX-
MUCTOPUKOB W 3THorpachoB, kak K.JlamoHT, A.Magswr,
T.3apkoH, Ac-Cadhcachm Axmap anb-Katopu, C. ®epnaxap.

Anuyeckoe ckasaHne 00 Annambilie 3auHTepeco-
Bano amepwukaHckoro yyeHoro K.JlamoHTa, ynosuBLuero
HEKOTOpOe CXOACTBO ero ctoxeta ¢ «Ogucceen» ome-
pa. B xone aHanusa 06LWMX 4epT 3TUX NPOU3BEOEHUN,
0CcOBEHHO B OTpaXeHun CcemenHo-ObIToBbIX 06psaos,
CBSI3aHHbIX C YCNoBMSMW OpayHoro cornaweHus, as-
TOp Hay4yHo oBocHOBan Hanuuuve KynbTypHbIX CBS3ew
mexay Hapoaamu CpeaHent Asuu un [peBHen [peunn.

B 3akn4eHne OTMETUM, YTO POMaAHTUYECKUIA 3MNoC
ABNSIETCS NpoAyKTOM Hambonee BbICOKOrO KraccuyecKo-
ro nepuoga 3nNuYeckoro pasBuTUA y3bBekckoro Hapopaa,
CUHTE3UPOBABLLErO, BO-NEPBbIX, TpaaULMUM apxau4ecko-
ro anoca, BO-BTOPbIX, TpaauuuW HaPOAHBLIX CKa3aHWN
W nereHa, a c ApPYron CTOpPOHbI npeacTaBnsieT cobou
MUCTOPUKO-TUNONOTMYeckoe nABneHne. Ectb MmHoro, eule
HEe U3yYeHHbIX B MO3TUKE POMAaHTU4YEecKoro anoca npob-
nem, KOTopble XAyT CBOMX uccregoBaTenen.

Onecs BEY,

cTapwuit npenoaasaTtenb PepraHckoro rocy4apcTBEHHOro yHMBepcuTeTa

SMOIIMOHAABHASI MOAEAD MUPA
B IO33UU CEPTESI ECEHUHA

TeopuyectBo C.EceHMHa nmpuwnocbk Ha nepvoz nep-
BOW 4eTBepTM XX Beka, O03HAMEHOBAHHbLIA HE TOMbKO
OOLIEeCTBEHHbIMM  KaTaknnMaMamn, HO U TEeXHUYECKUM
NOABEMOM U HOBbIMU Hay4HbIMWU MO3HAHUAMU. 3TO
6bina, no onpegenexuto .Benoi, «anoxa cuneHTUamMa»
[1, c. 116] (nat. stientia — 3HaHwe, Hayka), Kkoraa kasa-
NoCb, 4TO B MUpe BCE MOXET ObiTb BbIBEPEHO Hay4HbI-
MU M pauMoHanMCTUYECKUMKU MeToaamn. XpUCTUAHCTBO,
ObiBlIEee B TEYEHME MHOTMMX BEKOB [yXOBHOW OMOPOW
€BPOMNenCcKoNn UMBUNU3aALIMKN, HauyMHaeT TepsATb CBOM MO-
anumn. lNepepoxaaeTcss AyLWEBHbIM COCTaB YenoBeka.
Xapaktepusysa ato Bpemsi, A.bnok nucan, 4to nogu
yTpaTunn «cCHavana 6ora, MOTOM MWp, HakoHel — ca-
Mux cebsi. Kak Gbl UMpPKynem OHW CTanu Bbl4epyMBaTb
KaKOW-TO MeXaHU4eCKui Kpyr COOCTBEHHOW XW3HWU, B KO-
TOPOM pa3MecTWUnuCb, TECHACL W AaBs ApYr Apyra, Bce
YyBCTBA, HAKMIOHHOCTW, MPUBSA3AHHOCTU. JTOT 3apaHee
BblYEPYEHHbIV KpYr CTan 3BaTbCH XW3HbK HOPMarbHOro
yenoseka» [2, ¢. 68]. MHauveuayanuam yTtBepauncs B
Ka4yecTBe YHMUBEPCaNbHOrO XWU3HEHHOro MpuHUMNa.

B atux ycnoBusix BO3HWUKaeT HeobXxoaMMOCTb CO3-
AaHns OBHOBMNEHHOM Bepbl, B Ka4yecTBe KOTOPOW MOrMo
BbICTYNMUTb HOBOE WCKyCCTBO. MHOrouncneHHole npeg-
CTaBuUTeNuW aBaHrapga 3HEepru4yHoO CcTanu YyTBepxaaTb
cebs B kayectBe npeobpasosatenen wuckycctsa. OHM
BEpUNu, YTO BKYyCbl (POPMUPYIOTCH OKpyxatoLwen cpe-
AOW, 1 NO3TOMY BMOMHE BO3MOXHA NepecTpovka 4eno-
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BEYECKOro "BOCMPUSATUS Yepe3 U3MeHeHne camoro mupa.
WckyccTBO, NO MX MHEHWO, AOMKHO OTpeYbCcs OT oTpa-
KEHUS MUpa WM 3aHATLCA ero npeobpaxeHvem, cosaa-
HMEeM HoBoro mwupa. lNpu 3TOM KaXabIN XyAOXKHUK MMen
CBOWO MoJenb (CMCTEeMY 3MeMEHTOB YeroBeYecKoro
MbILLNEHUS, GMOLIMOHANBHOW KapTUHBI MUpa U 53blka).

Hemeukuin uccnepoBaTtenb Pycckoro asaHrapaa
M. XonbTxy3eH oTMeyan, 4To «eAWHCTBO MWKpOKOCMOCa
M MakpokocmMoca B OAHOW obwen aHTpornomMopdHON
cUCTEME SABNAETCA BaXXHEWLLENn 4epTow, COoefuHsoen
pasHble mogenu mupa» [3, c. 157] pycckux noaTos-
aBaHrapguctoB. [NaBHble pekn W MaTepukn 3eMHOro
Lapa CTaHOBATCS CUMBOMAMU NPUMUPEHUS U B3aUMHOMN
nobeu 4YenoseyectBa y MaskoBckoro. Cuna nobsu
nocne nepeol MUPOBON BOWHbI KaXXeTcA MO3Ty CTOfb
CYLLLECTBEHHOW, YTO emMy MepeLumTcs npummpeHune Xpu-
cta u KavHa. EQMHCTBEHHOW NPOCTPaHCTBEHHOW MepoW
y XnebHukoBa sBnsetcs 3eMHou wap. lNNogbeMm HOBbIX
CUn B CO3HaHWM aBaHrapga CBsid3aH C MOHATMEM MOIOo-
Aol 3pbl. Mup npownoro pesko MpOTUBOMOCTaBNSAETCA
mMupy Oyaywiero, a [OMUHMPYIOLMM KOHMIIUKTOM MO
aHanormm CTaHOBWUTCH aHTaroHW3M CTapocT U OHO-
ctu. Tak, XnebHuKoB, Af19 MUPOMOAENU KOTOPOro 3TOT
KOHMNUKT Bbin ocobeHHO cyliecTBeH, npeanaran oHbIM
06beanHATLCS «HEe MO COCEeACTBY MPOCTPaHCTB, HO B
cuny 6patcTtBa BO3pacTtoB» W MNpu3blBan K CO3[4aHWUI0
«Cobopa OTtpokoB byayuiero» [3, c. 153].
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MupoouyylieHne asaHrapga 4acto 6asupoBanock
Ha MUMUYECKUX KOHCTaHTax NpeALIecTBYIOWMUX KynbTyp,
TArOTENO K «NPUMWUTUBHBIM» 3MOXaMm YenoBeYeCcKoro
CyLLEeCTBOBaHUS, YTO OOBSCHSANOCH CBOEOOpPa3HON peak-
LuMen Ha oTyyxdeHue 4ernoseka OT POAOBOW CYyLLHOCTM
B BypxxyasHom obliectse. [103Tbl MUckanu NpeofoneHus
KOHOPIUKTa XYLAOXHUK — [EeACTBUTENbHOCTbL Yepes3 3aBoe-
BaHWe MWpa, aKcTpanonauuio (oT naTt. extra — cBepx
n polio — U3MEHSI) CBOEro «s», KOTOpoe CTPEMWIOCh
pacTBOpUTLCA B MUPE, CTaTb LENnbIM MUPOM.

KonuyectBo co3gaBaembix B 3TOT MEpPWUOA nuTepatyp-
HbIX FPYNAMPOBOK, UX MHOMOYUCIEHHbIX NNaTtdopm TPYAHO
6bino faxe yvectb. HO npu Bcel KaXKyLWENCs NnonsipHOCTU
UX MUPOCO3epLaHUin BCE OHW MOAMEHSNU XyAOXKECTBEH-
HOE MOCTWKEHUE JKU3HU BOMIOHTAPUCTCKUMU CXeMamu,
BOCMPUHUMAA MUP KaK «3CTETUYECKUA (DEHOMEHY.

CmpaHHas 5loMKa MUpO8 XUBOIMUCHbIX
Bbbina npedmeyero c8ob0o0bl, 0c8060XX0eHbEM
om ueneu, —
npoBoarnawan Tot xe B.XnebHukos [4, c. 164].

C.EcenuHy c ero noboBblo K AepeBeHckon Poccun,
ee npupoge, ObITy, YCTHOW M033uu ObiNO CBOWCTBEHHO
uHoe mupooLlyileHne. Moat Bbin yoexaeH, YTo XpucTu-
aHcTBO Ha Pycu, cpoclweecs ¢ TpaguuuaMn LpPeBHUX
CNaBsHCKUX NnemeH, He onnoaoTsopuno Pycb HOBbIMM
3HaHUAMMU, @ NULLb OTKPBLINO Te ABepu, YTO Bbinu 3anep-
Tbl Ha 3amoK TaWHoro crnosa obpasa. Cam yknapg aepe-
BEHCKOMW XW3HW, COrMacoBaHHbIN C CE30HHbIMU CeNlbCKUMU
pabotamu, TpebylLwMMN COBMECTHOTO TpyAa, 3anoxun
B 9TUKy 3emrnefenbleB Hayana cobopHOCTM M B3auMO-
NOMOLLM, a OrpOMHble pa3mepbl 3TUX paboT u cxaTble
CPOKM WX BbIMOMHEHWS, YCTAHOBMEHHbIE MPUPOAHON CMe-
HOW BpemeH roda, copMUpoBanu Yy KPecTbsiH OCHOB-
Hble HPaBCTBEHHble YyBCTBA OTBETCTBEHHOCTM W Jonra
(nepea 3emnen, OOMALHUMU JKUBOTHLIMMK, POAUTENSMM,
CTapliMmu), a Tawkke — B criydae HebpexeHus CBOUMM
06A3aHHOCTAMN — BWHbI W COBECTW. 3TO WU CTano ToM
OYLUEBHOW M 3MOLMOHAmNbHOWM MOYBOM, B KOTOPOW rnyboko
YKOPEHUIUCb XPUCTUAHCKME 3aBeTbl NbBu K GrivpkHemy
N BCEMY XMBOMY, a TakkKe CO3HaHWe rpexa, Bo3mesaus u
notpebHocTb B nokasHuK. «Boxeckas npasga» nomorana
UBKNTb 3BEPUHBbIE MHCTUHKTBI MYXXWKA, YCTAHOBUTL Nnaj B
CBOEW Henerkom KpPecTbSHCKOW >KU3HW.

B noasun C.EceHnHa nposiBNsSieTCA BCECTOPOHHEe
3HaHWe YMCTBEHHOro pasBWTUS Hapoja, Bceraa crpe-
MMBLLEFOCSA K JOCTWKEHMIO Naja co BCEM OKpYXatoLum
mupoM. Mo BepHomy 3amevanuto B.BasaHoBa, «noat
He CKynuTCs Ha KpacoyHble 0603HayeHus, metadopbl U
cpaBHeHus, Nuwb Gbl NpuaaTe CBOMM OMNUCAHWUAM YyB-
CTBEHHYIO HarnsgHOCTb W BELLEeCTBEHHYI onpeaeneH-
HOCTb, YTOObI HalTU Y3MNOBYID CBA3b MEXJy 4enoBEeKOM
N oKkpyxatoweln obcraHoBkon. Bcé ato pgenaetcs Ans
TOro, YTobbl YTBEpAUTL HEpPaCTOPXMMOCTL YernoBeka U
npupoAabl, co3aath UX HepasgenbHbli obpas» [5, c. 94].

B ctuxotBopenusx 1910-x rogoB C.EceHuH He Bbi-
nensiet ceba M3 cpedbl, B kOTOpoW Bblpoc. [Ana ero
MUPOOLLYLLIEHWUSI HE MpUeMremb! OMMno3ULUS  «3eMIn»
n «HebGa» M cTpacTHasi YCTPEMNEHHOCTb K «UHOMY»,
BO3AyLIHOMY MUpy, nponoBegyemas A.benbiM. EceHuH-
ckui Xpuctoc-pebeHok obyvaeTca ymy-pasymy Ha 3em-
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ne, pycanku no HoYam BO3BpaLLalTCs K MecTy CBOEW
rmbenn, rnyboko nepexuBass CBOW yxo4 W BCTpevas
CouvyBCTBME Npupoabl. [a u cam noat He MbicnuT cebs
BHE 3eMHbIX 3aboT, BHe Poccuu, 3asBnss, 4To emy
«He Hago pasi, NUlWb Obl poauHa Gbinay.

B noasun EceHunHa cywectByeT rnybuHHas CBA3b
MeXay LEepKOBHO-KHWXHOW bpaseonoruein u npuemamu
GbiToBOrO pasroeopa. [1oaT wucnonbayer 6Gubneiickyto
CVMMBOJIMKY KakK CKa304HbI 3reMEeHT B Mo33uu, No3Bons-
IOWNUA eMy BOCMPOU3BECTU B CTMUXax OllylleHve aepe-
BEHCKAM TPY>XXEHUKOM CBOEN HepaspbiBHOW KOIbLEBOW
3MOLMOHAaNbHON CBA3M C 3eMnei, NpUpoaoN, KOCMOCOM,
BoxectBom, oueHuBaTb cebs M ULEHTPOM COTBOPEH-
HOW UM € CaMWM KPEeCTbAHCKOW BCENeHHOW W 4acTbio
HauuM WU Jaxe 4YacTblo YenoBeyecTBa. [lepeBeHckas
[eNCTBUTENbHOCTL BOCMpUHMManacb B TO Bpems Ece-
HWHBIM B CMOKOWHbIX, WAWNANYECKN-NECEHHbIX TOHaX.
Tparnyeckne MOMEHTbI, C KOTOPbIMW MNPUXOAUNOCH B
XU3HU CTankuBaTtbCs, NepesoaunuCcb MM B cdepy no-
3TUYECKON 3aHMMAaTeNbHOCTU U CMy4anHOCTW.

Obnagas He ymMO3puTernbHbIM, @ OPraHUYeCcKUM 3Ha-
HMEM LEennM U CMbICNa YernoBe4ecKoro CyLlecTBOBaHUS,
BMUTAHHLIM UM C [ETCTBa W3 OKPYXaloLlero mupa npu-
poabl, NoAen 1 XMBOTHbIX, ECEHUH npocnaenseT Xu3Hb
BO BCEX €€ MPOsBNEHUsX: C ee pagoCcTaMM U yTpaTamu,
ecTecTBeHHbIMM noTpebHocTAMKM U uHTepecamu. [laxe
MbICflb O OPEHHOCTU >W3HW, [PYCTHOE pasgymMbe O
CMEepT! CTPEMUTCSI K ONTUMUCTUYECKOW 3aBEPLLUEHHOCTY.

Pesoniounss BHecna B mwupoollyuieHne EceHuHa
AIBHYI0 Pa3BOEHHOCTb: C OAHOW CTOPOHbI, NO3T ee
NpuMHUMaeT BCEM cepAaleM, Hajesicb, YTO OHa cnaceT
NpeKpacHylo MO3TUYECKyH Aylly Hapofa OT BCEro, 4YTo
ypoaoBano v yrHetano KpecCTbsHCTBO, C APYro CTOpo-
Hbl, XXECTOKOCTb PEBOMIOLMK NyraeT ero:

JTiodu, 6pamssi mou nodu,
de ebi? Om3osumecs!
Tbl He HyXeH MHe, beccmpaluHbil,
KposoxadHbil eumsiab.

dededk
Kmo-mo y4um Hac u npocum
lMocmueamb u mepume.
He e2ybums npuwinu mbi 8 Mupe,
A nrobums u eepums!

[MocTeneHHO nNpUXOAWUT MOHUMAaHWe, YTO Muduye-
CKu-uaunnuyeckoe coctosiHme «bpaka semnu U Hebar
paspyleHo, 4TO «3emns noexana» u Heobxoaumbl HO-
Bble 0Opa3bl Ansi OCMbICNEHWS XU3HU. EceHuHckas Tuxas
nupuka, korga «wentan Oymare kapaHgaw» [6, c. 223],
1 obpa3 kneHa, OnNMUETBOPSIBLUWIA NO3Ta, TEPSOT CBOK
BOCTpebOBaHHOCTb. B nupuky noata BpbiBalOTCA HOBbIE
obpasbl 3MOUMOHaNbHO OYWHOW NPUPOAHOW CTUXUKU —
«BUXPS», «yparaHa», «negsHod MeTenu», Nnog Hanopom
KOTOPbIX PYLUMTCA CTapbli Nag KPecTbSHCKOW BCEneH-
HOW. Xaoc MelaeT pasrnsgeTb «rae danb, rae 6nusby»
[6, c. 261], pBeT M3BeYHYO CBSA3b YerioBeka U NpPUPoAbI.
«O6neanbin KNeH rHycaBWUT XpUMIo O BbiNomM», «nyHy,
HaBepHoe, cobaku Cbenu», «OrnoXWuiA KOT BHUMaeT
Ton Gecepe» [6, c. 261-262].

Oywy EceHuHa rnyboko paHAT M3MEHEHWs OyXoB-
HbIX Hayan KpecTbAHCKOro BbiTusi: «XpoMoW KpacHoap-
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Meel, C JIMKOM COHHbIM» paccka3sbiBaeT 06 ybuictee
CBOMX XXe corpaxpgaH Mnof OxaHbe KpecTbsiHckux 6ab
W HernacHoe HegoBONbLCTBO BMM3CTOSILUMX KINEHOB, YTO
«MopLLaTca AylwaMn ANWHHBIX BeTok» [6, c. 222]. OH
3amMeyvaeT, Kak MpocbinaeTcs 3aBUCTb B MENKWUX AYLUIOH-
kax, Tvna Jlabytu u nacTtywoHka [leTun, meuyTaroLmx
6e3 ocobbix 3amopoyek o6obpaTb CBOMX Xe CernsiH,
ycTpamBas Ana ceba «Cnagkyr KU3Hb»:
Ymo-mo ecemu Hagek ympaqeHo.
Mal mou cuHul! UoHe 2onybod!
*kk
Ymo-mo 3noe 8o 830pax 6e3yMHbIX,
HenokopHoe 8 2pOMKUX pedax.
e g ke
Tbi, Paccesi mosi... Pac...cef...
A3uamckasi cmopoHa!
EceHnH ¢umandeckn owyuwiaet cebs 3acTpsBLIMM
«B y3koMm npomexyTtke» [6, c. 238] mexagy Poccuei
ctapon u Poccuei Hoon. OBocTpuBLLeecs C OMbITOM
3peHMe NoMoraeT Mo3Ty MOHATb, YTO «3HaKOMble B30OpPY
npocTopbl/ Y He Tak nog nyHow xopowwwu» [6, c. 219].
Mpu3abiBas B COK3HUKM NPUPOAY, OH CO3HAeTcsi po-
avHe: «Huwety TBOW BuaeTb GonbHo / U Gepesam u
Tononam» [6, c. 295]. Ho ero TPeBOXUT MbICMb O TOM,
4YTO ropoA C pasBUTUEM WMHAOYCTPUU U HAYKU YHUHTOXUT
[OpOryto emy no33vkd POCCUINCKUX AepeBeHb:
Mup mauHcmeeHHbIl, mup mMoU OpesHull,
Thbl, Kak eemep, 3amux U npucen.

bl By
me:‘.\’\hullﬂ\l\ﬂ}
Bom cdasunu 3a weto 0epesHto
KameHHble pyku wocce.

OpHako SIBHOTO NPOTUBOCTOSIHUS  «ropoa — [Ae-
peBHsi» B TBOpYecTBe EceHMHa HeT, KaKk HeT W aHTa-
roHM3mMa Mexgy MonoAdbiM M cTapbiM nokoneHuem. C
UNOCOCKUM CMOKOMCTBUMEM MNOJT MpUEMNeT BeyHoe
OBWKEHWe B Npupoae:

He sce nb pasHo — npudem Opyazod,
lNevans ywedweao He ceroxem.
OcmaeneHHou, HO dopozou
lMpuwedwud nyqwe MecH crnoxum.

MposBnsa rnybokuii UHTepec K KynbTYpHOMY Hacne-
OWI0 pycckoro Hapoga, EceHuH yyuTbiBaeT M CTaHOB-
NeHve HOBOro yknaga HapopHon xu3Hu. OH BBOAMT B
CBOW CrnoOBapHbIA COCTaB JIEKCUKY, COOTBETCTBYIOLLYIO
OyXy BpPEMEHW, CrioBa BCEX 3MOLMOHamNbHbIX OTTEHKOB.
B npeaucnoBun k 6GepnuHckomy u3gaHuio «CTuxos
ckanganucta» (bepnuH, 1923) EceHnH nuwet: «Cno-
Ba — 3TO rpaxgaHe, s Ux nonkosogeu, A Begy mx. MHe
OYeHb HpaBATCS CfioBa KopsiBble. A CTaBnio UX B CTpow
Kak HoBoDOpaHueB. CerogHA OHW HeyKIoXW, a 3aBTpa
OyayT B pe4eBOM CTPOK TaKMMKU XKe, Kak U BCA apMusa».

CtuxoTtBoperusi 1920-x rogos HanucaHbl B UCMoBe-
panbHom ayxe. OHM KnaccuMyecku NpocTbl U Menoauny-
Hbl. OrpomMHoe 3HaveHue npuobpetaeT aBgOHUYEcKas
oTAenka cTuxa, poxaarolas HenoBTOPUMblE HaneBHble
MHTOHaUMM ¥ npobyxpatollas cBeTnble 3MOLUMOHanbHbIe
OBWKEHUST YenoBEeYeCcKou AyLLn.
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Ymuaga AHHAKYJIOBA,
cTaplui npenoaaeaTtesb akageMu4eckoro nuues TepmescKkoro rocyapCTBeHHOro yHMBepcureTa

O MAAOM IMTPO3E B.M.INYKIIIUHA

B.M.LLyKwuH — aemop OKO/I0 COMHU paccka3og8 U MHO204UCMEeHHbIX rmybnuuyucmu-
yeckux cmamed, npednoyumaswul nucams o OepesHe. Ez2o pacckasbl — eepeHuya
JKU3HEHHbIX 3Mu30008, OpaMamu3uposaHHbIX CUEHOK, BHeWHe HaroMuHaswux paHHue
4Yexo8ckue pacckasbl C UX MpPocmomol, Kpamkocmblo, cmuxuel 6e33/106H020 cMmexa.
lMepcoHaxamu LlykwuHa cmanu obumamenu cena, He eblbuswuecs «8 nodu», 00HUM
C/1080M me, KMo 8HeWHe, o ceoemy rOIOKEHUIO 8roIHe COoMmeemcemaeosarnu 3HaKo-
momy no numepamype XIX eeka murny «MasieHbKo20 4erioeekar.

Bce wu3BecTHble nucatenu He cpasy CTaHOBWUIUCH BCeX wucnbiTaBwero ropectb

pomaHuctamu. HaumHas ¢ ManeHbkux ctaten unu pac-
CKa30B, OHW MOCTEMNEHHO Nepexoaunu Ha MoBecTU U po-
MaHbl, B KOTOPbIX CTapanucb HanTU OTBETbl Ha aKTyarb-
Hble Npobnembl CBOEro BPEMEHW.

Jlutepatypa XX Beka Ha pybexe BTopown muposon
BOWHbI Hayana AenuTbCa Ha BOEHHYI0, narepHyt, no-
CNeBOEHHYI0, FOPOACKYI0 U AepeBeHckyo npoay. uca-
Tenn XX Beka, yBuaeslUME CBOMMM rnasamu BCe TAr0-
Tbl BOEHHOW W MOCNEBOEHHOW XWU3HW, XOTeNu nokasaTb
BCE y’Kacbl paspylUMTenbHOW cunbl BOWHbL. CBouMuU
nNpou3BefeHnsIMU NucaTenn XoTenu onucatb Bce TAro-
Tbl, BbiNaBlUME Ha [ON0 YernoBeka, XMBYLLEro B camoun
boraTon nNpupoaHbBIMK pecypcamu cTpaHe, HO 6onblue

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

yTpat, ronoa u xomnod. Bce
3TN UCnbITaHUA nNUb — Npo-
Bepka Ha MPOYHOCTb, KOTO-
pyl0 He BCeM [aHO Bbiaep-

xatb. W Tonbko nucaTtenu

cnocobHbl nepegatb B CBOMUX

NPOU3BEAEHNAX HE  TONbKO Bacunui Wykwun
4yyBCTBa MNIOAEN, HO U UCTO- (1929- 1974)

.

pUl0  CBOEro BpPeMeHW, Ha-

YYUTb Hac rymaHuaMmy v B3aumoyBaxeHuto. Kak ckasan
A.M.lNopbkuit, «JluTepatypa — 3TO 4erioBekoBeaeHue,
oHa GecnowagHo ocBeluaeT MOPOKWU XWU3HW, HedocTar-
KW NIOAen, oHa BOCMUTbIBAET Xaxay K nydlemy, oHa
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y4nT». Yuran npoussegeHne, Mbl MNO3HaeM BHyTpeHHMVI
MWD repoes, KpacoTy uUnu 4epcCTBOCTbL WUX AyLUn, OCO3-
Haem BcCE Benuyue NCTOPUYECKNX cobbITuiA, Y4acTHU-
KaMn KOTOpbIX Obinn repow. Ecnu ckasatb NPOCTbIMK
crioBamun, nucartenn — 310 «KopM4ue» (CTapOCI'I. nepe-
npasnsanuue 4yepes peKu), nomorawowune npu nOMoLLKA
CBOUX npowsae,quMﬂ (MaLUMH BpeMeHM) nepeHecTucb B
Heganekoe wnu ganexkoe Bpems, reposimm KOTOPbIX Mbl
CTaHOBMMCSH MPU YTEHUN UX npousae,qumﬁ.

B npose 60-70-x rogoe nocnepoBaTenbHO paspa-
GaTbiBaeTCA TEMa WUCTOPUYECKOW NaMsiTU, YBaXKEHUS K
npownomMy, Tpaauuuam u obpspgam Hapopa, npeacra-
BMTENEM KOTOPOro SBMSETCS repoi, a TakKe CBA3aH-
HbIX C HMUM HPaBCTBEHHbIX Mpobrem, Takux Kak «4eno-
BEK Ha 3emrne», «4enoBek W npupoaar», uccneayeTtcs
BHYTPEHHUIA MWUp YenoBeka.

B pycckon nuTtepaTtype XaHp AepeBeHCKOW Nposbl
3aMeTHO OTNIMYaeTCH OT BCeX OCTallbHbIX XaHPOB TeMm,
4YTO O [AepeBHe, MPUPOAE, CenbCKUX XUTErAX roBopuUTb
W NucaTb MOXHO OYEeHb MHOrO, HO BCE paBHO Herb3s
nepefaTb BCIO KpacoTy OKpyXalollero muvpa u aylies-
Hyl0 TpeBory cenbckux xutenen. Mpobnemy aTUX npo-
CTbIX NOOEN, XMBYLUMX Ha IOHE MpUpoAbl WCMOKOH
BEKOB, HEeIb3sl peLunTb B OfHOYache.

Mpobnemy cena (gepeBHW) MbiTanUCb pelwnTb M-
catenu n noatel XVIII-XIX Bs. C noMoLLbO CBOUX MNpPO-
n3BeaeHuin oHn aobunuck ceobodbl U BblAENeHus yae-
NOB 3eMNW Ansi KPenocTHbIX, 6e3 KOTopoW KpecTbsAHUH
He Mor ObiTb XO35IMHOM CBOEW XU3HU.

Yutass npousBedeHUs KNaccuKoB, Mbl NPUBLIKIN BU-
OeTb repoeB, KOTOpble OTHOCUMWUCL K BbICLLEMY Kraccy,
Kak npaswuro, ato Obinu ABopsiHe, GoposluKnecs 3a cBOGO-
[y ¥ paBHOMpaBue CBOMX 3emnskoB. Ho B AepeBeHCKOW
npo3e M3o6paxaeTcsi aHTMNOA BbICLUIEMY Krnaccy — Mnpo-
CTOW [epeBEeHCKMA XUTerb, KOTOPOro Mbl BCTpeyanu B
npose W.C.TypreHesa. epov AepeBEHCKON Npo3bl — 3TO
npoforkatenu Tpaguumii Xops U KanuHbiva m3 «3anu-
COK OXOTHUKay. HbIHELHWe repon «Marnon nposbi» — Ta-
KMe e npocTble, HauBHble, paboTawme, Mopon rnynble
XUTENU cena, y KOTOpbIX ecTb cBoboga v 3emnisi, HO
BO3HUKNK ApyrvMe, He MpoCTble >XuTelickue npobrnemsi.
Ha nepBbivi B3rnsa, repov BCEX XaHPOB OAMHAKOBbLI, OHW
06BACHSIOT U [OKa3bIBaOT TO, O YEM YerioBeK Aymaer,
nepexusaeTr ogHu U Te xe npobnemsl, rae Obl OH He
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XUN, B ropoge wnu cene, naweTt Ny OH 3eMmmo, cpaxa-
eTCcs M Ha none GUTBbI UMK COCNaH «B MecTa He CTOfMb
oTaaneHHble». [a, ecTb pas3nuuua B obpasoBaHun ©
KynbType, HO XXenaHwe AokonaTbCs A0 UCTWHBLI B BOMpO-
cax rymaHusma, obLievenoBeveckMx BOMpocax npucylle
nobo3HaTENbHBIM M NbITAMBLIM HE3aBUCUMO OT UX MecTa
XUTENbCTBA U COCMOBUS.

K nepeBeHCKOMY >XaHpy MOXHO OTHECTU U Npouns-
BeeHUss 0 ropoae, Bedb XUTenw ropoga Toxe Koraa-
TO BbIWW U3 cen u AepeBeHb. [laxe ecnu xuTenb
ropoga Hukoraa He Obln OepeBEeHCKUM, ero BHYTpeH-
HUA MUP BCE paBHO CBA3aH C Manon poAWHOM ero
npeakos.

[epou Bcex 3TUX >XaHPOB He Bcerga Aobponopsaoy-
Hble WM «CMIOWb MOMOXUTENBHBIE», CKOpee HaobopoT,
OHW KOMYME W Heydaunueble AN OKpyXawwux 1 ans
camux cebsi, HO y KaXaoro M3 HUX Mo Lerov Xu3Hu C ee
TAroTaMn Unu pagocTsmy, Gnarogaps KOTOPOW OHW CTanu

TakKMMU, Kakne OHM eCTb, U KOTOpas nepesocnurana ux.

Cpegn nucatenein COBPEMEHHOCTW, MUCaBLUMX WK
NAWYLWKMX B XaHpe [AepeBeHCKOW npo3bl, Beayllee
MEeCTO 3aHuMmaloT Takue nucatenu, kak B.A.Actadbes
(«Llapb-pbiba», «Mactyx u nactywka»), B.I.PacnytvH
(«XvBn 1 nomuHm», «Mpowanue ¢ Matépoi»), ocoboe
MecTo B 3TOM XaHpe 3aHumaeT B.M.lykwwuH. Ero
cBoeobpasHoe TBOPYECTBO MPUBMEKano v npuenekaer
COTHM TbICAY YuTaTenen He Tonbko B Poccum, HO M 3a
py6exoM: Befb peako MOXHO BCTPETUTb Takoro macre-
pa crnoBa, Takoro UCKPEHHero noyuTaTens pOAHOW 3eM-
nY, Kakum Bbin 3TOT BblAAOLWMIACA NUcaTens.

Bacunuin Makaposuy LykwmH poguncsa B 1929 roay
B cene Cpoctkn AnTtaunckoro kpasi. menHo Gnarogaps
KpacoTe poAHbix MecT LUyKWWMH Hayyuncs ueHuTb npu-
poaHble pecypcbl 3eMnu, TPYA 3eMIsiKOB, BOCMPUHWUMATL
ropbKylo Mpaegy O TSDKENoW [AepeBeHCKON >Xu3Hu. Ero
TBOPYECTBO MOCTPOEHO Ha OMUCaHWM BHYTPEHHEro mupa
CenbCckoro xuTens. F'epon ero Npou3BeaeHuin No CBOEMY
couuanbHOMY MOMOXEHWUH, XU3HEHHOW 3penocTn, Hpas-
CTBEHHOMY OMbITY OKas3anucb HEMpPUBbLIMHBIMU AN YuTa-
Tenen. ATM repou NOAOOHbI 3epKaribHOMY OTPaXEHWIO

e-mail: til_adabiyot@umail.uz'
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camux yutatenen. Moe3pocneswui LLykwnH npogomka-
eT CBOK TBOPYECKYID AEATeNbHOCTb, HO YXe B ApYyron
cepe. AKTepCTBO, Kak W MNUcaTenbCcTBO, CTano nwobu-
MbiM yBneyeunem nucatens. B 1958 rogy oH aebiotu-
pyeT B kuHO («[Ba ®épopar), a Tawke B nureparype
(«Pacckas B Tenere»). B 1964 roay Bbiwen B CBET ero
nepBbii cOOpHUK paccka3oB «Cenbckne xutenu. Cras
n3BecTHbiM, LyKwWwWH He ocTaHaBnuBaeTcA Ha [AOCTUr-
HYTOM: NNoAaMu ero TpyaoB CTaHOBATCA pomaH «Jlio-
6aBuHbI», HA 3KPaHbl CTPaHbl BbIXOAUT XYAOXECTBEHHbIN
dunbMm «KMBET Takon napeHb», YAOCTOEHHbIN rMaBHON
npemMun Ha kuHodpecTveane B Bereuun.

OxapaktepusoBate TBOpyecTBO LlykwwmHa no oa-
HOMY paccka3dy O4YeHb erko, HO nepegartb KpacoTy ero
MbICrei, ero AyLeBHyl TpeBOry 3a Kaxaoro repos,
npobnemy cena 6yaet HamHoro cnoxxei. Kpacota ero
npousBeaeHuin MMeHHO B cyabbax npocTbix foAen.
OHM ABNSAKTCA NpPeAcTaBUTENs MU pasHbIX CrOeB Hace-
NeHUst — OT MPOCTOr0 KONMXO3HWKA [0 Hay4yHOro pesite-
nA, OT «4yauka» OO0 BeTepuHapa.

B pacckazax B.M.WykwunHa onucbiBaloTca OBbIKHO-
BEHHbIE XXUTENCKUE UCTOPUW, CBUAETENEM WUMKU y4yacTHU-
KOM KOTOpPbIX MOXET oka3aTbecs Nnobow u3 Hac B nobyo
MUHYTY, rae 6bl Mbl He Haxoaunucb. Ero pacckasbl Boc-
NUTLIBAIOT, 3aCTaBNSAKT HAC CTaTb Nyywe, yyaT coxa-
neTb O MPUYMHEHHbIX obwuaax, CoYyBCTBOBATL IOASAM,
NULLEHHbIM COCTpagaHusi, MOMOratoT BepUTb U NobuTs.

WykwnHa nobaT yutate U nepeuynTbiBaTb MOAN
3penoro BO3pacTa, KOTOpble N0 APYromMy HauduHawoT
0OCO3HaBaTb XW3Hb. YuTatenn OOBLACHAIOT CBOK Nio-
60Bb K TBOPYECTBY nucaTtensi Tem, YTO ero npoussene-
HWS MOMOralT HaWTU pelueHue B NBbIX KU3HEHHbIX
cutyauusix. Fnybokue 4yBcTBa B Bepy, Hagexay W nio-
60Bb TPyAHO BbIPa3UTb CnoBamu, HO MPOCTOW, Aepe-

MPEIIO,
3bIKA H .IMTEPATYPbI
Lwa AGE AND LITERATURE
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BEHCKUMA, obWenocTynHbIM A3bIK nNucatens aenaet ero
npou3BeaeHNs NOHATHLIMU BCEM.

Kakumn 6b1 He Gbinn repou LUykwmHa, oH Bcerga
BCTAET Ha CTOPOHY CBOWX MOAOMEYHbIX, OnpasAblBas
X MNepeckasaHHbIMU CHXeTaMU W3 XKU3HU repos, A0-
NMOMHSAIOLWMMKN KU3HEHHOCTb NpousBeaeHun. WM Bceraa
YyBCTBa BEPHOCTW, NAaTpMOTU3MA, Hagexabl 1 niobeu He
noAdalTCa HUKakuM 3akoHaMm. «M ata HeucTpebumas
Bepa, 4YTo Aobpble nauM NOMOryT ein, Bena u Bena eé,
MaTb HUr4e He Melwkana, He OcTaHaenueanacb, 4To6
nonnakatbcsi BBOM. OHa — pewncteoBana. «Huuero
pobpble nogn nomoryt». OHa Bepwuna, YTO MOMOTyT»
(«MatepuHckoe cepgue»). Mnu non 3 pacckasa «Be-
pyto», BEPUT B XM3Hb, B ee MHoroobpasve u MyapocCTb.
YT1o TaM, Ha TOM cCBeTe, MNOMNy He W3BECTHO, MO3TOMY
OH coBeTyeT cBoeMy cobeceqHMKy ucnbiTaTb pal U aj
Ha 3emne: «KuBM Tak, YToObl MOTOM He CTpalHO Gbino
«packanéHHble ckoBopodkn 0bnuabiBaTby.  «XKU3Hb
AomkHa OblTb KOpPOTKOW, KakK MecHsl, Toraa ymepeTb
He xanko». «Bepb, Hagewcs v nwbu, nan, aaxe ecnu
TPyAHO, uau Bnepén, crtapaics oborHyTb uaywmx Bne-
peau, He nonyyaetcs — cnabocTb B KOMeHkax, BCE
paBHO CTapancsi, He CKynW, He XHbl¥b. Thbl — YernoBex,
a 3HaunT Tebe MHoroe paaHo. Kpyrom mHorooGpasHas
W WHTEpECHas W3Hb, MPWMOXW CBOW TanaHTbl U CuUny,
npeobpasyin 3ty semno. OHa oTBeTuT Tebe Aapamu u
6naramu, rnaBHoe, Bepym». Tak punocogckn, HpaBoy4m-
TENbHO rOBOPWT MOM CnoBamu camoro aeBTopa.

Mpn xusHu LWykwnH He Obin M3BECTEH Kak nu-
catenb, ero nbunu kak aktepa. AKTepckas cembs
B.M.WykwwnHa n N.®egoceesoin Gbina nssectHa Bcemy
Coto3dy. JT1a YeTa urpana ponb TakuMx e MpPOCTbIX Mto-
new, Kak 1 repou pacckaszoB Bacunus Makaposuya. Y
LykwmnHa BaxHbl BCe ero pacckasbl U ero repou C ux
Xxapaktepamu 1 npobnemamun «He B 0BLUUX yTBEPXKAEH-
HbIX YepTax, a B UX HaUMOHamnNbHO BbINUBLUENCA ¢op-
Me, Mopaxalwen Hac XWMBOCTbID Tak, YTO Mbl MOXEM
ckasaTtb: «[la, 370, KaXeTCs, 3HAKOMbI YerioBeK».

OH ywen Ha 8eKu, HO He cauHyn,
lMpocmo nosepHyn 3a nogopom.
lMo4yeMy xe 20pbKyt KanuHy
3emnsiku caxarom y eopom?

Haneko do Cpocmkog — He doumu MHe.
Kmo-Hubydb! Cnacume Mo 4Yecms:
lNoknoHumeckh 3a MeHs1 KanuHe
U bepeske, ... ecriu oHa ecme.

(J1.NNeryuno)
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Houba HONOALLEBA,

npenopasatenb Y36eKckoro rocyapCTBEHHOT0 YHUBEPCUTETA MUAPOBbIX S3bIKOB
IAEKTPOHHBIE TEXHOAOTHUH
B CUCTEME OBYYEHUSA AUTEPATYPE

KomnnekcHas pabota no pasBuTuio MHMOPMAaLMOH-
HbIX TEeXHONMOrMA U KOMMYHWKaUMIA OCYLLECTBSIETCA B
pamMkKax MeponpusTUi, HalleAluX OTpaxeHue B Ykase
Mpe3npoeHta Pecnybnukn Y3bekuctaH NeY[1-5953 ot
2 mapta 2020 ropa «O rocygapCTBEHHOM nporpamme
peanu3aumn «lopa Hayku, MpocBeLleHust M UndpoBo
3KkoHOMUMKW» [1], a Takke B cooTBeTCTBUM co CTpaTernein
OEeNCTBUN MO NATU NPUOPUTETHBIM HanpaBneHusM pas-
BuTUS Pecnybnuku Ysbekuctan Ha 2017-2021 rogbl [2)].

CoBpemeHHble Lenu, coaepxaHuue, metoabl obpasoBa-
TENbHOTO MpoLecca reHepupyroT TUM OByYeHWsl, oTnyato-
LUMIACA AMAriorMYHOCTBIO M NMPOAYKTUBHOCTBIO, XapakTepuay-
IOLLMIACS UHHOBALMOHHOCTBIO U TBOPYECKMM MOTEHUMariom,
MyNbTUMEANANBHOCTBIO U MYIbTUCEHCOPHOCTBIO.

Peanunsauns nu4yHOCTHOro noteHuuana oby4aemoro
M oBnageHne MM y4eOHbIMKM KOMMETEeHUMsIMU npeno-
npegensoT obpalleHne y4acTHUKOB 0Opa3oBaTenbLHOro
npouecca K HOBbIM TEXHOMOrMYECKUM PEeLLEHUsIM B Me-
TOAMKE npenofaBaHns nuTepaTtypbl.

B ©BA3M C WHTEHCMBHOCTBIO WMHGpOpMaTU3aLMK
cucteMbl 0ByyeHWs nuTepaType 3HauuTenbHO pac-
WMpUNUCb  (PYHKUMM  KOMMbIOTEPHBLIX  TEXHOSOTMUNA.
KomnbloTepusaums cunonorudeckoro obpasoBaHusi, B
YaCTHOCTU 3NEMEHTbl 3NEeKTPOHHOro obyyeHusi, npea-
CTaBNsAT CcOBOW CUHEepPruio MHOrOMEPHOTO KOMMYHM-
KaLUMOHHOIO MPOCTPaHCTBA KOMMbIOTEPHbLIX TEXHOMOrui
M MHOroacnekTHoro obpa3oBaTenbLHOro MNPOCTPaHCTBA.
OcBoeHue BUpPTyanbHOro obpas3oBaTenbHOro MNpPoCTpaH-
CTBa SBMNAETCA MNPUOPUTETHOW 3aaadvend COBPEMEHHOrO
obpasoBaHus. K coxaneHuto, MOXXHO roBopuTb 06 OTCyT-
CTBUM CMCTEMHOrO B3rMsiia Ha UCMOMb30BaHWe pecypcoB
BMPTyanbHOro obpa3oBaTenbHOro MNpoCTpaHCTBa, OTBe-
valowlero TpeboBaHuAM nMYHOCTM M obliectBa No OT-
HOLEHUO K oBy4eHunto B obnacTtu nutepatypoBeaeHus.

Mog komnbtoTepHoOM wunu obyvarwowen MynbTume-
OWAHOW MpOrpaMMoi MPUHATO MOHMMAaTb NPOrPamMMHbIV
NPOAYKT, paspabaTbiBaeMbiii C onpegenieHHon Lernbko
ONA BHEAPEeHUs B TOT WMNM MHOW 3Tan obpasosaTtenb-
HOro mpouecca.

YyebHas nporpamMma MOXeT coAepXaTb BWaeo-
martepuvanbl, ayguomartepuarnbl, TEKCTOBble 3afaHus,
n3obpaxeHuss rpacuyeckoro xapakrepa, aHuMaLlMOH-
Hble anemMeHTbl. CoveTaHue ykasaHHbIXx opM nogaqu
MH(OpMaLuun B OAHOW Nporpamme MNO3BONSET el Hasbl-
BaTbCA MYINbTUMEAUAHON.

CornacHo wuccneposaHuam  HO.B.KoxeHaepdepa,
3(pPEeKTUBHOCTE MyNbTUMEAUMHBLIX NPOrpaMMm 3aBuUCUT
OT BbINOMHEHUS1 HECKONbKUX OpraHu3auuoHHo-neaa-
rOrMYECKMX YCMOBWUIA, BKIOYAIOLWMX YETKUA anroputm
AENCTBUIA, y4eT KOMNeTeHLWA, yCroBua hopMnupoBaHus
M pasBuTUsi y4yebHbix cnocobHocTel, IKOHOMUYECKYHO
Bbirogy paspabotku [3].

B pabote C 3neKTPOHHbIMW TEXHONOrUAMU MOXET
ObiTb MCMOMb30BAHO HECKONbKO [pynmn  ynpaxHeHWn.
O.K.bapTow akueHTUpyeT BHUMaHWE Ha UHTEPaKTUBHbIX
YNPaXHEHUAX, WHTEPaKTUBHBLIX TecTax W WHTepakTuB-
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HbIX TpeHaxepax. WccnegoBatenb NpUMBOAMT cneayto-
lwMe onpeaeneHns 3TUX TEPMWHOB: UHMepaKmueHbIe
YyrpaxHeHuUsi — 3TO yNpaXHEeHUsi, 3aPMKCUPOBaAHHbIE Ha
oTpaboTKy KOHKPETHOro 3agaHusi. KomnboTep MoxeT
BbIBOAWUTL Ha 3KpaH pasHble pekoMeHgauuu no Bbl-
MOMHEeHWI0 3afaHusa W, NPOBEPVB BbINOMHEHUE Ynpax-
HeHus, oueHuTb pesynbtar. OB6y4yaembln camocTosi-
TenbHO BbLIOMPaeT ynpaxHeHue HeobXOAMMOro YpPOBHS
CMOXHOCTW; UHMepakmueHble mecmbl OLEHWBaT W
KOHTPOMUPYIOT YPOBEHb 3HaHwui oby4arowmxcs. Cerog-
HS Mbl MOXEM WCMONb30BaTh TECTbl, B KOTOPbIX BOMPO-
Cbl UMEIT MNNICTPALMM U 3BYKOBOE COMPOBOXAEHUE;
UHMepaKkmueHble mpeHaxepbl B OTNWYME OT UHTE-
PaKTUBHbIX YNpaXXHEHWA MOMOralT LeneHanpasneHHo
TpeHupoBaTb HeobxoauMble HaBblku. PasHoobpasHbie
dopMbl TpeHaxepoB HanpasneHbl Ha B3auModencTBue
BCEX YMEHWN 1 HaBblkoB 06y4aemoro.

B uenom MynbTUMeEAWHbIE KOMMbIOTEPHbIE MpPO-
rpaMmmbl MMEIT MHOro npeumyllects. Mx pasHoobpas-
HblW MaTepuan HanpaeneH Ha (OOPMUPOBaAHWE OCHOB-
HbIX KOMMETEHLWUA B KOMMNEKce U BO B3aMMOAEWCTBUM
BCex y4yebHbix cnocobHocTein. Kpome TOro, amneKkTpoH-
Hble TexXHOMorunM npeaocTaBnAlT  WHAMBUAYANbHbIV
NOAXOA K NO3HaBaTenbHOW [OeATenbHOCTU, NPorpammbi
NO3BOMAT perynuposatb Temn U cnocob paboTsbi.

B naHHoe Bpemsi B Y3bekucraHe BedeTcs akTUBHas
paboTta no opmuMpoBaHUiO UHGOPMALMOHHO-KOMMYHMU-
KaLUMOHHON CTPYKTYpbl HOBeWlwero nokopeHus. OTede-
CTBEHHble pa3paboTkn 3NEKTPOHHBLIX CPeaCTB Oby4veHus
UMeloT COBCTBEHHYIO cneunduky, OBYCrNOBNEHHYID Tex-
HOMOrMYEeCKUMN BO3MOXHOCTAMU. [porpamma ans 3BM
«Mpaktnkym no  dponbknopucTuke», paspaboTaHHas
npenogasaTensamMn By3oB Y3bekuctaHa, pekomeHOoBaHa
K MCNONb30BaHWMIO Kak OCHOBHOE KOMMbIOTEPHOE cpea-
CTBO B pearnbHOM y4yeBHOM npouecce. [aHHbIi pecypc
UNMICTPUPYET P TEOPETUYECKUX MONIOKEHUN, Noa-
TBEpXAaeMblX npakTudyeckummu npumepamu. [Mporpamma
npegHasHavyeHa ana u3yyYeHus npegmeta «donbknopu-
CTUKa» CTyaeHTamu OUnonormyecknx akynbTeTos.

®yHKUMOHaNbHbIE BO3MOXHOCTW MPOrpammbl. TEMbI
NMPaKTU4eCcKnx 3aHATUW npeacTaBneHbl B yao6Hou Aans
UCMOSb30BaHWA NOCNeAoBaTeNbHOCTU; TEOPEeTUHECKUN
matepuan 3arpyXaetcs B 3MNeKTPOHHOM BapuaHTe
(B dhopmate pdf); ectb nogbopka Bugeodaitnos ¢ Bo3-
MOXHOCTbIO MX MPOCMOTPA; NMpeacTaBnseT cobon Kom-
NnakTHoe HarnsgHoe PyKOBOACTBO MO (DONbKNOPUCTUKE;
BKIOYaeT 60rblIoe KONMUYECTBO WMMIOCTPATMBHOIO Ma-
Tepuana; no3sonseT NpoBepATb 3HaHWA MO AUCLMUMNN-
HE C NMOMOLLBIO TECTOBbIX 3adaHWui.

OnekTpoHHoe y4yebHoe nocobue no yyebHoW Aauc-
umnnuHe «PonbKNopucTUka» OCHOBaHO Ha Knaccuduka-
Lum onbKNopHbIX XaHpoB, npeanpuHsaTon H.M.Kpasuo-
BbiIM  [4], npeAcTaBMBWIMM  NUTEPaTYPOBEAYECKYIO
Knaccudmkaumio, To ecTb AeneHue Ha poabl, Buabl U
XaHpbl Mo criegyowen cxeme: 1) obpsigoBas noasus —
KaneHgapHas (3UMHWIA, BECEHHWI, NEeTHUA U OCEHHWUNA
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UMKnbl), cemMenHo-bbiToBas (poawnbHas, cesagebHas, no-
XOPOHHAas), 3aroBopbl; 2) HeobpsigoBas noasuvs — anu-
YyecKkue Npo3auyeckue XXaHpbl, ANUYECKUe CTUXOTBOPHbIE
XaHpbl, NIMPUYECKUE CTUXOTBOPHbIE XaHpbi, Marnble He-
NUPUYECKME XaHpbl, Apamatnyeckme TeKCTbl U AeWCTBa.
«MpakTukym Mo ONbKNOPUCTUKE» COAEPXUT PsAf
MHTEPaKTUBHbLIX OBBLEKTOB, CMOCOGCTBYIOLWMNX PasBUTUIO
KoMneTeHuun oby4aemblx, NO3BOMAOLWMX OAHOBpE-
MEHHO BO34EeNCTBOBAaTb Ha BCE CNOcoDbl BOCMPUSATUSA
uHdopMauuM 1M Takum obpasom npugarowmx yvyebHomy
npoueccy xapaKTep MHTepaKTVIBHOCTM
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MynbTumMeauitHble BO3MOXHOCTM NpakTukyma MoryT
BbIMOMHATL (PYHKUMIO COMPOBOXAEHUS npenofasaTens
Ha nobom atane obpasoBaTenbHoro npouecca. Nogob-
paHHbI ayguomMaTtepuan OpUEHTUPOBaH Ha KOPPEKUUo
NUHIBUCTUYECKUX W COLIMOKYMbTYPHbIX npobnem, 3apa-
HUSI MO3BONSIKOT KOHTPONMPOBATL YCBOEHME CopAepXa-
HWSA yCnbllWaHHOro Tekcta. B kaxgom moayne W3noxed
CTPYKTYPUPOBAHHBIA y4eBHO-NpakTUYeckuin matepuarn.

Mpu co3pgaHum 3nekTpoHHoro pecypca «[lpakTu-
KyM no ponbKnopucTvke» aBTOpbl UCMOMNb3oBanuM BeCb
CNeKTp BO3MOXHOCTEW MynbTuMeawna: 3BYK, LBET, aHu-
Mauuio, ayamo- u BugeovHdgopmaumio. PykoBoacTBysACh
cneynanbHbIMU - peKkOMeHAauusiMM  NCUXOroros,  Ans
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akTMBM3aumMm y4ebHOW [OEeSTEeNbHOCTM  MCMONb3oBanu
onpepeneHHble LBeToBble cxembl. He pgonyckaetcs
NaccuBHbIN NPOCMOTP — BUAEOMHOPMaUMA U aHuMa-
uus npeanonaralT obszatenbHyld «obpaTHyl CBA3b»
C npenogasaTenem.

Mopgynb «KaneHaapHasi noasusi» COCTOUT U3 3nemMeH-
TOB 3MMHEr0, BECEHHEro, NEeTHero U OCEHHEro LUKIIOB.

Mogynb «CemeiHo-bbiToBasi noasusa» BKNOYaeT B
cebs npumepbl poaunbHoOW, cBagebHOW, MOXOPOHHOW
Nno33vu 1 3aroBopbI.

Mogyns «HeobpsigoBas noasusa» npeacrasneH
«ONUYECKUMM NPO3aNYECKUMU KaHpaMKy», «3INUYecKun-
MU CTUXOTBOPHbIMWU XaHpamuy», «Jlupuyeckumu CTUXO-
TBOPHBIMU XaHpamuy, «ManbiMyu HEenMPUHECKUMU KaH-
pamuy», «lpamatuyeckuMu TekcTamm 1 OencTBaMmy.

Mogyne «[paktuyeckne paboTbl» COAEPXKUT [0-
NONMHUTENbHbLIA TEKCTOBbLIN MaTepuan C WUHTepaKTUB-
HbiMW 3adaHusaMuM No onpegeneHHon Teme. WHTe-
pakTuBHble 3apaHus «[llpaktmkyma» — cBoero popja
TBOpYecKkne yyebHble 3apaHusi, KoTopble npegnonaratoT
HECKONMbKO MNOAXOA0B K WX BbINOMHEHU. 3apaHus,
TpebyLwme He TONbKO BOCNPOWU3BEAEHUSI MONy4YeHHOW
WHOPMaUun, HO W, OOMYCTUM, HanpaslieHHble Ha ca-
MOCTOSITENbHOE M3y4eHne HOBOro marepuana.

MpeumyliectBa ™Moayns «TecTbl»  3aK4arTCs
B MakcumasnbHO OnepaTtuBHOM U OBBLEKTUBHOM oOLe-
HWBaHUM. OnNEKTPOHHble TecTbl yaAobHbl Ans mope-
nupoBaHua 3agaHui. [Mpu gUCTaHUMOHHOM 0By4YeHun
3MEeKTPOHHbIE TeCTbl MNPeAoCTaBnAT MNoMb3oBaTesnto

BO3MOXHOCTb CaMOKOHTPONA.

MporpamMHbIn NpogykT «[MpakTukyM no onbKio-
pUCTUKE» 3acBuUaeTenbCTBOBaH AreHTCTBOM MO WHTEn-
nekTyanbHow cobcTtBeHHOCTU Pecnybnuku Y3bekuctaH.

Takum o06pa3om, wWHdopmaunoHHaa obyyatowas
cpega, B TOM YAcne AWCTaHUMOHHOe obpasoBaHune, Bbl-
CTyrnaeT B PONW CUCTEMaTU3UPOBAHHON U CTPYKTYpUpO-
BaHHON COBOKYMHOCTM TEXHOMOIMIA Npuema u nepenayu
OaHHBbIX, UH(POPMALMOHHLIX  MynbTUMeaUapecypcos,
meToamndeckoro obecneyeHus, OpPUEHTUPOBAHHOM Ha
WUHOMBMOYaNbHYKD MOTVMBAUMIO K YPOBHIO W KayecTBy
cobcTBeHHOro 0bpasoBaHums.
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WUpuHa MAH®EPOBA,

TalukeHTCKOro rocyapCTBeHHOro nNeaarorMyeckoro yHuBepcuTeTa uMeHn Husamu

METOAOAOT'NYECKHME ITOAXOADBI K OCBOEHHUIO T PAMMATHUKH
MHOCTPAHHOT O A3bIKA

AHHOTauua. B cmamee paccmampueaemcsi npoUecc
yCB0EHUSI 2pamMMamuYyeckux mexaHuamos, npednonazarouiuli
eHedpeHue nocnedosameribHbiX MemodosIo2uUYecKux ood-
x0008 u mMemodos (hopMuposaHUsi U pa3eumusi 2paMma-
MUYEeCKUX HaeblKO8 Ha UHOCMPaHHOM $3bIKe, C8s3aHHbIX C
ocobeHHoCcMAMU peyvesol dessmenbHOCMU U mpyoOHoCMaMU
83aumocesizell epamMmamuyeckux Ccmpykmyp, epammamuye-
CKux seneHul, abcmpakyul u obobweHul npu penpodyyu-
posaHuu u nepuenuuu, a makxe OCHOBHbIE MPUHUUMLI Mpe-
nodaeaHusi 2paMMamuku.

KnioueBble cnoBa: 2pamMmamuyeckue MexaHU3Mbl,
2pamMmamuyecKkue HaeblKu, akmueHasli U rnaccusHasi spaMma-
muka, penpodykmueHas U peyenmueHasi pedesas 0esmersib-
HOCMb, MPUHYUNBI npenodasaHust.

B coBpemeHHOW MeTOAMKE A3bIKOBOTO 0By4YeHuUs
BCTPEYAIOTCA pasHble MOHSTUA TEePMUHA «rpaMMaTuKa,
KaKk u nogxodbl K ee OCBOeHW. HecmoTpsi Ha obuie-
NPUHSATOE MO3VWUMOHMPOBAHUE [PaMMaTUMKN KaK 4acTu
NUHIBUCTUKM B MpoLiecce M3yYeHUsi POAHOro s3blka, B
pamMkax MeToaukn OoOy4eHWst MHOCTPaHHOMY N3blKy Mbl
paccmaTtpvBaem rpammaTU4eckMin acnekT Kak siBneHve
peun. CornacHo pasnuyHbiM HayYHbIM WCTOYHUKaM,
CMoBO «rpammaTtuka» MOXeT ObiTb OrpaHu4eHo ABYMS
NOHATUSIMU — rPaMMaTUYECKUM acneKTOM peyu, BO3HU-
KaloLyM Npu pasroBope, ayaupoBaHUW, YTEHUU W NUChb-
Me (Hanpumep, apTtuknu al/the, rnaronbHblie opMbl
speak/speaks, spoke, spoken) u abcTpakuusimu, onpe-
AensWMMN  A3bIKOBbIE cCUTyauun (Hanpumep, nepsoe
MECTO MOAnexawero B npeanoxeHuun; cyddukc MHO-
KECTBEHHOIo Y1cna CyLlecTBUTENbHOrO).

CyuwiectByeT MHOXECTBO METO[OMOrMYeckux nure-
paTypHbIX WCTOYHWUKOB, B KOTOPbIX MOXHO HaWTW Takue
TEPMUHbI, KaK OCBOEHWE rpamMMaTU4YecKux MexaHW3MOB,
pasBuWTUE rpaMmMaTM4ecKkMx HaBblikOB W Ap. TepMmuH
«MexaHu3M» UCNonb3yeTcs ANs OnucaHus ABMEHUS
(anroputma) B Aeuncteun. CnepoBaTenbHO, MO Halemy
MHEHWIO, pauMoHanbHee UCNonb3oBaTb MOHATUE «rpam-
MaTUYecKMe MexaHu3Mbl», nogpasymeBas Mofd HUM
«MCMONb30BaHME rPpaMMaTUHECKUX 3MEMEHTOB B SA3bIKO-
BOW (peyeBoil) AeATenbHOCTUY.

B cBoe Bpems npodeccop B.C.LletnuH paspe-
nuna npouecc YCBOEHWS TpamMMaTUKu WHOCTPaHHOro
A3blka Ha TpU 4YacTu: 1) ycBoeHMe rpammaTUyecKmx
npasun; 2) M3yYyeHue roTOBOro $3blKOBOro Martepua-
na; 3) ycBoeHnue rpammarvnyeckux o6obuieHun. [Npu
3TOM rpammaTtuyeckue npasuna 3aHumaloT Beayulee
MEeCcTo B rpamMMaTU4eckux MmexaHuamax peun. [pnob-
peTeHue rpaMMaTM4ecKoro HaBblka Knaccuduumpyertcs
nytem opMUPOBaHUA aBTOMAaTU3MPOBAHHbLIX HAaBbLIKOB
NpUMEHEHUsI pe4yeBol rpammatuku. B cBowo ouepepnsb,
M3y4yeHne TroTOBOr0 rpaMmmaTtuyeckoro  martepuana
onpeaenseTcss 3anoMWHaHWeM rpaMmMaTuyeckux copm.
CnepoBaTtenbHO, 3anoMWHaHWe W UCnonb3oBaHue

MNe 9, 2020 .

Annotation. This article considers the process of ac-
quisition of grammatical mechanisms that involves the im-
plementation of sequential methodological approaches and
methods of formation and development of grammar skills
in a foreign language, which are connected with the pecu-
liarities of speech activity and difficulties in interrelations of
grammar structures, grammar phenomena, abstractions and
generalizations in reproduction and perception, as well as
the main principles of teaching grammar.

Keywords: grammatical mechanisms, grammar skills,
active and passive grammar, reproductive and receptive
speech activity, principles of teaching.

onpeaeneHuii, NpaBun WU MOHATUA Ha3bIBAETCS YMEHU-
em 0606LueHuns.

B 6onbwuHCTBE METOAONOrMYECKMX  NOAXOA0B
U3y4yeHue roTOBOrO MaTepuana o03Ha4aeT Wu3yyeHue
eauHUL rpaMMaTUKM UHOCTPaHHOTO fA3blka, OBMageHue
rpaMmMaTUY4eCKUMU MEexaHusmamu, TO €CTb pas3BuTUe
HaBblkoB. [pn 3TOM KOMOWMHauuMu croB M Mopdem B
rpammaTtuke M3y4arTcsi kak matepuan, Torga Kak cro-
BooOpasoBaHue, CTPYKTYpbl CNOBOCOMETaHUA W Nopsi-
AOK CIOB YCBauBalTCA Kak peyveBble HaBblKM.

Bonee TOro, mMbl npuaepxuBaemcs NO3NMUKUM, YTO
NOHATUE «rpamMMaTUYecKMini maTtepuan» _He SBNseTcs
opmoun rpamMmmaTtu4eckoro eHomeHa. TepmuH «dop-
Ma» CBfi3aH CO CTPYKTYpOW NPeasioXeHUs unu CcrioBo-
coveTaHusa, coaepXXaHmem 4acTen CrnoB, B3avMOCBA3bIO
croe M mopdeM, obpasyowmx cnoeo. JlormyHee wuc-
nonb3oBaTb TEPMUH «rpammaTuyeckas popma crioay,
yeM «hopma rpaMMaTU4eckoro heHomeHar.

Takum obpasom, npenogaeBaHne rpammaTUKU WHO-
CTPaHHOro $3blka HanpsMyK CBA3aHO C OCBOEHUEM
rpammaTuyeckmx mexaHuamoB. [lpu 3TOM Beaywwme
MeToaucTbl Aonro obcyxaganu BOMPOC aKTUBHOW 1
naccupHon rpammatuku. K npumepy, npodpeccop
M.B.PaxmaHoB ncnonb3oBan TepMUHbI aKTUBHbIA U nac-
CMBHbIN MaTtepuan B CBA3W C OBNageHWEeM pPenpoayk-
TUBHOW U peLIenTUBHON peyblo.

B GonblwWHCTBE cnyyaeB akTMBHasi rpammaTy-
Ka nogpasymeBaeT rpamMmaTU4yeckue 3MemeHTbl, WC-
nonb3yemble B penpoayKTUBHOM (M B NPOAYKTUBHOM)
peun. OgHako B HEKOTOPbIX NUTEPaTypPHbLIX WUCTOYHW-
Kax aKkTUBHas rpammaTtuka HasblBaeTCs «rpammaTuKomn
roBOpPeHUsi», NaccuBHas — rpaMMaTUKOW YTeHus (npo-
ceccop Maikn Bect). [pu 3TOM MOHATUE NACCUBHOWM
rpammartuki, CornacHo MeToauyeckon AOKTpUHE akaje-
muka J1.B.lep6bl, cocTouT M3 rpammaTtUyeckux sBne-
HAW U UX NPOU3BOAHbLIX, MCMNONb3yeMbiX MPU BOCMPUS-
TMM (4YTeHue, ayaupoBaHue). TEepMUH «NaCCUBHbIAY»
OTHOCUTCA TONMbKO K y4eBHOMY MmaTtepuany, MOCKONbKy
CyTb AesitenbHocT obyvarwmxcs B obpasoBaTenibHOM
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npouecce ObiTb BCeraa akTUBHOW NpU3HaHa MU B NCUXO-
norvv, u B AnMAaKTUKe.

Kak wussectHo, J1.B.Ulepba Tteopetuuyeckn obocHo-
Ban QABa Buga peyeBon [feaTenbHocTu. Ero Teopus
BHecna 6onblioW BkNag B pas3BUTME  METOAONoruu
npenoaaBaHnsi MHOCTPaHHbLIX $I3bIKOB B Hallen CcTpaHe
u 3a pybexom. Mutep XarbonbAT yaenun ocoboe BHU-
MaHWe BOMPOCY MacCUBHOW (peuenTUBHON) U aKTUBHOW
(penpoaykTMBHOM) accumunsauum B kHure (Hagboldt
P.Language Learning. Chicago, 1935). B cBot o4e-
peab, Y.XaHowwH HasBan NacCUBHYK rpaMmaTtuky
«rpamMmaTtukon pacnosHaeanuss» (Handschin Ch.Modern
Language Teacher. NewYork, 1940), B TO Bpemsi Kak
X.[aHkenb onpegenun ee Kak «BWU3yarnbHyl rpaMmma-
™mKy» (Dunkel H. Second Language Learning. Boston,
1948), a Maunkn Bect pan ¢opmynupoBsky «rpamma-
TMka pacnosHaBaHus» (West M. How Much English
Grammar? // English Language Teaching. Vol. VII,
Autumn, 1952).

MHorne meTtogonoruyeckue UccnefoBaHUs COOTHO-
CAT MacCUBHYK TpamMMaTUKy C TEPMWHOM «rpammaTtuka
yTeHusi». Mockonbky naccueHasi rpammartvika umeet 6o-
nee WMPOKOE 3Ha4YeHWe B COBPEMEHHOW MeTOA0noruu,
6bino Obl ymecTHee, MO HalweMy MHEHWI0, Ha3BaTb ee
«rpaMMaTVKON YTEHWUSI U ayaupoBaHUS».

Tawke 6Gonbluoe 3HaYyeHMe B rMpouecce OCBOEHUS
rpaMmaTuKM WHOCTPaHHOrO $3blka UMEKT aTarbl 0T6O-
pa, NpeseHTauun U 3akpenneHns rpaMMaTu4eckoro ma-
Tepuana. MNpu 3TOM cneayeT yuYuTbiBaTb, Y4TO MpeseH-
TauMs rpammaTM4eckoro martepuana MoXeT NpoXoauTb
WHAYKTUBHO WNu AeayktueBHo. WHAyKTWBHOE npeacTas-
NeHNe HayYuMHaeTcsi C Npumepa W nepexoauT kK abcTpak-
UMK; OeAyKTUBHBIA MeToA npeseHTyeT npasuno (Mnu
peyeBoi obpasel), a 3aTem nNPaKTUKYTCA MpUMepsbl.
MpaBuno-o6obLieHre aaeTcs npu CyLecTBOBaHWM 3a-
KOHOMepHOCTW Gonee ofHoro npumepa. Takke cnegyet
MOMHUTb, YTO rpamMmaTuyeckas eauHuua MoxeT ObiTb
n3yqyeHa 6e3 npaeuna nuWb Ha YPOBHE CMOBapHOro
3anaca (Tak HasblBaeMbll «feKCUYeckun noaxod»), B
GONbLUIMHCTBE UCNOMb3yeMbIX €AUHWUYHBIX rpammaTtuye-
CKUX SIBMEHUA AUHCTBEHHbLIV Npumep MoXeT ObiTb AaH
neKkcuyecku (Kak UCKMoYeHue).

CnepgoBaTenbHO, nMpu  O3HAKOMNeHun oby4yato-
LWMXCA C HOBbIM rpaMMaTU4eckuM SIBlIeHWEeM npexae
BCcero Heo6xogMmo yuuTbiBaTb criegyowme akTo-
pbl: B3aMMOCBS3b CO CBOWCTBaMW rpammaTU4ecKoro
ABnNeHus (cxoactBO POPMbI, NErkoCTb  3anoMUHAHUS,
ACHBIA CMbICN TPeOyIT MCNONb30BaHWA WHAYKTUBHOIO
MeToda), CXOACTBa W pasnuyusa NPUMEHEHWs rpamma-
TUYECKOrO SIBMEHUS Ha POAHOM U WHOCTPAHHOM A3blKax
(cxopcTBO CnOCOBCTBYET MCMOMb30BAHWUID WMHAYKUMK, a
pasnuuyve npegnonaraeT UCNONb3oBaHWe Aenykuun),
UCMOMb30BaHWE OnbiTa, MOMYYEHHOr0 Ha WHOCTPaHHOM
A3blke (annpokcumauus), U3yYeHue MWUKPOCBOWCTB HO-
BOTO SIBMEHUS pas3nuYHbiMM MeTodamu (Mcrnonb3oBaHwe
MHAYKTUBHBIX W OEAYKTUBHbLIX METOAOB AOMKHO ObiTb
pauunoHanbHbIM).

OpraHmsaunMoHHasa 4YacTb 9Tana npeseHTauuu
BKIIOMAET TpU nocnefoBaTenbHbiX MeTOA0NMOrMYeckux
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AEeNCTBUS: NpeacTaBfneHne, KOHTPOMb BOCMPUATUS U
3anoMuMHaHne HoBoro 6noka, a Takke BbINONHEHWe
OCHOBHbIX YNpaXHeHWW Ha 3akpenneHue. [lpu aTOM
NMOMHOUEHHOE BbINOMIHEHWE MPAKTUYECKUX  yrpaHe-
HWUA CcNocoBCTBYET YCBOEHWUIO rPaMMaTU4ecKux efuHWL
WU TpaHCOPMUPYET WMX B pPEYEBbIE HAaBbIKW, KOTOpblE
BKIOYAOT B cebA rpamMmaTnyeckuii HaBblK — KOMIIEKC
onepauui 1 aenuctsuin, obecnevmBaroiMi npaBuibHOE
M aBTOMaTU4YECKOEe UCMNoNnb3oBaHWe W 3arnoMUHaHue
MOPMOSIOro-CUHTAKCUYECKUX €AUHUL peyn, Mopdono-
rMYyecku HaBblk — (POPMUPOBaHWE, WUCMOMb3OBaHUE U
onepupoBaHve gopmammn (CydpduKebl CyLLecTBUTENb-
HblX, Cy(P(UKCbI rMarosnios, rpammaTuyeckue eavHuLbl,
KOTOpble NpeALecTBYIOT CyWwecTBUTENbHOMY, Hanpu-
Mep, apTUKNW, Npeanorn v T. [.), CUHTAKCUYECKUA Ha-
BblK — NOPSiAOK CnoB, (hOpMUpPOBaHME CrOBOCOYETaHWUN,
HaBblK MCNOMb30BaHUA rpaMMaTU4ecKoro Marepuana
COCTOUT U3 YMEHWs U3MEHSTb CnoBa W WCMONb30BaThb
MX MO 3HAYEHUIO.

Take pa3BuTME peyeBbiX HaBbIKOB U YMEHWUN
yyalmxcs XapakTepusyeTca NpoLecCcoM «LUTaMnoBKu»
rpaMmaTU4ecKux eauvHuL, Npu 3TOM 3Tan BbINOMHEHUs
yNpaXHeHU COCTOMT U3 TPex YacTen: NPUMEHEeHUs
HOBOrO rpaMMaTuU4ecKoro sBneHus B cryyasx abco-
NOTHOW MMUTaUMK, TO ecTb HayyuTbca pabortatb no
obpasuy, BbIMOMHEHWE CXOXUX YrpaxHEeHWn ynpoliaet
nepexod K crneapylolwen YacTu; BbINOMHEHUA Yynpax-
HEHUN C BHECEHMEM W3MEHEHUW B cofepxaHue noa-
pa)aTenbHO Bbly4eHHbIX €AWHWULL, 3HaKOMbIi MaTepuan
CRYXXWUT ANSA MOSIHOrO YCBOEHWSI HOBOrO SIBNEHWUA rpam-
MaTUKK;, UCMNONb3OBAHUSI paHee W3YYeHHbIX U OCBOEH-
HbIX Ha [OAHHOM 3aHSATUM rpaMMaTUY4ecKMx eauHWL B
YyCTHOM M fiucbMeHHon chopme. OTBEeAeHHOe Bpemsi Ha
BbINONHEHNE AaHHbIX YNPaXHEHWN OPWEHTUPOBAHO Ha
pasBuUTUE peyveBON OeATEeNbHOCTH.

Takum o6pa3om, MuKpodopma, MUKPOMEXaHWU3M
M  MWUKPOMPUMEHEHWE rPamMMaTUYECKMX SBMEHUA $B-
NATCA KOHTEKCTHbIM  COAepXXaHuem npenogaBaHus
rpamMmatuki. Mpy 3TOM rpammartuyeckue sABNEHWs Ans
pasBuTUa YCTHOW peun obyuvatomxca otbuparTca w3
pas3roBOPHOM peyn HocUTenen WHOCTPAHHOrO si3blka W
peyein repoeB XyOOXECTBEHHOW nuTepaTypbl Ha W3y-
YaemoMm s3blke. McTouHMKOM BbibOpa akTUBHOW rpam-
MaTUKN SIBNAETCS PasroBOPHbLIN NUTEPaTypHbIN A3bIK.
MuHMMYM naccuBHOW rpammatukm otbupaetca U3
NMUCbMEHHbIX TEKCTOB AN NMUCbMEHHON peun (4TeHus)
yyawmxca. Tawke cneagyer obpawartb BHUMaHue Ha
n3bpaHHble rpaMmMaTuyeckve SBMEeHUsi, oTpaxaroLune
bopmarnbHy MUCbMEHHYIO peyb.

CornacHo nocnegHUM MeTOAONOorMYeckuMm uccre-
[OBaHUsIM npenofaBaHve rpamMaTukKn WHOCTPaHHOro
A3blka NPOBOAMTCA UCXOAS W3 CreayllnUX MeToaoso-
rMYEeCKUx MPUHLUUNOB.

I. MpuHyun passumus 2pammamu4yeckux MexaHus-
moe. lNpenogaBaHne rpammaTUKM WHOCTPAHHOMO SA3blKa
CBSI3aHO C pasBUTUEM rpamMMaTUYECKUX MexaHW3MOB.
paMmaTnyeckuin MexaHusM WHOCTPaHHOro NA3blka COo-
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CTOWUT U3 Tpex YacTen, kak ObiNo yNnoMsHyTO BbilLE, Ha-
Bblka, mMatepuana un o6o6uweHus.

pammaTtnyeckne HaBblkn 3aHMMarT ocoboe MecTo
cpeaun  aBTOMaTU3MPOBAHHbIX KOMMOHEHTOB peyeBoi
OEeATeNbHOCTN B YCBOEHUWU TPaMMAaTUYECKUX MeXaHus-
MOB, Pa3sBMBaKOTCA Kak penpoayKTUBHbIE W peuLenTuB-
Hble HaBblKKM YCTHOW W MNUCbMEHHOW peyn. [pu 3Tom
rpammaTtuyeckue HaBblKW COCTOAT M3 0606LueHun, co-
OTBETCTBYIOLIMX NpaBunam, TO ecTb coaepxar rpamma-
TUyeckue abcTpakuumu.

Bonee TOro, metogbl pa3BUTUS rpaMMaTUHECKUX
HaBblKOB WHOCTPaHHOrO $3blka HanpsMylo CBsi3aHbl C
0COBEHHOCTSIMM  peyeBOV [OEATeNbHOCTM W [OIKHbI
YYUTLIBATb CMOXHOCTU B3aUMOCBS3N rpaMMaTU4ecKux
CTPYKTYp POAHOr0 $3blka, BTOPOro $3blka U WMHOCTPaH-
HOro s3blKa.

Mpexge Bcero obyyeHne rpammaTUYECKUM Me-
XaHu3mMam peyn [OMKHO MNPOBOAUTLCS, BO-NEPBbIX, C
y4eTOM pOAHOro si3blka 0Bydalomxcs W, BO-BTOPbIX,
nyTemM npeofofieHNss HeraTMBHOrO BRUSIHUS POAHO-
ro A3blka (U BTOPOro fA3blka) HA peyeBOW MpoLecc Ha
WHOCTPaHHOM A3blke: a) npaBuno o0ObACHAETCA Ha
POAHOM $3bike, rAe BblpaXeHbl 3HAYeHUs rpammaTu-
YeCcKUX eavHUL U WX wucnonb3oBaHue; 0) passuTue
PEenpoOAYKTUBHbIX HaBbIKOB [OCTUraeTcsi W3MEeHeHueMm
rpaMMaTU4ecKux acneKkToB W MbICIIMTENbHbIX oOnepa-
LU, BO3HMKAIOLWMX BCNeACTBUE POAHOro fA3blka, U3me-
HEHMEM CWUCTEM M MCMOnb3oBaHMEM MeTofoB oTbopa,
no3BonsoLLmMX n3bexaTb HeraTMBHOIO BIIUSIHUA POLHO-
ro s3bika. OTO OTpaxaeTcs B Bblbope ynpaxHeHuh u
coaepxaHun npasun. Ytobbl npeogonete HeratuBHoe
BNUSIHWE, KOTOPOE NPUBOAWUT K TPYAHOCTSIM, BbINOMHSA-
I0TCA nepeBoAYeckMe W HenepeBoAHble YNPaXHEHUs;
B) npeogoneHve npuCyTCTBUSI POAHOrO fidblka B peye-
BOM Mpouecce MWHOCTPaHHOro f3blka AOCTUraeTcsi 3a
CYET YMEeHbLUEHUS! UCMONb30BAHUSI MbICIIUTENbHbIX One-
pauuin Ha pPOAHOM Si3bIKe.

BTtopon acnekt npenogaBaHUs rpamMmaTUHEecKux
MEXaHM3MOB peYX Ha MHOCTPaHHOM f3blke BKMOYaeT B
cebsi B3aMMOCBSi3b CroB U U3MEHeHWUs (PopMbl crosa
(dbnekcusa). ns ux ocBoeHuss HeobxoaumMo copmupo-
BaTb TOYHbIE U yCTOWYMBBLIE accoumnauuu. Kak npasuno,
3TO [OCTUraeTcss OAHOBPEMEHHO C npuobpeTeHnem
rpaMmaTMYecKkMx HaBbIKOB, a TaKke CO3AaHuMeM BO3-
MOXXHOCTU 3anoMuHaTb rpaMMaTU4eckuii matepuarn.

TpeTuin acnekT yCBOEHWS rpaMMaTU4ecKux Mexa-
HU3MOB peuu BKMOYAeT accumunsauuio obobuleHun Ha
ocHoBe maTepuanos u otpabotku. [Mpu atom obobuie-

Hayunwie uccaedosanus

HUS yCBauBAlOTCA WHAYKTUBHO, @ W3y4YeHWe rpaMmmaru-
YeCKUX MOHATMI COCTOUT U3 ABYX 3TanoB: a) yyalumecs
NOHVMMAIOT NpaBufa B NPOLECCe BbINOMHEHUS ynpaxHe-
HWIK; 6) OHWM pacno3HalT rpamMmaTUyeckue SBNEHUs U
peyeBov matepuan kak o6obLieHus.

Il. MMpuHyun KoMMyHUKamueHoU HanpaeneHHoCmu:
a) rpaMMaTuyeckue HaBblkv NpPUOBPeTalTCs B KOHTEK-
CTe peyeBON paesTenbHocTH; 6) cneunanbHble rpam-
MaTU4eckne ynpaxHeHUs NNaHWpYyTCA TOMbKO Ha Ha-
YanbHOM 3Tane (OpMUPOBaHWUA HaBblKa.

HI. TpuHyun npakmu4Yyecko20 u3yYeHusi 2pammamu-
ku. Kak npaBuno, npuMeHsieTca npu U3y4YeHuun rpam-
MaTUYECKUX SIBMEHUW, BaXHbIX WM [OCTATOMHbIX ANS
pasBUTUSE YCTHON U NMUCbMEHHOW peyu.

IV. CmpykmypHbIU npuHyun npenodasaHusi epam-
mamuku. CTPYKTYPHbI NOAXOA4 K NpenogaBaHuio rpam-
MatTukn siBnsieTca 0BOCHOBaHHOW MEpPOW, MOCKOMbKY
HOBbIN CMNOBapHbIM MOAYNb MPE3EeHTYeTCA B WU3BECTHOW
peyeBOV CTPYKType, a Heu3BeCTHbI obpasel npeacras-
NeH Ha OCHOBE paHee W3YYEeHHbIX CNOBapHbIX eAWHUL.

V. lpuHyun npenodasaHusi epaMMamuku 8 pe4esoli
cumyayuu. Tpn 0Oy4eHUM WHOCTPaAHHOMY S$3blKy 3TO
Ha3blBaeTCs CWUTYyaLUMOHHbIM NOAXOAOM (B amMepukaH-
cKOM MeTofonormm oby4eHUs WHOCTPaHHOMY $3blky —
«ponesas urpar).

VI. Koe2HumueHbIU npuHyun yceoeHusi 2pammamu-
Ku. KOrHUTUMBHBIA NOAXOA OPUEHTUPOBAH Ha Hanpasne-
HWe BHUMAaHWSA YYallerocs Ha onpefeneHHble SA3blKo-
Bble 3NIeMEeHTbl B U3Y4EeHHOW peyeBON CTPYKType.

VII. Tpuryun OAughghepeHyuposaHHo20 0byYeHus
epammamuke. B 6GonblUMHCTBE Cny4yaeB OH OCHOBaH
Ha YCBOEHUWM aKTUBHbLIX U MACCUBHbLIX MPaMMaTU4ECKUX
€[IUHUL, UCMONb3YIOLMXCS B PENPOAYKTMBHOW U peuen-
TUBHOW peYn, NpU 3TOM CYLLUECTBYIOT pa3Hble akTbl Ans
penpoayuMpoBaHus U nepuenuuu.

Takum obpasom, cuctema obyyeHuss rpaMmmaTuke
MHOCTPaHHOro fA3blka BKMOYaeT B cebs chopmupoBaHue
U pa3BuThe rpammaTU4EecKUX HaBbIKOB, YCBOEHWE rpam-
MaTu4yeckoro marepuana u ymenue obobuwenus. B csoro
ovepedb, B npouecce oby4eHWss HeOGXOAMMO BbIMOMNHE-
HWE NPaKTUYEeCKUX YNpaXKHEHUA MO PasBUTMIO HABbLIKOB
1 ycsoeHuto matepuwana. CnepgoBaTtenbHO, YNpaxHeHWUs
SBNAIOTCA CPEeACTBOM NPeoaoneHust TPyaHOCTEW npw
M3y4YeHUM rpaMMaTUYeckoro marepuana, OCBOEHWUM
rpaMMaTM4eckMx MexaHU3MOB W npumMeHeHun o6obLle-
HWiA. TlonyYyeHuo NONOXUTENbHLIX Pe3ynbTaToB TaKke
CNocoBCTBYIOT YNOMSIHYTbIE Bbille OCHOBHbLIE MPUHLMMbI
npenofaBaHUsi rpaMMaTUKM MHOCTPAHHOTO SA3blka.

Ucnonb3oBaHHas nutepartypa
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npenonasaTesnb Y36EeKCKOro rocyapCTBEHHOMO YHUBEPCUTETA MUPOBLIX SI3bIKOB

BAJKHOCTDb POAHOTI'O sA3bIKA
B OBPA3OBAHHUH

C poctoM murpaumm u pacTtylied nonynsipHOCTbIO
B MEXOyHapOAHbIX LWWKOMax Konuyectso AeTen, obyya-
IOWMUXCH Ha A3blke, OTIMYHOM OT WX POAHOro, BbicTpo
pacteT. WccnepgoBaHuss nokasbiBalT, YTO  Hanuyue
NMPOYHOrO 3HaHUS POAHOrO A3blka BeaeT K ropasfo
nyyweMy noHUMMaHui yyebHow nporpammbl, Gonee no-
3UTMBHOMY OTHOLLEHWIO K LUKOMe.

Moa pogHbIM $3bIKOM Bcerga nogpaslymeBaeTcs
A3bIK, KOTOpbIN pebeHoK ncnonb3osan ¢ poxaeHus. Ha-
npumep, ecTb Criydaum, Korga A0 LIKOMbHOro BoO3pacTta
pebGeHOK BOCNUTLIBAETCS WCMONb3ys AOMALUHUA A3bIK,
Ha KOTOPOM rOBOPAT €ro poavuTenu U Apyrue YneHbl ce-
MbW, HO €Cnn OH XMBET B OPYron CTpaHe, TO Ha4duHaeT
nepeHnMaTb A3blK, HA KOTOPOM
rOBOPSIT, Hanpumep, B €ro
rpynne, wkone u T. A.

Moa poaHbIM A3bIKOM B 06-
pa3oBaHWKM MOHMMAETCs, Koraa
wkona unu y4ebHoe 3aBepeHne
WHTErpupyeT A3blK, C KOTOpPbIM
pebeHok Haubonee  3HaKoM
(cBon popHoOW £3bIK), B YPOK
B Knacce BMecTe C YpPOKOM B
wkone (Hanpumep, dpaHLy3-
ckmMm). OBblMHO 3TO £3bIK, Ha
KOTOpPOM pebeHOK roBopuT AomMa co cBOen cemben. He-
KoTopble AeTu (0cobeHHO Te, KOTOopble pacTyT B ceMbe
poauTenen CMeLlaHHOW pacbl WK XXUBYT 3a rpaHuuen)
y)Xe 3HalT ABa unu Gonee A3bIKOB K MOMEHTY [AOCTUXe-
HUS LUKOMBHOrO BO3pacTa, CrnefoBaTenbHO, WX POAHOW
A3bIK — 3TO A3blK, HAa KOTOpPOM 6oOnblue BCEro roBOPSAT
poma. Ecnm ato gBa sA3bika, TO pebeHKy noBesno UMeTb
ABa pOAHbIX fA3blka, TaK Kak UX crnocobHocTn Ha obowmx
A3blkax oAuHakoBbl. O4HaKO 3TO peakoe siBneHue, Tak
KaK B AOMALUHUX XO3SINCTBaX Yallie BCEro OAvH U3 A3bl-
KOB ucrnonb3yeTcs Hag ApyrM. MccnepoBaHus nokasbl-
BalOT, YTO [ETW yyaTcsi nydlle, Koraa UM npenogarT Ha
WX POAHOM A3blKe, YTO, O[HAKO, He Bceraa BO3MOXHO.

BaxHOCTb poaHOro s3blka M3y4aeTcs MNOTOMY, YTO
Korga AeTu pasBMBalOT CBOW POAHOM A3blK, OHW OAHOBpE-
MEHHO Pa3BMBAOT HECKONbKO APYrux HeobXOaUMbIX Ha-
BbIKOB, TakKUX KaK KPUTUYECKOe MbILLUfIeHe U HaBbikK rpa-
MOTHOCTU. MIMeHHO ux oHu BepyT ¢ cobon B hopmaribHoe
obpasoBaHue, ¥ UCCrefoBaHUsA MOKa3blBaloT, YTO niobble
HaBblkM M KOHUEeNuun, npuobpeTeHHble Ha pPOAHOM A3bike
yYalerocsi, He HY)XHO 3aHOBO M3ydyaTb MpuW nepexope Ha
BTOpOW s3blk. Hanpumep, ecnu pebeHok passun crnocob-
HOCTb yrafbiBaTb 3Ha4YeHue CrioBa 4epe3 ero KOHTEeKCT
WU BbIBOAUTL 3HAYEHWEe YUTasi Mexy CTPOK, TO 3TU Ha-
BbIKM 1IErkO MEepeHOCATCS MpU U3y4YeHUW BTOPOro s3blka.
OpHako ropasfo TpyaHee obyuutb 3TUM abCTpakTHbIM Ha-
Bblkam HEnocpeacTBEHHO Ha BTOPOM A3bike.

BaxHoCTb poAgHOro s3blka wu3yyan npodeccop
xkum KammuHa u3 YHusepcuteta TopoHTOo B Kanage.

e-mail: til_adabiyot@umail.uz

OH BbISICHWI, NOYeMy Tak BaxHO, 4YTObBbl poauTenu ro-
BOPWMM CO CBOMMM OETbMW Ha CBOEM POAHOM Si3biKe.
OH oBHapyxun, 4To AeTU, KOTOpbie Pa3BMBAKT HaBbIKW
Ha OBYX WnM gaxe Tpex s3blkax, fydyle MNOHUMaloT,
KaKk COCTaBnsiTb NPEaSIOKEHUS U BbIPAXEHUS,, 4YTO B
uenom pgenaet WUCNONb3OBaHWE $i3blka HaMHOIO Mpo-
we. OH Takke obBHapyxun, 4TO OeTW, roBopsliMe Ha
HECKOmNMbKUX $A3blkax, UMeloT Bonee pasBuTOe KpUTUYe-
CKO€ MbILLMEHNE, MOCKOMbKY WM MNPUXOAUTCH M3yyaTb
Kak (hopMynupoBaTb U UCNONb30BaTb A3bIK MO BbliboOpy
B TOT WM UHOW MOMEHT BpemeHu. Kpome Toro, aetsim
C CUNbHBLIM POAHBLIM A3bIKOM ObINO nerde BbibpaTh BTO-
poVi S3blKk M pasBUTb CBOW HaBblkM rpamoTHOCTU. OH
npuLien K BblBoAdy, YTO 3HaHWA
W HaBblkM OeTen nepepalwTcs
Ha pasHbiXx n3blkax. OpHako
HaBblkW, MNOMyYeHHble Ha poa-
HOM fA3blke, Takke MOryT ObiTb
nepeHeceHbl B MOAXo4 K w3y-
YEHUIO A3blka.

[Mockonbky  MHOrosidblyune
cTtaHoBUTCA BCcé 6Gonee BoC-
TpeboBaHHbIM  aTpubyTom Ha
paboyem MecTe, 3TO npe-
MMyLLECTBO HEBO3MOXHO
nepeoueHuTb. [Mobanusaums M paclumpeHue coTpya-
HUYEeCTBa MeXay CTpaHamyu O3Ha4valT, YTO BO MHOMMX
opraHusauusix crano HeobxoauMbiM UMETb S3bIKOBblE
HaBblkW, @ He TONMbKO crneuuanucTa B onpeaenieHHon o6-
nactu. [letm ¢ xopowuM 3HaHMEeM CBOEro poAHOro Ai3bl-
Ka 4acTto OemMoHCTpupytoT Gonee rnybokoe nOHWMaHue
cebs n cBoero Mecrta B 0o6LlECTBe, a Takke MOBbILLEH-
Hoe YyBCTBO Grarononyyus v yBepeHHocTu B cebe.

EcTb MHOro npeumyuwiects ansi pebeHka, KOTopbiv
YYUTCA Ha POOHOM N3blke B Kracce: poAHOW A3blK 06-
ner4aet [JeTAM W3yYeHWe [pPYrux si3bIKOB; POAHON
A3bIK Pa3BUBAET NUYHYIO, COUMANbHYD WU KynbTypHYIO
MAEHTUYHOCTL pebeHka; Ucnonb3oBaHWe POAHOro A3bl-
ka nomoraetr pebeHKy pasBuMTb HaBblKM KPUTUYECKOro
MbILLNEHMS U TPAaMOTHOCTW; UCCNEAOBaHUS MOKa3sbIBaloT,
4YTO AeTH, MU3yyalrolme LWKOMbHbIe NpeaMeTbl Ha POAHOM
A3blke, Nyyle NOHMMAalT y4ebHylo nporpammy; HaBblKW,
YCBOEHHble Ha POOHOM fA3blKEe, HE HYXXHO nepeyyuBaThb,
Koraa pebeHok nepexoauT Ha BTOPOWN A3bIK; AETWU, KOTO-
pble y4aTcs Ha poAHOM A3bike, nonyyatot Gonblie yao-
BONbCTBUSI OT y4yebbl B WKone u yyatca ObicTpee Gna-
rogaps komcopTHOM OBGCTaHOBKE; CamMOyBaXXeHue Bbille
y AeTen, KOTopble y4aTcs Ha POAHOM fA3blke; B3auMO-
aencTteue pogutenen ¢ pebeHkom Bo3pacTaeT, Tak Kak
poauTent MOXeT NoMoYb C AOMallHen paboTow.

MccnenoBaHus nokasbiBaloT, 4TO AE€TH, KOoTopble
M3BnekawT Bbirogy u3 obyyeHus 4yepe3 MHOrosiabluume,
umetoT Bonee BbICOKMIA COLManbHO-3KOHOMUYECKUIA CTa-
Tyc v nony4aiT 6onee BbICOKMIA 3apaboTOK.
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npenogasartesb Y3bekckoro rocynapCrtBeHHOro yHmBepcuTetTa MmMpoBbIX A3bIKOB

OBAAAEHHUE HHOCTPAHHBIM A3bIKOM -
OIITUMAABHBIN ITYTh K TAOBAABHOMY OBPA30BAHUIO

B HacToslee Bpems BO Bcex cdepax U oTpacnsx
OCYLLECTBNAOTCA OrPOMHble Npeobpas3oBaHvsi, Npu 3TOM
ocoboe BHUMaHWE yaenseTcs yTBEpXOAeHuo B obliectse
LieHHOCTe rymaHuama v [06poThbl, MOBLILEHU WHTEN-
NeKTyanbHOro U KynbTYPHOTO YPOBHSI HaceneHus, npexae
BCEro MOSIOAEXM, pacLUMpeHU0 ee Kpyrosopa, BOChUTa-
HUI0 FapMOHWYHO Pa3BUTOrO MOKONEHWs. Takasi No3uTUB-
Hasi [eATenbHOCTb rOoCYAapCTBEHHbLIX CTPYKTYp M o0bpa-
30BaTeNbHbIX YYpEXAeHUA CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO
Pecnybnuka Y3bekictaH cTpeMuTenbHO BpbIBAeTCs B Mu-
poBoe Cco0bLUEeCTBO U CTaBUT nepen coboi BbICOKME Lenu.

MIMeHHO nop aTUM pakypcom cnegyeTt paccMaTpuBaTh
M BOMNPOCHI W3Yy4EHUS] WHOCTPAHHbIX A3bIKOB, Ka4eCTBEH-
HOEe 3HaHWe KOTOpbIX BOCTPEDOBAHO CaMWM BPEMEHEM.
Ona JOCTWKEHUS 3KOHOMUYECKOro moabema B pecnybnu-
Ke B CUCTEMY HenpepbiBHOrO 0Opa3oBaHWsi BHEOPSIOTCH
UMPOBbIE TEXHONOMMMU, OTKPbIBAIOLLME HOBbLIE BO3MOXHO-
CTV AnsA y4ebHbIX 3aBedeHur, cnocobCTByOWME NOBbILLE-
HUIO pelTuHra obpasoBaTenbHbIX y4pexaeHud pecrnybnu-
k1. OgHUM K3 yCrioBUA Ansi pelleHusi AaHHOW npobnembl
SBNSETCA MOArOTOBKAa KBaNMUUMPOBaHHbLIX KaapoB, Bna-
AeloLmMX MHOCTPaHHbIMK A3blkamun. BHavane pasbepemcs
C CyWHOCTHbIMW XapaKTepucTukamu 6a30BbIX MOHSATUIA
«A3bIKOBAs NIMYHOCTbY, «BTOPUYHASA S3bIKOBAsi NTUYHOCTLY,
«MONUA3LIKOBAS NINYHOCTLY, «MONUKYNbTYPHAst NIMYHOCTLY.

B coBpeMeHHON (UNONOrMYecKon Hayke MOHATHE
«A3blkOBasi NMYHOCTb» paccMaTpuBaeTcsi Kak LenocT-
Hblii (DEHOMEH, B KOTOPOM WHTErpupoBaHbl pesynbTaTbl
MEXANCUUNIMHAPHBIX NIMHIBUCTUYECKUX WCCNefoBaHUi.
Tak, ¢ Toukm 3penHus HO.H.Kapaynosa, si3blkoBas nuu-
HOCTb — 3TO MHOFOKOMMOHEHTHbIN Habop SA3bIKOBbLIX
cnocobHOCTe, YMEHU, rOTOBHOCTEN K OCYLLECTBMEHUIO
peyeBbIX MOCTYNKOB Pa3HON CTerneHW CrOXHOCTK, Mo-
CTYMNKOB, KOTOpble KnaccuuumpyoTcsi, ¢ OAHOW CTOPO-
Hbl, N0 BWAAM peYeBON AesATenbHOCTW, a C ApYron, —
no ypoBHAM f3blka [1, c. 39].

HononHss paHHyto Touky 3penus, O.HO.JleBalwwkuHa
OTMEYaEeT, YTO S3bIKOBAsS NIMYHOCTb CYLLECTBYET B KynbTy-
pe Kak HocuTenb A3bIKOBOW W KyNbTYPHOW KapTUH MUpa,
obnagatowmii  LenocTHON COBOKYMHOCTbIO OBLLEKyNbTyp-
HbIX, COUManbHbIX, KOMMYHWKaTUBHbIX, MUHIBUCTUHECKUX
N HENUHIBUCTUYECKUX  XapaKTEPUCTWK, MNOCPeACTBOM
KOTOpbIX OHa crocobHa y4acTBoBaTb B MEXTMHHOCTHOM
W, LMpe, MEXKYNbTYPHOW KOMMYyHuKauuu [2, c. 27]. Mo-
HATUE «BTOPUYHAs A3blkOBasi NUYHOCTb» B 0BOGLLEHHOM
BUOE OMNpPeaensieTca Kak COBOKYMHOCTb CnocobHocTen
YyeroBeka K MHOSI3bIYHOMY OBLLEHUIO Ha MEXKYIbTYPHOM
YPOBHE, T.e. agekBaTHOMY B3aMMOAENCTBUIO C MpeAcTa-
BUTENAMU ApYrux kynbTyp [3, c. 99].

C noHsTMEM BTOPUYHON $3bIKOBOW NUYHOCTU TECHO
CBSI3aHO MOHATUE «MONWUA3BLIKOBAs NUYHOCTb», KOTOpoe
yY€HbIMU-chunonorammn valle Bcero paccMmaTpuBaeTcs
KaKk aKTMBHbIA HOCUTENb HECKOMbKuMX A3blkoB. Bmecte ¢
Tem B.A.XeTtnucbaeBa TpakTyeT ero 3Ha4UTeNbHO LIMpe,
NPEACTaBNAA MONMMUA3LIKOBYKD JIMYHOCTb C MO3ULUA CU-
CTEMHOTO U CTPYKTypHOro noaxogoB. C TOYKM 3peHus
YYEHOro, NoOnua3bIKoBasi NIMYHOCTb NpeacTaBnser cobown
NIUYHOCMbL  peyesyrd — KOMMMEKC neuxodusnonornye-
CKMX CBOWCTB, MO3BONSAIOWMX WHAVMBMAY OCYLLECTBMATH
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peyeByl0 [OesTenbHOCTb OAHOBPEMEHHO Ha HECKOSbKUX
A3bIKaX; JIUYHOCMb KOMMYHUKaMUEBHY0 — COBOKYMHOCTb
cnocobHocTen k BepbanbHOMY MNOBEAEHWIO W UCMOMb-
30BaHUIO HECKOMNbKUX A3bIKOB Kak cpeactBa OOLLeHust C
NpeacTaBUTENsSMU pasHblX JIMHIBOCOLMYMOB; JIUYHOCMb
C/I08aPHYK0 — COBOKYMHOCTb MUPOBO33PEHYECKUX YCTa-
HOBOK, LEHHOCTHbIX HanpaBneHHOCTeNl, MNOBEeAEeHYECKOro
OMbITa, UHTETPUPOBAHHO OTPAKEHHbIX B NEKCUYECKOW CU-
CTeMe HecKONbKMX A3blkoB [4, c. 12].

MoHATME «NONWNWHrBanbHasi IMYHOCTBY  UMeeT
CMbICITIOBOW MOATEKCT  «MONMUKYNbTYPHAs JIMYHOCTbY,
npu 3TOM noj nocnegHen NOHUMaeTCs UHAOMBUA C pas-
BUTbIM JIMHIBUCTUYECKUM CO3HAHUEM.

MNpvBeAeHHbIN Bbile KPaTKWA aHanmM3 OCHOBHbIX
NOHATUIA, UCMonb3yembix B obrnactu nonussbiYHOro o6-
pa3oBaHusi, MNO3BONSIET BbIABUTbL CYWHOCTb MOHSATUN
«BUNUHrBU3MY, «nonunuHreusamy». B.®.Mabaynxakos wu
®.K.31HHYpPOB BbIAENWUNN TPWU OCHOBHBLIX TUNA BUNUHT-
BM3Ma: KOOPAWHATUBHbLIA, CyOOpPAMHATUBHLIA, CMeELlaH-
HbI, XOTA A3bIKOBas NUYHOCTb B NpuHUuUne Bcerga Ga-
naHcupyeT B 3aBUCMMOCTM OT PEYEeBOM cpedbl Mexay
3TUMK Tpemsi TUNamu. MpaeanbHbiM, OTMEYaloT uccne-
[oBarenu, cYMTaeTcs KoopauHaTUBHbBIA TN, Korga oby-
Yalowmncs ceoboaHO nepeknioyaeTcss C OOHOW CeMaH-
Tuyeckon 6asbl Ha Apyryl, TO ecTb CBOBOAHO roBOpUT
Ha AByx sisblikax. OAHako Ha ABe cemaHTuyeckue Hasbl
HacnavBaeTcsi TpeTbsi (ANA O4HWX — roCyAapCTBEHHOro
(y3bekckoro) ssbika, AN APYrMX — PYCCKOro s3blka, Ans
TPETbUX — aHrnunUcKoro sisbika). OnpegenuTb cTeneHb
AOMUHVUPOBaHUSA W B3aUMOAEWCTBUS PasHbIX CeMaH-
TUyeckux 6a3 y Toro unu uHoro obyyaroLlerocs oYeHb
BaXKHO ANs onpegenenus obuiew ctpaTterum ckoopau-
HUpoBaHHOro obyyeHus sisbikam [5, c. 34].

Mo Hawemy MHeHWO, Takasi TpaKToBKa NO3BONAeT
pa3paboTaTb OCHOBHble MOAXOAbl K OpraHv3auuu mno-
NUnuHrBanbHoro obpasoBaHuna — cuctembl obpasoBaHus,
koraa obyyeHue BepeTcs Ha Tpex u Bonee s3blkax, OAUH
M3 KOTOpbIX — MepBblii H3blk Obyyarowmxcst unu obyue-
HUS, NPU KOTOPOM WHOCTPaHHbIA $3blK UCNONb3yeTcst
B KayecTBe CpefcTBa NpenofjaBaHUsi Ha Hem Y4yebHbIX
npeameToB, YTO BeCbMa akTyanbHO Ars By30BCKOro 06-
pasoBaHus. [laHHas nocTtaHoBka npouecca B obpasoBa-
HVWX NO3BOSIUT C Y4ETOM OCHOBHbIX TEOPETUYECKUX MOMo-
XeHuih B 0ByyeHun paspabotatb ee MeTo[Oonorvveckyto
6a3y: onpeaenuTb A3bIKOBbIE KOMMETEHUMU CTYOAEHTOB U
npenoaasareneit, Beaylwmx 3aHaTUS no 6asoBbiM M Npo-
unupylowMmM  AUCUMNIMHAM; NEepecMOTPeTb C  Y4ETOM
TpeboBaHuin A3bIkoBOro 0byuveHust paboyne y4ebHble nna-
Hbl, Karanorn AUCUMUNIWH, ModynbHble obpa3oBaTenbHbie
nporpaMmbl, BHECTU KOPPEKTUBLI B y4ebHO-MeToauyeckue
komnnekcel, cunnabycel u paboyve nporpammbl nNpeame-
TOB, NpenoJaBaemblX Ha aHrTUICKOM SI3bIKE.

Beoywwmmun npenogaBatensmMu Halwero By3a paspa-
6atbiBaloTcs y4ebHukuM, yyebHo-meToauyeckme nocobus
Ha aHIMUIACKOM $3blke MO PasnUYHbIM AUCLMNIIUHAM.
CoBMECTHO C mnpenoaaBaTensiMu pPeLlarTcs BOMPOChI
BHEApPEeHUs MHHOBALIMOHHbIX ObBpasoBaTerbHbIX TEXHO-
NOrvii 1 MEeToauK NOoNuA3bIMHOrO obpasoBaHus, B YacT-
HOCTW, MPEeAMEeTHO-A3bIKOBOr0 WHTErpupoBaHHOro o6y-
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YeHWs, YPOBHEBOW MeTOoauKn OBy4eHWs WHOCTPaHHOMY
A3blky. [lpoBoaaTcs pecnybnukaHckve U MexayHa-
POAHbIE Hay4YHO-NpaKTUYeckne KoHMEepeHLUMn, BCTpeYw,
CMMMNO3MYyMbI, ONMMNUaabl cpeau CTyAeHTOB.

Mpobnema KONUYECTBEHHOTO W Ka4YeCTBEHHOro Co-
cTaBa npenogaBaTtenen, BrnagelwwWwmx Ha OOMKHOM
YPOBHE aHIMUNCKMM $3bIKOM W CNocobHbLIX BecTu Ha
HeM: pasnuyHble OUCUMNNUHBI, PelaeTca B Hallen pec-
nybnuke noatanHo U KOMMMEKCHO.

B Hactosiiee Bpems opraHusoBaHa pabota no
NepenoaroToBKe U MOBbILLEHUKD KBanuduvkaumum npodec-
copcko-npenoaaBaTenbckoro coctasa ans 6onee co-
BEPLUEHHOrO OBNafeHns aHrnunuckum s3bikom. lMegaroru
NPMHMMALOT y4acTve B ceMuHapax no npobnemam BHea-
PeHMs U NPOABWXKEHMS A3bIKOBOrO OByYeHus, npusneka-
toTCs 3apybexHble y4eHble, BegeTcss pabota nNo Hanaxu-
BaHWIO COTPyAHWYECTBa C pasfNuyHbiMKU OpraHusauusamm
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obpasoBaHusi 4N COBMECTHOIO peLleHuss BONpocoB, CBSi-
3aHHbIX C NPOABUXEHMEM S3bIKOBOrO OBy4YeHUs.

B HacTosiwee Bpems B pecnybnuke peanusyetcs
NONMUTUKA pPacLUMPEeHUss WMHBECTULMIA B COBCTBEHHbIV
YyenoBe4yecku kanutan, TO e€CTb BMOXEHWe ero B ca-
MOro 4enioBeka. Takoe npoaswxeHue  cnocobeTeyeT
He TONbKO COLManbHO-3KOHOMUYECKOMY PasBUTUIO rOCy-
OapcTBa, HO npexae BCero NMYHOCTHOMY POCTY Kaxpao-
ro npenopasarens.

Takum 06pa3oM, OCHOBHbIM HOCUTENEM WHHOBa-
LUMOHHOTO pasBUTUS SABMAETCA Yyvallascs MOMOAEXb,
BbICTyMalLas Kak COBOKYMHOCTb BOMMOLUEHHbIX B Hew
LieHHbIX PeCypCcoB — 3HaHWIW, CNOCOBHOCTEW, MOTUBALIMIA,
HaBbIKOB K BOCNPUSITUIO W NPOAYLMPOBAHUIO WHGOpMa-
umn. MIMeHHo noaToMy COBPEMEHHOMY KayeCTBEHHOMY
o6pa3oBaHuio, Y4MTbIBAKOWEMY MUPOBLIE TEHAEHLMMN,
cerogHs OTBOAMTCA Beaylwas pofib B hOPMUPOBaHUN U
PasBUTUN UHTENNEKTYansHOW MOMOAEXMN pecrnybnuku.
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B. U. BonbnuH o Cepree Ecenune

B cBoux BocrnomuHaHusix o Cepree EceHuHe si xoten 6bl
rmaBHbIM 0Opa3oM OCTaHOBUTLCSH Ha ero KpaTkoM npebbiBaHum
B TypkectaHe, KOoTopoe OTpasunocb B ero Teopyectse («[lyra-
YeB») W BbI3BANO K XU3HW KHUIY cTuxoB «[llepcuackue MoTUBbIY.

HecmoTps Ha obunue nepcuackux UMeH u reorpaduyeckmnx
HaumeHoBaHwii B «[lepcuackux moTusax», EceHuH B lNepcum
No pa3sHbIM NpPUYMHAM He Obin, XOTS U OYeHb IHEepPruyHO Tyaa
cobupancs.

Martepuanom ans «Mepcuackux MOTMBOB» MOCNYXWUN BrieYar-
neHus oT nyTewecTsuin B TypkectaH u Ha Kaekas. EceHuH mor nu-
caTtb, TONLKO NEPEeXmBasl, TONbKO NpeaMeTHO 0cA3as CBOK Temy.

Il

MoaHakomuncss 5 ¢ EceHnHbim B koHue 1920 ropga. A pa-
6otan Torga B kavectBe npegcTtasutens oT TypkueHTpone-
yatm B Mockse npu rmaBHOM ynpaBnewun LleHTponeyaTtu Ha
Teepckoi. IMaXuWHWUCTBI B TO BPEMS MOYTH MOHOMOMBHO, He-
CMOTPSi Ha OCTPbI ByMaXKHbIV KPU3UC, YXUTPSNUCL M3aasaTh
CBOM TOWME KHWXKKM M 4YacTo BbiBanu B LleHTponevatw, akc-
negupyst Yepes ee annapart CBOW W3[aHUsi B NPOBUHLMIO.

Tam s BnepBble yBugen EceHwHa, npuwepwero Tyaa no
neny.

Hawwu BCcTpeun cranm noytu exegHesBHbiMW. BcTpevanuch
Mbl B kade noatoB «[omuHO», B kade vmaxuHuctos «Ctomn-
no Meraca», Ha BeYepax B KoHcepBaTopuu u B [lonutexHu-
YeckoM My3ee, B KHWKHOW NnaBke Ha HwukuTckoW, y Hero Ha
kBapTupe B Borocriosckom nep. (psigom ¢ Teatpom 6. Koplua)
Ne 3, kB. 48, rae oH xun Bmecte ¢ MapueHrogom. <...>

B 10 Bpems EcenwH 6Gbin Gogp. OH kasancs Boxaem
KaKoW-TO BOWHCTBYIOLLEWA CeKTbl (haHaTUKOB, He KenawLimx
HUKOMY W HW B 4Yem yctynaTb. OcofeHHo oH 6bin HacTpoeH
npoTuB (PyTYpPUCTOB, OTPULIAA 3@ HUMWU BCAKME 3acnyru u ar-
TECTYS UX BOXAEW BECbMa «KPenkumu» anutetamu.

Mucan oH B Ty MOpPYy MHOro, HO BbICTynan BCE Bpems C Of-
HAMU U TEMW Xe Belamu, rmaBHbIM obpa3om c «Mcnosepbto
XynuraHa» 1 HeKOTOpbIMU CTUXamu U3 «TpepsaHULbI». <...>

MoMHIO opgHaxabl yxe nepes camblM MOUM OTbE34OM B
TawkeHT EceHuH, kak Obl NO CeKpeTy, HaKMOHACb Hag YyXOM,
coobwmn, 4to y Hero 3aBTpa 6yayt 6nuHbI, U npurnacun
meHsi k cebe B BorocnoBckuin nepeynok.

Korpa st npuwen, roctn 6binn yxe B cbope. MNomumo xo3sies
(EcennHa n MapueHroda) 6binu I.P.Konobos, kakas-To Hapsij-
Has XKEHWMHA — KaXeTCs, aKkTpuca — W He TO POACTBEHHWK, He
To 3emnak EceHuHa, npuexaBlUWiA U3 [epeBHW, YerioBek yxe
NOXWINOWA, UCNPaBHO EBLUMIA WU NUBLLWIA, HO YNOPHO MONYaBLUWNA,

EceHnH 6bin B XxopowemM HacTpoeHwn. S Bnepsble Buaen
€ro B pofu X03siMHa, YCepAHO MOTHYIOLWEro rocten, U BHUMa-
TEenbHO npucmaTpusancsa kK Hemy. OH 6bin XOpPOLWO W CO BKY-
COM OfeT, rnagko BbIGpUT, OT HEro Naxno Ayxamu.

EceHnH MHOro en, nun, B MpOMEeXyTKax Mexay efon Ky-
pun, He 3abblBan NOATOHATHL rOCTEA W MHOTO rOBOPWI, FOBO-
pun... PacckasbiBan, 4to nuwet «lyrayesa», 4to cobupaertca
noexaTb B KMPrusckue crenu um Ha Bonry, xo4et npoexartb no
TOMY WUCTOPUYECKOMY NyTW, KOTopbi npogenan [yrayes, Asu-
rasscb Ha MockBy, a 3atem nobbiBaTe B TypkecTaHe, KOTOpbIN,
no ero cnosam, AaBHO yxe ero k cebe MaHwuT.

— Tam y meHns gpyr Gonbwown xwueet, Llypka Lupseseu,
KOTOPOro S HUKOTAA He BUAEN, — rOBOPUI OH OXMUBIEHHO.

Mocne obepa aktpuca nena necHu, 3ateM EceHnH Bmecte
C HeW nesn YacTylKku, YATan CTUXM U pacckasbiBan aHekaoThl,
Haz KOTOPbIMU BCE MHOTO WM AOMro XoxoTanu.

B 1O nocelweHue s yBuaen Ha ctonuke B komHaTe EceHu-
Ha HECKONbKo KHUr o lyrayese: o4eBMAHO, MaTepuarnsl K ero
Tpareguu. <...>

]

Bckope s yexan B TypkectaH. Mbl BcTpetunuck ¢ Ecenu-
HbIM Yepe3 Tpu mecsiua B TallkeHTe.

EceHunHa manun He «TawkeHT — ropogd xnebHbin», a Tauw-
KeHT — ctonuua TypkecTaHna. [Noesaky EcenunHa B TypkecTtaH
crneayeT paccmatpuBaTth kak nytewectsue Ha Boctok, kyaa
€ro OYeHb AaBHO, NO ero CrioBam, TAHyno. <...>

Mpuexan EcenuH B TawkeHT B Hayane masi, Korga BecHa
yKe Havana nepexogutb B nieto. [lpuexan papocTHbIW, B3BOM-
HOBaHHbIA, XaAHO Ha BCE rnaaen, kak Obl BnUTbIBAA B cebs K
NbILUHYK TYpKeCTaHCKylo npupoay, HeobblvaiiHo cuHee Hebo,
YTPEHHWUIA BONMb ULLAKa, KpUK Bepbnioga v Becb TOT HEOBbIYHbIA
ANs eBponeila BW YYXOro ropofa C ero y3kMMKU yrodkamu U
6earnasbiMi JOMaMK, C NEeCTpon TOMNMOWK U NPSHLIMK 3anaxamu.

lMpodonxeHue Ha cmp.80 ———»
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Haruma KOCYIOBA,
npenopasartens Akagemun BoopyxeHHbix cun Pecnybnuku YabekuctaH

MO AUPA J)KUBA...

[pupodHeili manaHm Cepeesi EceHuHa OQononHsinu psiaHckas OepesHs, ee 6bim, npupoda, ycmHoe HapoOHoe ro-
3aMmuYyecKoe meopyecmeo U pyccKas Kraccudyeckasi numepamypa, CUuslbHO roenusewue Ha ¢hopMuposaHue HHo20 noama.
o crioeam camoz2o nosma, UCMOYHUKaMu, nuMaswumMu e20 meopyecmeo, bbiiu MecHuU, Yacmywku, ckasku. Kpome amo-
20 cam EceHuH 8 pa3Hoe epemsi Hasblgasn pasHble UCMOYHUKU, Cpedu Komopbkix u uzeecmHoe «Croeo o nonky Ueope-
8e», nossusi A.B.Konbyosea, U.C.HukumuHa, A.A.Bnoka, A.Benozo, A.C.[MywkuHa u op.

InasHoe & roa3uu EceHuHa — mobosb KO 6CeMy KUBOMY, XU3HU, poduHe. HO OCHOBOU eCeHUHCKO20 MUpPO30aHus sie-
nsiemesi «usba» co ecemu ee ampubymamu. 3Ha4yuUMeENbHOe MECmo 8 Mo3MuUYeCKoOM Mupe rnoama 3aHumarom 6ubnelickue
obpa3sbl u xpucmuaHckue momusebl. [lozxe oH ckaxem: «Om MHO2UX MOUX PEslu2u03HbIX CMUXoe U noam si bl ¢ yOoeorib-
cmeueM omkasasics, HO OHU umerom 6orbwoe 3HadeHue Kak nymb rnoama...»; «5 npocun 6bl Yumamesnel OMHOCUMLCS

Ko ecem moum Mcycam, 60xbumM Mamepsm u Mukonam, Kak K CKa3o4YHOMY 8 Mo33uuy.
Bom mak C.EceHuH 8351 €80l «CaMOCmOsmesibHbIl MOH», MoKa3an ceoe cmpemreHue Ko gceobuwell 2apMoHUU,
K eduHcmey ece20 cywe20 Ha 3emne. M, kak ymeepxoan rnoam, «4yecmeo POOUHbI — OCHOBHOE 8 MOeM meop4e-

cmee», KomopouU OH MOK/IOHAemcs.

3 okTa6psa 2015 ropga nuTepaTtypHbii MUp OTnpasa-
HoBan 120-netue co aHA poxaeHuss Cepress EceHuHa —
camobbITHOro noarta, noata u3 aepesBHu. Kak mHorue
yyuTensi, 1 B TOM Yucne npenogaBaTenu-pycuUcTbl, Mbl
He mornn oBoNTW Takyl 3HaMeHaTenbHyl nuTepaTyp-
Hyl0 AaTty, B CBA3M C YeM Ha MPaKTUYECKUX 3aHATUAX
6bina npegnoxeHa Tema «MHoronukas Pycb B noaTtu-
yecko konunke C.EceHuHa». CtygeHtam Obinu npeg-
NOXeHbl 3aJaHns U BOMPOCHWUK MO TBOPYECTBY MO3Ta,
KOTOpble HOCWMIN MOWUCKOBbLIN XapakTep. [pegnaraem
dparmeHTbl 3aHATUS «Ypok o Cepree EceHuHe».

BonpocHuk

1. Cepress EceHuHa Anekcangp bBnok Ha3ssan «noa-
TOM-CamMopoAKkoM». YTo 3TO O3HavaeT?

2. Kakue 3HameHaTenbHble COObITMS W3 NNYHON
Xu3Hu Cepress EceHvnHa Bbl 3HaeTe? (OTBET CTyAEHTKM
Il kypca Y.A6aypaycosoii: «B nuceme k H.Knioey
noat coobwan: «Ctuxu y MeHs B [utepe npownu
ycnewHo. M3 60 npuHato 51!»; oTtBeT ctyaeHTa Il kyp-
ca A.Orambepauesa: «B 1913 rogy BcTynaeTt B rpax-
AaHckun 6pak ¢ A.P.U3psgHOBOnY).

3. Yem zaHumancs Ceprei EceHnH B Mockse B
17 net? (O.dosbinosa: «PaboraeTr B MACHOW naske
BMeCTe C OTUOM, B KHUrousgatenbcree, B Tunorpa-
dum, nontopa roga 3aHMMaeTCs Ha WCTOPUKO-mro-
CO(hCKOM OTAENEHWN HapOAHOro yHUBEpPCUTETa WMEHM
A.Jl.lWaHsBckoro, BcTynaeT B YneHbl CypuKOBCKOro nn-
TepaTypHO-My3bIKanbHOro Kpyxkan»).

4. Kak HasblBalOTCA CTUXM no3ta O npupoge?
(P.AnumoBa: «BbiTkancs Ha o3epe anbii CBET 3apw...»,
«dbiMmom nonosogwe...», «bepesa», «BeceHHun Be-
yep», «Houb», «Bocxon conHua», «[Moét 3uma -
aykaet...» v Aap.).

5. Moyemy rpynny noatoB «Kpaca», kyaa BXO-
avn n Cepren EceHuH, HasbiBanu «KpecTbsiHCKas»?
(O.Typaanues: «lloTomy 4TO B HEe BXOAUNW MO3Thl U3
KPECTbSHCKUX CEeMeW, AEePEBEHCKUE MO3ThI»).

6. B yem BbipaxaeTcs CNOXHOCTb WM NPOTUBOPEYU-
BOCTb TBOpYecTBa noarta? (X.Ymapos: «B ero noatude-
CKOW KOHLUenuwuu Mupa v Yenoseka. Hanpumep, B cTu-
xoTBOpeHuax «Mukona», «Eropuit», «Pycb», «Mapda
MocagHuua», «Yc» n MHOrve Apyruer).

7. B noasuu Cepres EceHvHa Mbl BUOAWM «O4eno-
BEeYeHHylo npupoay». Yto ato osHavaet? ([.MymuHoBa:
«Ceprenn EceHuH nokasbiBaeT Mpupoady KakK >XUBYIO,
npucBamBaeT e YenoBeyeckne Kavyecteay).

8. Y€ TBOpYecTBO OKa3ano Gonbwioe BNUSHME Ha
Cepresi EcennHa? (A.XowwumoB: «Ha TtBOopyectBOo Cep-
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res EceHuHa okaszanu BnusHue A.A.bnok, H.A.Knioes,
H.B.lNoronb, A.C.MywknH n ap.»).

Ytobbl OTBETUTH HA [aHHble BOMPOCHI CTYAEHTHI
AOSDKHbI  ObiNM  03HAKOMUTLCS C MO3ITUHECKMM  Hacre-
AVEeM ro3Ta, ero XW3Hblo U3 APYrux AONONHUTENbHbIX
BHEMNPOrpaMMHbIX WUCTOYHWUKOB, npoynTaTth «BocnomuHa-
HWS...» COBPEMEHHMKOB MO3Ta, KPUTUYECKWE CTaTbh W
3ameTkn 0 Cepree EceHuHe. o Hawemy MHeHMIO, no-
MCK OTBETOB Ha 3TW BOMPOCHI NMOMOXET pacLUMPUTbL Kpy-
rosop oby4aloLmxcs, NpeaocTaBUT BO3MOXHOCTb BbIATH
3a pamku y4ye6GHOro mpouecca, akTUBU3UpYyeT UX camo-
obpasoBaTtensHyto paboTy.

Hwke npeacTtaeBneHbl 3ajaHus, pPeKOMEHAOBaHHbIe
CTyOEeHTaM Ha 3aHSATUSIX NO PYCCKOW nuTepartype.

C KakuMu nNporpammHbIMU CTUXOTBOPEHWUSIMU MO3Ta
(MmeeTcs B BUAY nupuka, KOTOpasi M3yvanach B LUKOME U
Konnemxe) Bbl 3HakoMbl? [Nepeunciute Mx u 3aunTanTe
hparMeHT U3 CTUXOTBOPEHUS U BCE CTUXOTBOPEHME.

B 1916 rogy BbixoAWT M3 neyaTu nepeas KHUra
C.EcennHa «PapyHuua». CkaxuTe, 4TO O3Ha4aeT OaH-
Hoe cnoso. [loyemy, NO BalleMy MHEHUIO, Tak Ha3BaH
cBopHuK cTuxoTBopeHunn noata? (Mpu HeobxogumocTu
obpalyanTech K CroBapsiM U CNpaBoYHbIM MaTepuanam).

B MMetporpage (mapt 1915 ropa) Cepren EceHuH
BcTpeyaetcss ¢ A.BIOKOM, BbICOKO OLIEHMBLUMM €ro CTu-
xoTBOpeHus. Ckaxute, Kkakoe onpegeneHve gan um
AnekcaHap AnekcaHgposud Bnok? (Mcnonbayiite 6ubnmo-
rpachuyeckue cnoBapy U KpUTUYECKMe mMaTtepuanbl).

CkaxwuTte, k1o HasbiBaeT C.EceHuHa B CBOMX 3anuc-
HbIX KHWXKaxX «TanaHTNvBbIM KPeCTbAHCKMM NO3TOM-ca-
mopogkom»? Kak Bbl gymaeTte, no4emy aBTOp AaHHbIX
cTpok Hasean Cepresi EceHuHa «noaTom-camopoakom»?

Kak HasbiBaeTcsi rpynna «KpecTbsIHCKMX» MO3TOB,
kyna Bowen u C.EceHunH? [Mepeuucnure, KTO U3 U3-
BECTHbIX MO3TOB BXOAMN B 3Ty rpynny.

B kakon u3 kHuUr EceHuH nuwet o pycckon u3be?
HaiguTe n 3auutante 3TU NOITUYECKUE CTPOKM.

Hangute B CTUXOTBOpeHWUsiXx noata cTpoku o Poc-
cumn, o Pycw.

Hangute B TBOp4YecTBe MoO3Ta MNPOTMBOMOCTaBE-
Hus. HasoBute nx. Kakue noHATMS NpOTMBONOCTABNSAN
B cBoeun noasun C.EceHunH?

«Jltoan, XMBOTHbIE, pacTeHusi, CTUXUM U NpeameTbl —
BCE OHW OEeTU eauHON maTepu-npupodbi». Ckaxute, Ybu
370 cnoBa. Kak OHM cBsA3aHbl C TBOPYECTBOM NnoaTa?

Yto Bam eweé wu3sBectHo o EceHuHe-noate? O6-
pawanTtecb npu HeobXoauMMOCTM K MaTepuanam cetu

e-mail: til_adabiyot@umail.uz
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MHTepHeT. Hawnaute uHTEpecHble W Manou3BeCTHble
chakTbl U3 XuU3HM 1 TBopYecTBa Ceprena EceHuHa.

Kakoe Balle nwbBUMOE ECEeHUHCKOE CTMXOTBOpPEHWe?
3ayuTanTe Hau3yCTb (MU BbIPA3UTENBHO NPOYUTANTE Ero).

[NonobHble 3apjaHuMs B ONpefeneHHOW CTerneHu
pacLUMPSIOT, MO-HaLIeMy MHEHWD, NMpeacTaBneHusa CTy-
[JEHTOB O MO3Te: €ro JIMYHOCTU, IPaKAAHCKOW NO3nuuu,
cBoeobpasun noaTuku. Mouck OTBETOB MOBLICUT WHTE-
pec CTYAEHTOB He TONbKO K TBOPYECTBY «AepeBeHCKO-
ro» rnoaTa, HO U K nuTepaType BoobLue.

-
_TIPENOJIABAHHE
3bIKA U THTEPATYVPbBI

L»Tmz AND LITERATURE

Ycnex, KOTOpbIA MMeNn B CBOe BpeMsi U MMeeT ce-
rogHs Cepreri EceHUH — HagexHbl nokasaTtenb ero
NoaTUYecKoro TanaHTa.

Y C.EceHuHa 6bino 6onblioe papoBaHue, camo-
ObITHLIN W UEnbHbIA B3rNsS4 Ha XW3Hb, MO3TOMY €ro
noyntaet nybnuka u nbUT ero CTUxm — nerkme u Mme-
NOANYHbIE, «CBEXWNE W YUCTbIEY.

Moatnyeckoe Hacneave Cepress EceHvHa oueHuBa-
Nocb KpUTMKaMM MO-pazHOMY, HO B nocrnegHee Bpemsi
€ero nuTepaTtypHble B3rMsAbl CTAaHOBSATCA NpeaMeToM

Bcé Gonee npucTanbHOro BHUMaHUA U U3yHeHUs.

Ucnonb3oBaHHaa nuTepaTypa

Brok A. 3anucHble kHkkn.1901-1920. M., 1965.

arON=

<—— Havano Ha cmp.78

OH npuexan B Npas3gHWK ypasbl, Korga MycynbMaHe A0 3aka-
Ta CofHUa MoCTATCHA, M3HeMorasi OT ronoda M Xapbl, a ¢ cyme-
pek, Korga CorHue yiaeT 3a ropbl, HarpoOMOXAalT Ha CToMKax
nog HaBecamu y NaBOK Lenble ropbl «JactapxaHa» ans cebs un
Ans rocten: apbysbl, AblHW, BUHOrpad, nepcukun, abpukocsl, rpa-
HaTbl, (PUHUKK, paxaT-nykym, WU3ioM, ducTallku, xansy... LiseTbl
B 3TO BpeMs OAypsIlOLE MaxHyT, a OPKEeCTPbl, B KOTOPbIX Mpe-
obnapatot Tpybbl 1 GapabaHbl, HEMCTOBO rpemMsT.

B y3kux 3anyTaHHbiX 3aKoynkax ThICAYM NOAEn B NecTpbiX,
cnensilmx, SpPKUX TOHOB XanaTax pasrynuealoT, TOMKalTcs
n 06benarTCs XUPHBLIM MUMABOM, COYHbIM LUALLNBIKOM, 3a-
nuBasi 3efieHbiM apoMaTHbIM KOK-4aeM W3 HU3EeHbKUX nuar,
nepexofsLux OT OJHOro K ApYyromy.

YaiixaHbl, yOpaHHble MecTpbiMM KOBpamMu W ClosaHe, 3anuTbl
CBETOM KEPOCWMHOBBLIX Namn, a YNW4ku, CrOBHO BbiHbIPHYBLUME
M3 cronetun, 6o TakumMu OHWM ObinM Beka Hasag, OCBeLLEeHbl
ThICAYECBEYHbIMU 3NEKTPUHECKUMU NaMNUOHaMK, CBET KOTOPbIX
Kak bl ycunvBaeT MbilHOCTL 3TOro HesabblBaemoro 3penuiia.
Tonna pasHollepcTHas: 34eCb U MeCTHble y36eku, 1 npuesxuve
TaKVUKW, U YapKyWcKkue TYpKMEeHbl B BbICOKMX Luankax, u npe-
KIMOHHbIX NeT Mynnbl B BENOCHeXHbIX Yanmax, U CMyrIbie tHO-
LM B 30M0TbIX TioBeTenkax, U npueskue U3 «pycckoro ropogar,
1 PasHOCYMKM C MOPOXEHbBIM, MULLANAON W NpoXxnaguTensHbIMU
HanuTkamn. Bcé 310 HeYMONMYHO LLeBEnUTCs, TONKaeTCs, Teyer,
TEPSiSi OCHOBHblE LBETA M BHOBb Haxoas uX, 4ToObl Yepes ce-
KYHly CHOBa pacKonoTbCsi Ha ThICAYY OTTEHKOB.

W B Takyio obcraHoBky nonan EceHnH — monopown psisaHel,
nonan u3 ronogHow Mockebl. OH cHayana TepsieTcs, a 3aTem
Ha4yMHaeT BO BCE BrMsAAbIBATbCSH, YTOObI 3aNOMHUTD.

A NOMHIO, Mbl NPULINKN B CTapbiid ropod HebBonbluoW komna-
HWeWl, JONro ToNKanucb B TONMe, a 3aTteM ycenucb Ha BepxHen
Teppace Kakoi-TO OLl-XaHbl. BpoBeHb C Hamu packuHynach
MbilUHas Lanka BbICOKOrO Kaparaya — [AepeBo, koTopoe EceHuH
Bugen Bnepsble. CBepxy 3penuile Gbino ewe ocnenutenbHee,
M Mbl JOMMO He MOMMK 3acTaBuTb EceHnHa npuctynnuTb K ege.

B netnuue y EceHuHa Bbina Gonbluas xenTtas po3a, Ha KOTopyto
OH BCE Bpems BepexxHo nocmatpuearn, 60sick, O4EBUWOHO, ee CMSATb.

Korga mbl no3gHo Bo3Bpallanvch B ropod Ha Tpamsae, Nnom-
HIO TO BOSIHEHWE, KOTOPbIM OH 6bin B ATOT A€Hb MPOHWU3aH.
[oBOpWn OH MHOrO, rops4o, a Nnoj KOHeL, 3aroBOpuIT BCE-Takn
o Gepeskax, 0O CBOEeN psi3aHCKOW rnywwu, kak 6bl xenas noa-
YepKHYTb, YTO MOBOBL K HAM Y HEro MOCTOSIHHA W HEU3MeHHa.

v

INutepatypHas konoHus B TawkeHTe BcTpetuna EceHuHa
OYeHb TEnno W, noxanyu, C NOAYEPKHYTbIM YBaXKEHWEeM W
npeaynpeauTenbHOCTbI0 Kak 60nblworo, NPU3HaHHOMoO MoaTa,
Kak matpa. W ato npu BpaxaebHOM K HEMY OTHOLIEHWM Kak K
BOXAK VMMaXVWHW3Ma — TEYEHUI, KOTOpoe BbINo YyXao noyvTv
Bcew nuwyuien 6patumn TawkeHTa.

OcobeHHo 4acTo M OCTpo Hanapgan Ha EceHnuHa 3a ero
nmaxuHuam LlvpsieBeuy, BuageBwMA B uMaxuHucte EceHu-
HEe NoaTa, OTKONMOBLUErocs OT WMX MyXwuukoro craHa. EceHuH
gonro v TepnenuBo OBBACHAN CBOeMy [pYry OCHOBbl MMa-
XKUHM3MA U Torda xe Havan nucatb nucemo P.B./BaHoBy-
PaaymHuKy C M3MNOXEHWEM 3TUX OCHOB, HO Tak U He AOKOHYMI
€ro, OCTaBWB YepHOBUK nucbma LUnpsesly Ha namsaTb.

* http://feb-web.ru/feb/esenin/critics/ev1/ev1-422-.htm
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. N3psigHoBa A.P. BocnomuHanus o Cepree Ecenune. M., 1995.

. Haymos E.W. Cepreit EcenuH. JlnyHocTb. TBOpYecTBO. Anoxa. J1., 1973.
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C lUupsieBuem EcennH BcTpevarics ualie, Yem c apyimun. Mx
cBsi3biBasia MouTW LUECTUNETHAA 3aodHaa apyxba, nopgnepxvisas-
LIAsACA PeaKAMM NUCbMamK, U ECeHUH He MOT C HM HaroBOPUTLCS.

OH noaxe, B Mockee, yxe nocne cmeptu LnpsieBua, cunb-
HO MnopencTBOBaBLUE Ha Hero, BCMOMWHAN WX MEpBYK nNn4-
HYK BCTpeYy W roBOpUSI MHe, YTO [0 Moe3aku B TalUKeHT OH
noyt He ueHwun LupsieBua M TOMBKO NMYHOE 3HAKOMCTBO M
ponrme Geceabl C HAM OTKPbINK emy 3HayeHwe LUupsieBua kak
noata u 6nuM3koro emy no Ayxy YernoBeka, HECMOTPA Ha Bce
KaxKyLLMecs pasHornacus Mexay HUMM.

Mpuexan EceHnH B TypkectaH co cBoum Apyrom Konobo-
BbiM, OTBETCTBEHHbIM paboTHukom HKIMC, B ero BaroHe, B
KOTOPOM OHMW W XUNK BO BCe Bpems ux npebbiBaHna B Taw-
KeHTe M B KOTOPOM 3aTeM yexanu ganblue — B CamapkaHg,
Byxapy u MNontopauk (bbiBw. Acxaban).

TawkeHTckmit Coto3 No3ToB npeanoxun EceHnHy ycTpouTs ero
Beuep. OH cormacuncsl, Ho NPOCUIT OpraHn3cBaTh €ro BO3MOXHO
CKpoMHee, B Bornee unnm MeHee WHTUMHON obcTaHoBke. Mbl Hame-
MK nomellieHne TypkecTaHckon nyBnuyHoin Gubnuotexm.

Beuep Bckope coctosinca. Hebonblas 3ana 6Gubnuoteku
6bina nonHa. MNpeoBnagana monogexb. Juua y Bcex Obinu
HarnpsiKeHHbIE.

Yutan EceHuH c 06blMHBIM CBOMM MacTepcTtBoM. Ha anno-
OVUCMEHTBI OH OTBEYall BCE HOBLIMW M HOBbIMK CTUXamu W
YMOJK, coBepLueHHo obeccunenHbli. Mybnvka He xoTena pacxo-
OWTLCA, a B nepepbiBe packynunia Bce kHurv EceHuHa, BbicTas-
nexHbie Coro3oM Anst npogaxu. Ha Bce npockBbl nMpucyTCTBO-
BaBLUMX MpouMTaTh XOTA Obl OTpbIBKM M3 «[lyravesa», K TOMy
BPEMEHU BYEPHE Y)KE 3aKOH4eHHOro, EceHuH oTBevan oTkasoMm.

OpHako OH MOYTWU LIeNMKOM NpouuTan CBOK Tpareguio Ye-
pe3 [OBa OHA Yy MeHsi Ha keBapTupe. [lonro TaHyncs oben, 3a-
TEM 4aW, W, TONbKO KOraa ye Havano TemHeTtb, EceHuH ctan
yuTath. NOMHWN OH BCIO Tpareguld Ha NamsaTb U YuTan, BU-
auMo, ¢ BonbluMM HacnaxaeHvem ansi cebs, ewe He ycnes
NPUBbLIKHYTL K BELUM, TOMbKO YTO 3AKOHYEHHOW.

Yuran oH rpomKo, U GOMbLUION KOMHaTLI He XBaTaro Arisi ero rono-
ca. S He 3Halo, CKOMbKO ASIIIOCh YTEHWe, HO 3Halo, YTO, CKOMbKO Bbl
OHO HW MPOAOITKANOCk, Mbl, BCE MPWUCYTCTBOBaBLUME, HE 3ameTwnv
661 BpemeHn. Belub npousBoguna orpomHoe BrevatneHve. Korga
OH, YCTaB, KOHYMI YTEHWE, MPOV3HECH 3aKMIOUUTESbHBLIE CTPOKU Tpa-
requu, MouYBCTBOBANOCh, YTO U CaMm MO3T NEpexvBaeT Tpareamio,
MOXET BbiTb, He MeHee Bonbluyto Mo macluTaby, Yem ero repoi.

Boxe mon!

Heyxenu npuwna nopa?

Heyxenb nog Aywown Tak xe nagaellb, Kak noa Hoen?

A Kasanochb... kasanoch elle Byepa...

[oporue Mow... 4OPOrve... XOp-pPoLUKE...

OH KkoHuun... W BOpyr paspganucb Ornylwiawlme annoauc-
MeHTbl. ANMoAMpoBanu He Mbl, HaM 3TO B rOfioBy He MPWLLNO.
XrOnKM N KPUKM HECINUChb M3-3a OTKPbITBIX OKOH (MOs KBapTupa
6bina Ha NepBoM 3Taxe), NoA KOTOPbIMKU cOBpanoch HECKOnNbKo
[ECATKOB YerioBeK, NpuBneYeHHbIX rpoOMKMM roniocom EceHuHa.

3TV NpuUBETCTBUA He3puMbIX crywatenew pactporanu Ece-
HuUHa. OH CKOHY3UNCA U 3aTOPONUNCA YXOAUTb.

Yepe3 HeCcKONbKO AHEeW OH yexan panblue B rnybb Typke-
cTaHa, 3aBOEeBaB elle OAMH ropof Ha CBOEM MyTW.

21 mapma 1926*
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Xonbibi DUSMATOVA,

Toshkent viloyati Angren shahar 7-maktabning

Digqat: yangilik rus tili fani o‘qituvchisi, Toshkent viloyati bo‘yicha
Classcom bosh treneri

( CLASSCOM: ZAMON BILAN HAMNAFAS ! )

O‘qituvchining  axborot  kom-
petensiyasi — bu o'qituvchi faoli-
yatida texnik bilim va ko‘nikmalarni
ongli, magsadli va samarali go‘llash

| va kasbiy faoliyatning tarkibiy gism-
" laridan biri bo‘lgan keng tushuncha.
. | Zamonaviy ta’limda o‘gituvchilar
Boﬁ::f::f’.ﬁ"' , . an’anaviy o‘quv qgo‘llanmalar bilan
@ . & P@WR- bir gatorda zamonaviy texnologi-

= yalardan tobora ko‘proq foydalan-
@ moqgdalar. Zamonaviy ta’'lim har bir
i o'gituvchidan o‘z-0‘zini takomillash-
- . tirish, tarbiyalashga doimo tayyor
bo'lishni, atrof-tevarakni farzandlar uchun jozibali qilish, uni o'z g‘oyalari bilan ilhomlantira
olish, yaqin bo‘lish va ozgina oldinda bo'lish, bolani hayot yo‘lida yetaklashga o‘rganishni
talab qilmoqda. Shuning uchun o‘gituvchining AKTdan foydalanish qobiliyati juda muhim
sanaladi. Shundan kelib chiggan holda Classcom virtual kabinetida rus tili va adabiyoti
o‘qituvchilari uchun “Elektron manbalar” bo‘limlari (darsliklar, o‘quv qo‘llanmalari, o‘gituv-
chilar uchun testlar, fan olimpiadasi bo‘yicha o‘quvchilar uchun testlar, tanlov material-
lari, darsdan tashqgari va to‘garak ishlarini rivojlantirish kabilar), “Mavzuiy reja” (2-sinfdan
11-sinfgacha bo‘lgan taqvim rejalari, dars ishlanmalari, tagdimotlar, audio va video materi-
allar), bir so‘z bilan aytganda, o‘gituvchining ishida foydali bo‘lishi mumkin bo‘lgan barcha
axborotlar, foydali yangi ta’lim texnologiyalari hagida ma’lumotlar joylangan. Saytning eks-
pert-moderatori Musurmanova Yuliya Yuryevna — katta tajribaga ega yetuk mutaxassis.
Classcom virtual kabineti — bu o‘gituvchilarga o‘zlarining professional axborot platforma-
larini yaratish imkoniyatini beradigan maydon. Virtual kabinet foydalanuvchilari qatorida
bo‘lishni orzu gilgan har bir o‘gituvchi bu yerdan har bir darsi uchun zarur bo‘lgan didak-
tik materiallar, audio va video, tagdimotlar, shuningdek, fan olimpiadalariga tayyorgarlik
ko‘rish va malaka oshirish uchun materiallar, ochiq darslar, to‘garaklar, tadbirlar ishlanma-
larining eng yaxshi dizaynlarini topishi mumkin. Virtual kabinet xizmatlaridan o‘gituvchilar,
uslubchilar, o‘quv muassasalari rahbarlari, talabalar va ota-onalar foydalanishlari mumkin.
Sentabr oyidan boshlab Classcom ilovasidan ingliz tili o'qituvchilari ham foydalanishlari
ko‘zda tutilgan. Keyinchalik, bosgichma-bosqich ona tili, boshlang‘ich ta’lim, matematika
va texnologiya fanlari ham qo‘shilishi rejalashtiriimoqda.




va adabiyot ta’limi» — «lIpenooasarue
AZBIKA U TUMEPamypbl» —
«Language and literature teachingy
¢ nomowwro «CLICK»!

YBaxaemble nognucdmku! Tenepb Bbl MoOXeTe nognucatbcss Ha «Til va adabiyot tallimi» —
«lMpenodasaHue sA3bika u numepamypbl» — «Language and literature teaching» 6onee yao6HbiM cnocobom.
YuutbiBas BallM MoXxenaHus, Mbl npegnaraeM OHMawH noanucky Ha XypHan. MNogpobHee 06 3TOM Bbi

MOXETe y3HaTb U3 CrneayroLmnx UHCTPYKLUWA:

[S
Ha mMoGunbHbin TenedoH yepes " ycTaHoBWTe

Play Mapket CLICK Evolution

é
3angute B CLICK HaxmuTe Ha kHonky Onnarta. Bribepute pasgen
N HDKMUTE Ha «—». O6pa3oBaHue U HaxXmuTe.
q
YT106bl HANTW Halw noroTunm, BHecute ®.U.0., appec, HOMep MpoBepbTe [deTanu n Haxmute
HabepuTte Tun u HaxmuTe. TenecdoHa n cymmy onnarbl u Ha kHonky Onnara.

Haxmute Ha lMpoaonknTs.

Mbi cmapaemcsi cOenamb nodnucky ons eac yoobHolu. Ocmaeaiimecs ¢ HaMu u node-
Jlumecb amou Hoeocmbio ¢ Opy3bsmu!
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